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	Наименование на EN
	[255 знака[footnoteRef:1]] „HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT“ PROGRAMME 2021 - 2027 [1:  Числата в квадратните скоби указват броя на знаците без интервалите.] 


	Наименование на националния(те) език(ци) 
	[255] ПРОГРАМА „РАЗВИТИЕ НА ЧОВЕШКИТЕ РЕСУРСИ“ 2021 - 2027


	Версия
	ВЕРСИЯ 3

	Първа година
	2021

	Последна година
	2027

	Допустими от
	01.01.2021

	Допустими до
	31.12.2029

	Номер на решението на Комисията
	

	Дата на решението на Комисията
	

	Номер на решението за изменение на държавата членка
	

	Дата на влизане в сила на решението за изменение на държавата членка
	

	Несъществено прехвърляне (чл. 24 параграф 5 от РОР)
	Да/Не

	Региони по NUTS, обхванати от програмата (не се прилага за ЕФМДРА)
	Северозападен; Северен централен; Североизточен; Югоизточен; Южен централен; Югозападен

	Съответен(и) фонд(ове)
	|_| ЕФРР

	
	|_| Кохезионен фонд

	
	[bookmark: Check1]|X| ЕСФ+

	
	|_| ФСП

	
	|_| ЕФМДРА

	Програма
	по Цел „Инвестиции за работни места и растеж“ само за най-отдалечените региони



1. Програмна стратегия: основни предизвикателства пред развитието и отговори на политиката[footnoteRef:2] [2:  За програми, ограничени до подкрепа на специфичната цел, определена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+, не е необходимо описанието на програмната стратегия да е свързано с предизвикателствата, посочени в член 22, параграф 3, буква а), подточки i), ii) и vi ) от РОР.] 

Позоваване: Член 22, параграф 3, буква а), подточки i)—viii) и x), и член 22, параграф 3, буква б) от Регламент (ЕС) 2021/1060 (РОР)
Текстово поле [30 000] 
ПРЧР ще подкрепи изпълнението на Европейския стълб на социалните права (ЕССП) в трите сфери: „Равни възможности и достъп до пазара на труда“, „Справедливи условия на труд“ и „Социална защита и включване“ и Плана за действие към него, както и постигането целите за устойчиво развитие[footnoteRef:3] (ЦУР) на ООН и зачитането на основните права и спазване на принципите, признати в Хартата на основните права на ЕС. Програмата ще подкрепи напредъка по ревизираното социално табло с индикатори от Плана за действие към ЕССП. [3: Резолюция на ООН, приета на 25 септември 2015 г., http://www.un.org/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/RES/70/1&Lang=E   ] 

Предвидените в ПРЧР цели и мерки са съобразени с констатациите от Доклада за България за 2019 г. от Европейския семестър[footnoteRef:4], както и очертаните в Приложение Г приоритети за финансиране на политиката на сближаване за периода 2021-2027 г. за България.  [4:  https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/file_import/2019-european-semester-country-report-bulgaria_bg.pdf] 

ПРЧР ще допринесе за изпълнение на приоритет 1, 11 и 12 от Националната програма за развитие България 2030 (НПР БЪЛГАРИЯ 2030).

ПРИОРИТЕТ 1 „НАСЪРЧАВАНЕ НА ЗАЕТОСТТА И РАЗВИТИЕТО НА УМЕНИЯ“ 
Приоритет 1 (П1) ще допринася за постигането на целите на Споразумението за партньорство (СП) и НПР БЪЛГАРИЯ 2030:
- Достигане ниво от 79% на коефициент на заетост за населението на възраст 20-64 г. спрямо 75% към 2019 г.
- Достигане ниво от 4% на коефициентът на безработица на населението на възраст 15-74 г. спрямо 4,2% през 2019 г.
- Достигане ниво от 75% на коефициентът на икономическа активност на населението на възраст 15-64 г. спрямо 73,2% през 2019 г.
- Достигане на относителен дял на лицата на възраст 25 – 64 г., участвали в обучение през предходните 12 месеца, до 35,4 % към 2030 г.
П1 е насочен към изпълнението на следните специфични препоръки на Съвета за България за 2019 г: препоръка 1, 4  и препоръка 2 от Препоръките на Съвета за 2020 г.
В сферата на пазара на труда, ПРЧР ще ориентира мерките си в подкрепа на залегналите в Приложение Г от доклада:
- допълнително подобряване на планирането на активните политики на пазара на труда и участието в тях с акцент върху индивидуализираната и интегрирана подкрепа, вкл. за икономически неактивните лица;
- подпомагане на целенасочените възможности за повишаване на квалификацията и преквалификация, за стаж и чиракуване;
- приключване на модернизирането на Агенцията по заетостта и осигуряване на адекватно прогнозиране на бъдещите нужди на пазара на труда;
- разработване на политики и действия за подкрепа на вътрешната трудова мобилност, самостоятелната заетост и социалното предприемачество; насърчаване на по-дългия активен живот и на професионалното ориентиране през целия живот.
Мерките по П1 ще допринесат за изпълнение на Стратегията по заетостта на Р България 2021-2030, Националната стратегия за МСП 2021-2027, Националната стратегия за активен живот на възрастните хора в България (2019-2030), Националната стратегия за насърчаване на равнопоставеността на жените и мъжете 2021-2030 и други стратегически и секторни национални документи в обхвата на този приоритет.  
Програмата е насочена към справяне с предизвикателствата, свързани със зеления преход, диверсификацията, цифровизацита и неутралитета по отношение на климата, модернизацията и повишаването на конкурентоспособността на икономиката. Работните места на утрешния ден изискват и нови умения. Предизвикателствата в сферата на заетостта са пряко свързани с демографските процеси, които продължават да оказват неблагоприятно въздействие на пазара на труда. 
Задълбочаващият се недостиг от работна сила, вкл. такава с подходящи умения е друго голяма предизвикателство. Работодателите, вкл. с подкрепата и участието на социалните партньори, ще бъдат ангажирани с дизайна на обучения по време на работа, отговарящи на потребностите на предприятията и сектора. В периода 2014 – 2020 социалните партньори имаха решаваща роля при изпълнението на дейности, адресирани към проблемите и предизвикателствата в специфични сфери като се изготвиха и внедриха редица инструменти и практики. 
Надграждайки постигнатото до момента, национално представителните организации на работодателите и на работниците и служителите на национално ниво, а където е уместно, и на регионално или местно ниво, както и на секторно ниво и на ниво предприятие, ще участват в изпълнението на мерки по политиките в областта на заетостта, както и в осъществяване на съвместни дейности и изграждането на капацитет на социалните партньори, в т.ч. по отношение включването им във всички етапи на цикъла на Европейския семестър. Те ще реализират действия за прилагането на европейските автономни споразумения, развитието на социалния диалог, колективното трудово договаряне, дейности, свързани с осигуряването на качествена работна среда и работни места, адаптиране на работниците, предприятията и предприемачите към промените, насърчаването на съвременни политики и модели за управление на човешките ресурси в предприятията и развитие на таланти, мерки за превенция на недекларирания труд и борба с пораждащата ги сива икономика, повишаване привлекателността на труда и новите професии, вкл. ще се подкрепи изграждането на капацитета им за развитие на нови индустриални отношения в контекста на Индустрия 4.0 и др.
СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 1 НА ПРИОРИТЕТ 1
Продължително безработните, безработните с основно и по-ниско образование, тези над 55 г., с увреждания и др. остават основни уязвими групи на пазара на труда, но и с потенциал в преодоляването на недостига от активна работна сила. 
Групите с най-висок риск от изпадане в продължителна безработица са хората с ниско образование или без образование и квалификация; по-възрастните лица, често поради остарели умения и знания; младежите без опит и практически умения, хората с увреждания и със специални потребности; маргинализираните групи, в т.ч. живеещите в селските и планинските райони. 
Икономически неактивните лица[footnoteRef:5] на възраст 15 - 64 навършени г. са 1 233,2 хил. и представляват съществен потенциал за развитие на работна сила на пазара на труда.  [5:  Източник: НСИ] 

Основна пречка пред включването на пазара на труда на безработни и неактивни лица е наличието на ниско образование и липсата на квалификация. ПРЧР ще финансира мерки за преодоляване на това състояние в допълняемост с Програма „Образование“ 2021-2027 (ПО), като ще осигури възможности за обучение и квалификация на тези лица, което ще позволи включването им в професионално обучение. 
Преодоляването на проблемите на хората в неравностойно положение, вкл. с увреждания остава предизвикателство пред заетостта. Немалка част от продължително безработните лица са лица с трайни увреждания. Бизнесът все още не проявява достатъчна гъвкавост да привлече този сегмент от работната сила. 
Необходимостта от мерки за подкрепа и насърчаване на предприемачеството е ясно посочена в Националната стратегия за МСП 2021-2027. 
Развитието на предприемачеството, вкл. социалното, има важна роля за създаването на устойчиви работни места, вкл. за групите в неравностойно положение. Предоставянето на възможности за развитие на самостоятелна стопанска заетост и на социални предприятия, на устойчиво сътрудничество между субектите на социалната и солидарна икономика, на предприемачески умения и управленския капацитет ще доведе не само до създаването на работни места, но и до намаляване на риска от бедност и социална изолация.
Целенасочените мерки за подкрепа на умения за предприемачество, вкл. социалното и самостоятелна заетост ще бъдат финансирани както по Приоритет 1, така и по Приоритет 3 в рамките на СЦ 1. 
Сериозно предизвикателство на пазара на труда са регионалните различия. Насърчаване мобилността на работната сила, намаляване на разходите за пътуване от малките населени места до по-големите икономически центрове, развитие на предприемаческа дейност и мерките за завръщане в малките населени места ще доведат до намаляване на регионалните различия в страната.
Ангажирането на работодатели е от съществено значение за намирането на устойчива заетост за лицата в неравностойно положение на пазара на труда и за създаването на възможности за обучение.

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 2 НА ПРИОРИТЕТ 1 
За да се осигурят ефективни и качествени услуги е необходимо институциите да се развиват непрекъснато и адекватно спрямо промените в сферата на труда, свързани с навлизането на гиг-икономиката, работата на платформи и нестандартните форми на труд,  новите технологии, дигитализацияте и роботизацияте. Наред с постигнатите резултати, службите на пазара на труда, вкл. и АЗ са изправени пред нови предизвикателства, вкл. и в контекста на COVID-19. Те изискват институциите на пазара на труда да бъдат модернизирани и да реагират навременно с адекватни иновативни мерки спрямо идентифицираните потребности на целевите групи и изменящия се трудов пазар. 
В новата ситуация на пазара на труда и на базата на краткосрочни и дългосрочни прогнози относно търсените умения, вкл. и тези, насочени към създаване на „зелени” умения, подкрепящи зеления справедлив преход, ще се създадат и внедрят нови услуги.
Ефективността на прилаганите политики следва да се контролира по време на изпълнение на мерките, но и да се оценява тяхното въздействие. 
Специален интегриран модул ще бъде разработен за включването в заетост и социални услуги, който ще дава възможност за обмен на информация в реално време. 
За предоставяне на по-ефикасни услуги, усилията следва да се насочат към оценяването и предвиждането на потребностите от умения с цел осигуряване на своевременна и съобразена с потребностите на икономиката работна сила. 
Ще се развива капацитета на служителите от институциите на пазара на труда и социалните партньори да организират извършването на оценки на ефектите от активните политики на пазара на труда.
Бизнесът, неправителственият сектор, академичните среди и социалните партньори  имат важна роля при изготвянето на законодателни предложения в областта на пазара на труда, подобряване на условията на труд, модернизиране на системите на заплащане, ограничаване на нерегламентираната заетост и сивата икономика. Изпълнението на съвместни дейности с тях ще засили влиянието върху реализирането на структурни политики посредством тристранните консултации в областта на заетостта и социалната сигурност.
В редица сфери на икономиката има лица, които могат да упражняват професии, но нямат документ за придобита квалификация, въпреки значителния си практически опит в професионалната дейност. Тази пречка пред интеграцията на пазара на труда може да бъде преодоляна чрез създаване на Център/ове за валидиране /сертифициране/ на неформално и информално придобити умения и компетентности извън сферата на формалното образование. Подкрепа за самия процес на валидиране уменията на лицата от целевите групи ще бъде предоставена в СЦ 1 и СЦ 5.  
Мерките за трудова мобилност ще окажат положителен ефект за осигуряване на работна сила, а също за намаляване на бедността и преодоляване на обезлюдяването на малките населени места. ПРЧР ще продължи да подкрепя и дейността на EURES мрежата в България. 
За подобряване дейностите на институциите в сферата на пазара на труда и в социалната сфера, с цел интегрираност и предоставяне на комплексна подкрепа на групите в неравностойно положение, ще се създаде Единна интегрирана база данни за заети и безработни лица и/или лица в риск от социално изключване. 
Институциите на пазара на труда трябва да надграждат непрекъснато капацитета си и да модернизират услугите си към променящите се условия. Иновативните гъвкави и адаптивни действия по обслужване на участниците на пазара на труда, както и спазване на стандартите за качествено обслужване на клиентите изисква непрекъсната ефективна допълнителна специализация, специфично и системно обучение, както и самообучение.

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 3 на ПРИОРИТЕТ 1 
Равенството между половете, вкл. равното третиране и равните възможности, равното заплащане за труд с равна стойност, както и равновесието между професионалния и личния живот са фундаментални ценности и са залегнали в ЕССП и Програмата на ООН за устойчиво развитие до 2030 г.
Мерките по тази СЦ ще подкрепят изпълнението на ключовите действия за постигане на напредък в областта на равнопоставеността на половете от Националната стратегия 2021-2030. 
Подкрепата за достъп до формални услуги за полагане на грижи за деца и възрастни са важни инструменти за премахване на пречките пред съвместяването на личния и професионалния живот и включването в заетост.
Самотните и многодетни родители, както и за лицата полагащи грижи за зависими членове на семейства, ще се подкрепят с комплексни мерки за включване на тези лица в заетост и в услуги на пазара на труда.

Необходими са инвестиции за насърчаване на различните възможности за гъвкавост при организация на работното време, което е фактор, оказващ влияние върху лицата, полагащи грижи за член от семейството, да се върнат на пазара на труда. 
Чрез мерките в тази СЦ, ПРЧР ще допринесе за постигане на Цел 8 от ЦУР на ООН и Принцип 5 от ЕССП.СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 4 НА ПРИОРИТЕТ 1 

Възникването на нови възможности и нови предизвикателства, произтичащи от  глобализацията, цифровата революция, променящите се модели на работа и социалната и демографска ситуация водят до бързи промени в пазара на труда и обществото като цяло. Това налага предприемане на ефективни мерки за адаптиране към промените. 
Националната стратегия за МСП за периода 2021-2027, предвижда необходимост от въвеждане на дигитални технологии и софтуерни продукти за автоматизация и роботизация на производствените процеси. 
Нарастващ брой работници имат нетипични форми на труд, вкл. временна заетост, непълно работно време и самостоятелна заетост. 
Част от мерките ще адресират предизвикателствата, свързани с нестандартните нови форми на заетост и механизмите за успешно преодоляване на най-значимите очаквани дефицити на достойния труд при разработване и прилагане на политики и мерки в областта на пазара на труда. С подкрепата на ПРЧР, звената от системата на МТСП съвместно със социалните партньори и други заинтересовани страни ще работят по посрещане на новите предизвикателства, изискващи адаптация на предприятията, предприемачите и работниците към новите условия. Налице е голям потенциал за развитие на индустриалните отношения на ниво предприятие, като се осигури сътрудничество и диалог при уреждане на трудовите и осигурителните отношения, както и относно условията на труд на наетите. Ще се засили ролята на колективните преговори, колективните трудови договори, информирането и консултирането, доброволното уреждане на трудовите спорове, изработването и прилагането на стандартите на корпоративната социална отговорност. 
Ще се насърчава участието на социалните партньори при разработването на активни подходи при адаптиране на предприятията и наетите лица към промените и преструктурирането на икономиката и пазара на труда, както и в контекста на прехода към ниско въглеродна икономика и дигитализацията.
Ще бъдат адресирани проблемите, свързани с работното време и заплащането на т.нар. „дигитални работници“ и работещите чрез он-лайн платформи и тяхната правна регулация, предотвратяване злоупотребата с нетипични договори и новите характеристики на работодател и работник в условията на дигитални трудови отношения. 
ПРЧР ще подкрепи предприятията в осигуряването на мерки, гарантиращи по-добро здраве и условия на работещите, подобряване и намаляване на опасностите в работната среда и процеси, както и мерки, осигуряващи адаптация на предприятитята и работещите към предизвикателствата на пандемията и други кризи.
Очерталите се неблагоприятни демографски тенденции на застаряване на населението и тяхното влияние върху икономическите и социалните процеси налагат подкрепа за активно участие на възрастните хора в икономиката и обществото и осигуряване на по-доброто им здраве. 
СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 5 НА ПРИОРИТЕТ 1 
Инвестициите в квалификация и преквалификация на работната сила трябва да са в съответствие с новите потребности на пазара на труда. Тази СЦ адресира Принцип 1 от ЕССП.
Равнището на участие на населението на България в учене през целия живот остава твърде ниско, 1.6% от населението на възраст 25-64 г., при 9.2% за ЕС-28. Особено голямо предизвикателство представлява заетостта на лицата с начално и по-ниско образование, поради невъзможността за включването им в професионално обучение. ПРЧР ще подкрепи изпълнението на Препоръката на Съвета за повишаване на уменията (Upskilling Pathways).
Предвид нарастващата роля на неформалното и самостоятелното учене за придобиване и непрекъснато развитие на знанията и уменията, е необходимо валидиране/сертифициране на компетентности и меки умения на заетите лица. 
Националната стратегия за МСП 2021-2027 посочва също и потребност от специфични обучения за служителите, което да позволи повишаване производителността и конкурентоспособността на труда в организацията.
В резултат от навлизането на дигитализацията и автоматизацията се очаква голяма част от работните места да изчезнат и да се появят нови работни места, които ще изискват съвсем нови умения или непрекъснато обновяване на придобитите. Съвременните работни места изискват притежаване на „меки“ умения, дигитални умения, STEM умения, преносими компетенции, ползване на чужди езици, др. 
Нарастващото внедряване на цифрови технологии предполага придобиването и изграждането на нови компетентности, отговарящи на "уменията на бъдещето" в контекста на Индустрия 4.0. Според индекса DESI през 2019 г. само 29% от българското население притежава основни умения в областта на цифровите технологии, докато средно за ЕС този дял е 56%. Това нарежда България на последно място в ЕС. В тази връзка е и специфична препоръка 2 на Съвета за България за 2020 г. Действията в рамките на ПРЧР са в контекста и на Националната програма „Цифрова България 2025” и Пътната карта към нея. 
Социалните партньори се очаква да имат съществен принос за разработването, въвеждането и надграждането на модели и практики, извлечени или тествани от реалния бизнес за преодоляване на различни предизвикателства и адаптиране на работната сила към променящите се изисквания за умения и компетенции, вкл. в отделни икономически сектори и при въвеждането и надграждането на дигитални умения по ключови длъжности и/или професии. 
Динамиката и дигитализацията на бизнес процесите, промените в климата и околната среда, пандемиите и нуждата от опазване здравето на работната сила, както и необходимостта от гарантиране правата на работещите, изправят пред нови предизвикателства уменията на българските мениджъри. 
Необходима подкрепа за човешките ресурси в сферата на здравеопазването
ПРЧР ще подкрепи изпълнението на специфична препоръка 1 на Съвета за България за 2020 г., както и част от мерките в Приложение Г. 
За по-балансираното географско разпределение, ПРЧР ще подкрепи мерки за стимулиране на професионалната мобилност на лекари и медицински специалисти, които ще бъдат подпомогнати да разкриват амбулатории за първична медицинска помощ в труднодостъпни и отдалечени райони, да наемат медицински специалисти или да разкриват амбулатории за здравни грижи (напр. от медицински сестри, акушерки, лекарски асистенти, рехабилитатори и др.). 
ПРЧР ще подкрепи осигуряването на основни видове специализирана медицинска помощ (като напр. вътрешни болести, педиатрия, акушерство и гинекология, хирургия и нервни болести) чрез стимулиране мобилността на лекари и медицински специалисти, които да започнат работа в първичната и специализираната извънболнична медицинска помощ в такива райони или в болничната помощ извън областните градове, където има недостиг на определени специалисти.
Националната здравна стратегия до 2030 г. посочва необходимост от обучения на медицински и немедицински персонал. ПРЧР ще финансира специализации на лекари и медицински специалисти, краткосрочни обучения за повишаване на знанията и компетенциите на широк кръг специалисти и неспециалисти от системата за спешна медицинска помощ, психиатричната помощ, първична здравна помощ, здравната помощ в училища, детски градини и ясли, за персонала, предоставящ медицински грижи за деца и дългосрочни здравни грижи за възрастни. 

ПРИОРИТЕТ 2 „СОЦИАЛНО ВКЛЮЧВАНЕ И РАВНИ ВЪЗМОЖНОСТИ“ 
Приоритет 2 (П2) е в изпълнение на Специфична препоръка 4 на Съвета за България за 2019 г. и специфична препоръка 2 на Съвета за 2020 г. 
ПРЧР ще подкрепи залегналите в Приложение Г на Националния доклад за България за 2019 г. приоритети:
- разработване на мерки за активно приобщаване с цел подобряване на пригодността за заетост на уязвимите групи чрез интегрирана подкрепа; 
- подобряване на достъпа на уязвимите групи, вкл. на ромите, до специализирани и общодостъпни услуги за подкрепа за активно приобщаване и разработване на мерки за преодоляване на предразсъдъците и дискриминацията при жилищното настаняване; 
- подобряване на качеството и наличието на интегрирани социални услуги чрез оценка на индивидуалните нужди; 
- подпомагане на деинституционализацията на деца и пълнолетни лица и осигуряване на услуги, предоставяни в общността, дългосрочни услуги за грижи по домовете, вкл. съответната инфраструктура и оборудване; 
- увеличаване на достъпа до здравни услуги, по-специално до първични здравни грижи, вкл. чрез инфраструктура и цифрови решения в областта на здравето; разработване на мерки за подобряване на здравето и здравна профилактика за уязвимите групи; подпомагане на преквалификацията и повишаването на квалификацията на социалните и здравните работници, както и териториалната им мобилност.

ПРЧР ще допринесе за изпълнение на Националната стратегия за намаляване на бедността и насърчаване на социалното включване 2030 г., Национална стратегия за активен живот на възрастните хора в България 2019 - 2030 г., Национална стратегия за дългосрочна грижа и Плана за действие към него, както и за ЦУР на ООН, ЕССП и Плана за действие към него и Европейската гаранция за детето (ЕГД).

П2 ще допринесе за изпълнението на следните индикатори от НПР БЪЛГАРИЯ 2030 и Споразумението за партньорство:
- Намаляване делът на населението в риск от бедност и социално изключване до 23,6% в сравнение с 33,2% през 2019 г.;
- Намаляване делът на работещите бедни на възраст между 18-64 от 10,1% през 2019 г. до средното за ЕС ниво;
- Намаляване на относителния дял на децата (0-17 г.) в риск от бедност или социално изключване от 36,1% през 2019 г. до 21%;
- Намаляване на относителния дял на децата (0-17 г.), живеещи в материални лишения от 18,9% през 2019 г. до средното за ЕС ниво.

В рамките на П2 се открояват предизвикателства в областта на дългосрочната грижа, осигуряването на равен достъп до качествени услуги и подкрепа за пълноценен живот в общността, индивидуализиране на подкрепата на уязвимите лица, насърчаване на активното участие в обществения живот на всяко лице в неравностойно положение, инвестиране в човешкия капитал, полагащ грижи за лицата.
Застаряването на населението, задълбочаването на социалните неравенства и бедността предпоставят повишено търсене на широкообхватни услуги и необходимост от непрекъснато повишаване на тяхното качество. 
Необходима е подкрепа за подобряване на благосъстоянието на децата, вкл. в контекста на приетата ЕГД, която да бъде насочена към преодоляване на бедността и социално изключване на децата в нужда, в т.ч. децата с увреждания и с проблеми в психичното здраве, децата с мигрантски и малцинствен етнически произход, настанените в услуги деца и такива в несигурна семейна среда.

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 1 НА ПРИОРИТЕТ 2. 
Целта има принос към Принцип 17 на ЕССП. 
Лицата в неравностойно положение продължават да се сблъскват със значителни трудности при намирането на работа, а това налага да се ускори активното им приобщаване. Мерките ще бъдат насочени към повишаване качеството на живот, насърчаване на социалното включване и интегриране в обществото на групите в неравностойно положение. 
Хората в неравностойно положение са един неизползван резерв от работна сила и е необходимо да бъдат подкрепени, както и потенциалът им да бъде използван пълноценно, като по този начин ще бъдат променени и стереотипите по отношение на капацитета им. 
Подкрепата ще бъде индивидуална, специфична и комплексна, вкл. и към техните семейства, чрез повишаване на възможностите за започване на работа, асистентска подкрепа и други помощни средства, подобряване на уменията, квалификация и преквалификация, насърчаване на социално-икономическата им интеграция, подобряване на достъпа им до качествени социални и интегрирани здравно-социални услуги и други според индивидуалните потребности. 
Фокусът е върху достъпността и устойчивостта на работното място и преодоляване на бариерите и предразсъдъците, формиране на съзнание за проблемите на хората в неравностойно положение и възможно най-ранното им включване в трудовия процес за преодоляване и превенция на зависимостта от социалната система. 

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 2 на ПРИОРИТЕТ 2 
Дейностите са в пълно съответствие с Приложение 2 на Съобщението на ЕК до Европейския парламент и Съвета „Съюз на равенството: стратегическа рамка на ЕС за ромите за равенство, приобщаване и участие на ромите, както и с Националната стратегия на Р България за равенство, приобщаване и участие на ромите 2021-2030. 
Ниското ниво на образованието, големият процент на лица, живеещи в бедност и слабата заетост формират редица предизвикателства пред включването на лицата от маргинализираните общности в социално-икономическия живот. Подкрепата за тези общности ще бъде осигурена по отношение на включването им в пазара на труда, достъп до обучение и образование, борба с бедността и създаване на предпоставки за по-добро здраве и подобряване на достъпа до жилищно настаняване, като всяка форма на сегрегация ще бъде избягвана. Мерките на ПО ще подкрепят сектора на формалното образование. В тази СЦ ще бъде предоставена също подкрепа за деца в нужда в контекста на ЕГД.
Предвиждат се и мерки, насочени към борба с дискриминацията, създаване на толерантност и благоприятна обществена среда за равнопоставеност и включване, ограничаване на езика на омразата и др.
Мерките ще допринасят за постигането на следните национални индикатори:
- до 2030 най-малко 60%  от ромите да имат платена работа (при настоящ дял при ромите от 43%, за общото население той е 73.1%);
- до 2030 по-малко от един на трима ромски младежи e от групата NEETs  (при настоящи 62% ромски младежи NEETs, за общото население той е 10.1%).
СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 3 НА ПРИОРИТЕТ 2
Делът на децата в риск от бедност след социални трансфери е по-висок от средното равнище – 28,3%  при 23,8% равнище на бедност в страната. ЕГД предоставя насоки в подкрепа на децата в нужда, лица на възраст под 18 г., които са изложени на риск от бедност или социално изключване.
Ще бъдат прилагани целенасочени подходи по превенция на рисковете при децата и младежите, като междувременнно ще се стимулира ролята на семейството за тяхното развитие.
Планираните мерки ще бъдат в подкрепа на цялостната реформа в социалната система на България, вкл. и в контекста на Закона за социалните услуги. Законът предвижда планирането им на национално ниво да се осъществи чрез Национална карта на социалните услуги. Необходими са и интервенции в посока за укрепване на капацитета на системата – както на персонала, така и на общините. 
Националната стратегия за дългосрочна грижа е насочена към създаване на условия за независим и достоен живот на възрастните хора и хората с увреждания. Ще се осигури равен достъп до услуги, вкл. за дългосрочна грижа и повишаване на качеството и разширяване на обхвата на предоставяните социални услуги, въвеждане на интегрирани подходи при предоставянето на социални услуги, както и развитие на интегрираните здравно-социални услуги. 
ПРЧР ще финансира и мерки за справяне с недостига на работна ръка, привличане на работна сила в социалните услуги, развитие на квалификация, умения, консултации, обучение, насочено към персонала на услугите.
Фокус на мерките ще бъде и модернизацията и повишаване на капацитета на институциите и заетите в социалната сфера, подобряване на достъпността, ефективността и устойчивостта на системите на здравеопазване и на услугите, вкл. и по отношение на дигитализацията им. 
Знанията и уменията на служителите, заети в социалната сфера и здравеопазването ще бъдат повишени. По-доброто планиране на услугите, вкл. и утвърждаване на престижа на социалната работа ще бъде подкрепено.
Здравно-информационните кампании за насърчаване на достъпа до грижи за майки и деца и здравни услуги, промоция на здравето, превантивни дейности и профилактика ще се подкрепят с акцент върху отдалечените райони и уязвими групи, вкл. ромите. Ще бъдат финансирани и кампании за насърчаване на ваксинацията и имунизациите, както и за превенция и контрол на социално значими заболявания и превенция на риска.

ПРИОРИТЕТ 3 „НАСЪРЧАВАНЕ НА МЛАДЕЖКАТА ЗАЕТОСТ“ 
Младите хора са една от най-важните целеви групи на политиката по заетостта в България, които се сблъскват с много проблеми при започване на работа - нямат професионален опит и трудови навици, необразовани са, слабо мотивирани. 
П3 допринася за изпълнението на специфична препоръка 4 на Съвета за България за 2019 г., специфична препоръка 2 на Съвета за 2020 г. и мерките в Приложение Г на Националния доклад за България за 2019 г. по отношение на индивидуализирана и интегрирана подкрепа за младежите на пазара на труда, за повишаване на квалификацията и преквалификация, стажове, чиракуване, мобилност и професионално ориентиране на младите хора.
Мерките ще допринасят за постигане целите на Стратегията по заетостта 2021-2030 и Препоръката на Съвета от 2020 г. „Мост към работни места – укрепване на гаранцията за младежта“. 
Целенасочените мерки за подкрепа на умения за предприемачество и самостоятелна заетост, както и подкрепата за развитие на социално предприемачество, насочени към младите хора, ще бъдат част от СЦ 1 на П1. 
П3 ще допринесе за постигането на Цел 8 от ЦУР на ООН по отношение на заетостта на младите хора и Принципите на ЕССП и Плана за действие към него.
Този приоритет ще допринесе за постигането на следния индикатор, част от НПР България 2030 и Споразумението за партньорство:
· Намаляване на дела на младежите на възраст 15-29 г., които не работят  и не учат, от 16,7 % през 2019 г. на 15%.
СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ  1 НА ПРИОРИТЕТ 3 
Безработните младежи на възраст 15-24 г. през второто тримесечие на 2021 г. са 15.5 % от безработните в страната, което ги поставя сред групите в неравностойно положение. 
Равнището на младежите от групата на NEETs на възраст 15-24 г. остава по-високо от средното за ЕС-28. За България то е 18,2% от всички младежи в тази възрастова група. В групата NEETs 15-29 г. само 21.1% са регистрирани в бюрата по труда. Териториалното им разпределение е неравномерно. Делът на неработещите и неучещи млади хора е традиционно по-висок в селските райони и в малките населени места.
Активирането на повече млади хора за включване в работната сила е потенциал в преодоляването на недостига от активна работна сила в страната. Прилагането на индивидуален подход и комплексна подкрепа са от голямо значение за намиране на точните решения за посрещане на предизвикателствата пред всеки отделен младеж.
Ниското образование или липсата на такова възпрепятстват интеграцията на младите хора на пазара на труда. Данните на НСИ показват, че 48,2% от NEETs на възраст 15-29 г. имат основно или по-ниско образование. Включването в подходящо обучение ще преодолее основните бариери пред тяхната интеграция на пазара на труда. Мерките, съобразени с техните индивидуални нужди, като възможности за първа работа, стажове, чиракуване, играят ключова роля за интегрирането им в заетост.
В съответствие с новата Гаранция за младежта, ПРЧР ще подкрепя мерки за подобряване на младежката заетост, като предоставя подкрепа за работодатели, които ще им осигурят възможности за заетост, обучение, чиракуване и наставничество, така и на младите хора да станат активни и мотивирани .
ПРИОРИТЕТ 4 „СОЦИАЛНИ ИНОВАЦИИ“ 
ПРЧР ще подкрепя прилагането на иновативни решения в съответствие с чл. 14 т. 1 и т. 2 от Регламент (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+.
Предвиждат се дейности, насочени към установяването и анализирането на иновативни решения чрез експериментиране и въвеждане на социални иновации с цел имплементиране на иновативни подходи, допринасящи за повишаване ефективността на мерките в областта на пазара на труда и социалното включване. Апробирането и адаптирането на социални иновации може да се определи като най-ефективния подход за достъп до нови идеи, иновативни подходи и модели за въздействие за формирането на нови политики. Инвестициите в тази посока ще допринесат за трансфера и въвеждането на социални иновации, добри практики, партньорски подходи към намиране на решения за общи проблеми, които определят социалните иновации като важен инструмент за справяне със социалните предизвикателства.
По ПРЧР се определят следните направления, в които ще се насърчават социални иновации и социално експериментиране, 
-	Социални иновации на пазара на труда;
-	Социални иновации в сферата на социалното включване и борбата срещу бедността.
Чрез ПРЧР ще се окаже подкрепа и за дейността на Компетентностен център за социални иновации, който се апробира по линия на Програмата за заетост и социални иновации. 
Отражение на пандемията от COVID-19 върху обхвата на ПРЧР 2021-2027
Разпространението на COVID-19  ще има дълготрайно въздействие върху пазара на труда и социалното включване. Въпреки мерките за ограничаване на вируса, всички страни, вкл. и България, са засегнати в три основни направления[footnoteRef:6]: 1) Количеството на работните места; 2) Качеството на работата; 3) Ефекти върху конкретни групи, които са по-уязвими от неблагоприятните условия на пазара на труда.  [6:  International Labour Organizaton (ILO) Note - COVID-19 and world of work: Impacts and responses] 

В съответствие със специфична препоръка 1 на Съвета за България за 2020 г., ПРЧР  ще подкрепи засилването и стимулирането на икономическата активност в следствие на новите идентифицирани предизвикателства на пазара на труда, както и борбата със социалното изключване, рисковете от бедност и социална защита за уязвимите групи. Акцент ще бъде поставен върху младежката заетост, както и към преодоляване на детската бедност. След COVID-19 ще бъдат необходими различни набори от умения с цел адаптиране към новите условия и нужди в областта на пазара на труда и превенция от социално изключване. Средствата от ПРЧР ще бъдат насочени за постигане на високи равнища на заетост, справедлива социална закрила и квалифицирана и устойчива работна сила, в унисон с нуждите на пазара на труда и принципите в ЕССП.

Програмата ще подкрепи ИНТЕГРИРАНИ ТЕРИТОРИАЛНИ ИНВЕСТИЦИИ (ИТИ) и ВОДЕНО ОТ ОБЩНОСТИТЕ МЕСТНО РАЗВИТИЕ (ВОМР) - подходи „отдолу-нагоре“.
Мерките през ИТИ следва да са в съответствие с предварително идентифицирани цели в интегрирани териториални стратегии на регионите от ниво 2.
ВОМР - на териториален принцип на подрегионално ниво с обхват на населението съгласно ПМС 495/30.12.2024 г., в изпълнение на Стратегии за местно развитие на местни инициативни групи (МИГ). 
За целта „Инвестиции за рабтни места и растеж“: 
Таблица 1
	Цел на политикатата или Специфична цел на ФСП
	Специфична цел или специален приоритет [footnoteRef:7]*  [7: * Специфични приоритети според Регламента за ЕСФ+.] 

	Обосновка (резюме) 
[2 000 за всяка специфична цел или специален приоритет по ЕСФ+ или специфична цел по ФСП]

	„По-социална и по-приобщаваща Европа — реализиране на Европейския стълб на социалните права“ 
	(a) подобряване на достъпа до трудова заетост и мерки за активизиране за всички лица, търсещи работа, и най-вече за младите хора, по-специално чрез изпълнението на гаранцията за младежта, за дългосрочно безработните и групите в неравностойно положение на пазара на труда и за неактивните лица, както и чрез насърчаване на самостоятелната заетост и социалната икономика 
	· намаляване на населението в трудоспособна възраст (неблагоприятни демографски тенденции като намаляваща раждаемост, застаряване на населението, засилена урбанизация, съчетани с по-високи нива на смъртност и интензивна външна миграция) – за последните 10 години е намаляло с почти 600 000 души, а относителният му дял в общото население е намалял от 68.9 на 64.7%;
· ежегодно намаляване на населението в трудоспособна възраст с относително постоянен темп от 1.4% средногодишно през последните 7 години;
· ниски нива на основни цифрови умения: според DESI 2021 едва 36.2% от населението притежават поне основни умения в областта на цифровите технологии (52.5% средно за ЕС), Едва 58% от домакинствата имат абонамент за широколентов достъп до интернет (при 78% средно за ЕС));
· високо равнище на лица на 15 - 64 години извън работната сила. През  2020 г. – 1226.7 хил.. От тях:
- Лица, желаещи да работят – 138 хил., в т.ч. 61.7 хил. обезкуражени.
- Лица, нежелаещи да работят – 1 088.7 хил.
· ниски нива на трудова мобилност на работната сила, спрямо страните от ЕС
· относителен дял на продължително безработните лица от икономически активното население  за 2020 г. – 2.3%  при 2.4% средна за ЕС 
· принос към национален приоритет 1. „Образование и умения“ на ос на развитие 1. „Иновативна и интелигентна България“ и национален приоритет 11. „Социално включване“ на ос на развитие 4. „Отзивчива и справедлива България“ на НПР България 2030;
· принос към изпълнението на специфична препоръка 4 за България на Съвета на ЕС за 2019 г.;
· принос към изпълнението на специфична препоръка 1 за България на Съвета на ЕС за 2020 г.;
· принос към изпълнението на Цели 1, 2, 4, 5, 8 и 10 от Целите за устойчиво развитие на ООН
· Принос към постигане на приоритети на Европейския стълб за социални права в Глава I „Равни възможности и достъп до пазара на труда“

	„По-социална и по-приобщаваща Европа — реализиране на Европейския стълб на социалните права“ 
	(b) модернизиране на институциите и службите, занимаващи се с пазара на труда, с цел оценяване и предвиждане на потребностите от умения и осигуряване на своевременна и съобразена с нуждите помощ, а така също и подпомагане на съответствието между търсенето и предлагането на пазара на труда, на преходите и на мобилността 
	· Принос към Съобщение на комисията (Брюксел, 27.2.2019 г.) Доклад за България за 2019 г., включващ задълбочен преглед относно предотвратяването и коригирането на
макроикономическите дисбаланси.
· Липсите и недостигът на умения на пазара на труда се увеличават в контекста на регионални различия, слабо участие в мерките за активиране и трудностите, пред които са изправени групите в неравностойно положение да навлязат на пазара на труда. 
· Набелязани нужди от инвестиции с висок приоритет с цел подобряване на достъпа до заетост, предвиждане на нуждите от умения и подпомагане на преходите и мобилността в рамките на пазара на труда, и по-специално:
- допълнително подобряване на планирането на активните политики на пазара на труда и участието в тях, като се поставя акцент върху индивидуализираната и интегрирана подкрепа, включително за икономически неактивните лица.
- приключване на модернизирането на Агенцията по заетостта и осигуряване на адекватно прогнозиране на бъдещите нужди на пазара на труда. 
- разработване на политики и действия за подкрепа на вътрешната трудова мобилност, самостоятелната заетост и социалното предприемачество. Нивата на активност и заетост са по-ниски сред хората, живеещи в селските райони и малките градове, нискоквалифицираните лица и ромите; 
- насърчаване на по-дългия активен живот и на професионалното ориентиране през целия живот.
- справяне с увеличаващия се недостиг на работна ръка и съпоставима с необходимите умения.
- изграждане интегрирана база данни за заети и безработни лица и/или лица в риск от социално изключване чрез обединяване на данни и информация от всички институции работещи в сферата на пазара на труда с цел предоставяне на по-качествени услуги за търсещи работа лица и работодател.
· Голям брой на лицата извън работната сила желаещи да работят на възраст от 15 до 64 години е 110,8 хил., като една значителна част от тези лица са с основно и по-ниско образование. 

	„По-социална и по-приобщаваща Европа — реализиране Европейския стълб на социалните права“ 
	(c) насърчаване на балансирано участие на половете на пазара на труда, на равни условия на труд и на равновесие между професионалния и личния живот, включително чрез финансово достъпни грижи за деца и зависими лица 

	Равното третиране и равните възможности на мъжете и жените трябва да бъдат гарантирани и насърчавани във всички области, включително по отношение на участието в пазара на труда, реда и условията за наемане на работа и напредъка в кариерата. Жените и мъжете имат право на равно заплащане за равностоен труд.
· Участието на възрастни в дейности за обучение остава сред най-ниските в ЕС — едва 1,6 %.
· 23,6% от всички заети лица на възраст 18 - 64 навършени години, грижещи се за свои деца или възрастни роднини изпитват трудности при съвместяването на грижите с работата, като 87,2% са посочили някоя от следните причини, свързани с работата в т.ч.:
· Продължително работно време - 50,7 хил. лица;
· Непостоянен или труден график на работното време - 24,9 хил. лица;
· Продължително пътуване до мястото на работата - 38,3 хил. лица;
· Трудна или изморителна работа - 73,6 хил. лица.
· Липса на подкрепа от работодатели и колеги - 18,3 хил. лица
· Много ниският процент малки деца, посещаващи професионални детски заведения, продължава да бъде предизвикателство. Едва 9,4 % от децата на възраст между 0 и 3 години са записани в такива заведения, което е значително под средното за ЕС равнище, надхвърлящо 30 %. Това се дължи на значителния недостиг на детски ясли и/или на други подходящи структури
· Осигуряване на стимули на родители, отглеждащи своите деца за завръщането им на пазара на труда. Съвместяването на работата със семеен живот показва, че от всички мъже извън работната сила на възраст 18-64 навършени години, 6.7% се грижат за свои деца, докато при жените този дял е 24.5%.
· Липса или много нисък дял на гъвкави форми на заетост и трудности пред съчетаване на професионалния, семейния и личния живот

	„По-социална и по-приобщаваща Европа — реализиране на Европейския стълб на социалните права“
	(d) насърчаване на адаптирането на работниците, предприятията и предприемачите към промените, на активен живот за възрастните хора и остаряване в добро здраве, както и на здравословна и добре приспособена работна среда, която отчита рисковете за здравето
	· Незадоволителни условия на работниците и служителите при осигуряването на здраве и безопасност при работа;
· Производителността на труда на отработен час достигна едва 45,3 % от средния за ЕС стандарт на покупателна способност, което нарежда България на последно място в ЕС.
· Лош здравен статус и лоши показатели за психично здраве, в сравнение с останалите страни-членки на ЕС;
· Подобряване на условията на труд и засилване на здравната профилактика на възрастните хора;
· Повишаване на нивата на заетост на възрастните работници чрез подобряване на условията на труд.
· Тенденции към бързо застаряване на населението и неравномерното разпределение на наличните услуги за полагане на грижи;
· Насърчаване на по-дългия активен живот на лицата над 54 г. и на тяхното професионално ориентиране в предпенсионна възраст.

	„По-социална и по-приобщаваща Европа — реализиране на Европейския стълб на социалните права“ 
	(g) насърчаване на ученето през целия живот, по-специално гъвкавите възможности за повишаване на квалификацията и за преквалификация за всички, като се вземат предвид предприемаческите и цифровите умения, по-доброто предвиждане на промените и изискванията за нови умения в зависимост от нуждите на пазара, улесняването на преходите в професионалното развитие и насърчаването на професионалната мобилност 
	· намаляване на населението в трудоспособна възраст – за последните десет години населението на възраст 15-64 години е намаляло с почти 600 000 души, а относителният му дял в общото население е намалял от 68.9% на 64.7%;
· ежегодно намаляване на населението в трудоспособна възраст с относително постоянен темп от 1.4% средногодишно през последните седем години
· участието в учене през целия живот обхваща 1,6% от лицата на възраст 25-64 години през 2019 г.  при средно за ЕС 9,2% (по предварителни данни);
· според индекса DESI 2021 едва 36,2% от населението притежават поне основни умения в областта на цифровите технологии (52,5% средно за ЕС), Едва 58% от домакинствата имат абонамент за широколентов достъп до интернет (при 78% средно за ЕС));
· ниски нива на трудова мобилност на работната сила, спрямо страните от ЕС
· принос към НПР България 2030, национален приоритет 11. „Социално включване“;
· принос към изпълнението на специфична препоръка 4 на Съвета за 2019 г.;
· принос към изпълнението на специфична препоръка 2 за България на Съвета на ЕС за 2020 г.;
· принос към изпълнението на Цели 4, 5, 8 и 10 от Целите за устойчиво развитие на ООН;
· принос към първия принцип от Европейския стълб на социалните права - Образование, обучение и учене през целия живот ;
· Принос към препоръката на Съвета за повишаване на уменията;
· Принос към Препоръка на Съвета от 22 май 2018 година относно ключовите компетентности за учене през целия живот.

	„По-социална и по-приобщаваща Европа — реализиране на Европейския стълб на социалните права“
	(h) поощряване на активното приобщаване с оглед на насърчаването на равните възможности, недискриминацията и активното участие и по-добрата пригодност за работа, по-специално за групите в неравностойно положение 

	· Относителен дял на лицата, изложени на риск от бедност от 33.6% за 2020 г. при 21.9% средно за ЕС;
· Принос към национален приоритет 11. „Социално включване“ на ос на развитие 4. „Отзивчива и справедлива България“ на Национална програма за развитие: България 2030;
· Принос към изпълнението на специфична препоръка 4 на Съвета за 2019 г.;
· Принос към изпълнението на специфична препоръка 1 и 2 за България на Съвета на ЕС за 2020 г.;
· Принос към изпълнението на Цели 1, 3, 4, 5, 8 и 10 от Целите за устойчиво развитие на ООН;
· Принос към изпълнението на Европейския стълб на социалните права;
· Необходимост от целенасочени инвестиции за прилагането на интегриран подход към активното приобщаване. 

	„По-социална и по-приобщаваща Европа —  реализиране на Европейския стълб на социалните права“
	 (j)  насърчаване на социално-икономическата интеграция на маргинализирани общности като ромите
	· Наличие на отделни райони, в които се очертават големи обособени групи с предизвикателства пред социално-икономическата интеграция, поставя като необходимост реализацията на мерки на териториален принцип - гарантиране постигането на конкретно въздействие и решаване на проблеми, характерни за територията;
· Необходимост от решаване на проблемите на маргинализираните общности чрез включване в мерки от различни сектори - включване в по-голяма степен на пазара на труда, достъп до услуги, вкл. специализирани в отговор на потребностите на определени общности и насочени към превенция  и преодоляване на бедността, мерки за преодоляване на стигматизацията и предразсъдъците към тези групи от обществото;
· Ниски нива на заетост на ромите, особено сред младежите и жените. Според изследване на държавите членки в ЕС[footnoteRef:8], нивото на заетост на ромите е около 40% в повечето европейски държави, а по отношение на жените - тяхната заетост е повече от два пъти по-ниска от тази на ромските мъже, съответно 16 % и 34%.  Ромските младежи NEET са се увеличили от 56% на 63% между 2011 и 2016 г. [8:  Report on the National Roma integration strategies: key conclusions”, European Commission, 2019.] 

· Необходимост от здравно-образователни мерки за подобряване достъпа до здравни услуги и за превенция на заболеваемостта в маргинализираните общности като ромите; 
· Принос към изпълнението на инвестициите, заложени в Цел на политиката 4: По-социална Европа - изпълнение на Европейския стълб на социалните права от Приложение Г на Национален доклад за България 2019 г. 
· Принос към изпълнението на принципите на Европейския стълб за социални права;
· Принос към изпълнението на Цели 1, 3, 8 и 10 от Целите за устойчиво развитие на ООН.


	„По-социална и по-приобщаваща Европа — реализиране на Европейския стълб на социалните права“
	(k) подобряване на равния и навременен достъп до качествени и устойчиви услуги на достъпна цена, включително услуги, които стимулират достъпа до жилищно настаняване и ориентирани към индивида грижи, включително здравеопазване; модернизиране на системите за социална закрила, включително насърчаване на достъпа до социална закрила, като се обръща особено внимание на децата и групите в неравностойно положение; подобряване на достъпността, включително за хората с увреждания, ефективността и устойчивостта на системите за здравеопазване и на услугите за полагане на дългосрочни грижи 
	· Необходимост от продължаване на процеса по предоставяне на превантивни и подкрепящи услуги за деца както и на интегрираното предоставяне на подкрепа и интегрирани междусекторни услуги в съответствие с Националната стратегия „Визия за деинституционализацията на децата в Република България. Необходимост от продължаване на подкрепата за грижата за възрастните хора и хората с увреждания в съответствие с Националната стратегия за дългосрочна грижа и Плана за действие за периода 2018-2021 г. за нейното изпълнение;
· относителен дял на лицата, изложени на риск от бедност от 33.6% за 2020 г. при 21.9% средно за ЕС
· 28.3% от децата на възраст 0 - 17 години в България са изложени на риск от бедност през 2020 г.;
· Специфична препоръка 4 на Съвета за 2019 г.;
· принос към изпълнението на специфична препоръка 2 за България на Съвета на ЕС за 2020 г.;
· Принос към изпълнението на инвестициите, заложени в Цел на политиката 4: По-социална Европа - изпълнение на Европейския стълб на социалните права от Приложение Г на Национален доклад за България 2019 г. 
· Принос към изпълнението на принципите на Европейския стълб за социални права;
· Принос към изпълнението на Цели 1, 3, 4, 5, 8 и 10 от Целите за устойчиво развитие на ООН;
· Принос към изпълнението на Конвенцията за правата на хората с увреждания на ООН;
· Принос към национален приоритет 11. „Социално включване“ на ос на развитие 4. „Отзивчива и справедлива България“ на НПР България 2030;
· Необходимост от модернизиране, подобряване на капацитета, ефикасността и междуинституционалното взаимодействие в сферите на социалната закрила, закрила за детето, здравеопазване, жертви от насилие или в риск от насилие.
· Реформа в областта на социалните услуги с цел осигуряване на равен достъп до услуги.

	„По-социална и по-приобщаваща Европа — реализиране на Европейския стълб на социалните права“
	(Специален приоритет 3 – Насърчаване на младежката заетост)
(a) подобряване на достъпа до трудова заетост и мерки за активизиране за всички лица, търсещи работа, и най-вече за младите хора, по-специално чрез изпълнението на гаранцията за младежта, за дългосрочно безработните и групите в неравностойно положение на пазара на труда и за неактивните лица, както и чрез насърчаване на самостоятелната заетост и социалната икономика 
	· 42% от 15-годишните са функционално неграмотни, 38% са с постижения под критичния праг в областта на науката, а 42% са с недостатъчно ниво на умения по математика съгласно PISA 2015, което ще оказва негативно влияние върху качеството на работната сила в близко бъдеще, вкл. при младежите;
· една от държавите-членки с най-висок дял на младите хора между 15 и 24-годишна възраст, които не са нито в образование, нито в обучение, нито в заетост – 15.5%, при средно ниво от 11% за ЕС през 2020 г.;
· принос към национален приоритет 1. „Образование и умения“ на ос на развитие 1. „Иновативна и интелигентна България“ и национален приоритет 11. „Социално включване“ на ос на развитие 4. „Отзивчива и справедлива България“ на НПР България 2030;
· принос към изпълнението на специфична препоръка 4 за България на Съвета на ЕС за 2019 г.;
· принос към изпълнението на специфична препоръка 1 за България на Съвета на ЕС за 2020 г.;
· принос към изпълнението на Цели 1, 2, 4, 5, 8 и 10 от Целите за устойчиво развитие на ООН
· Принос към постигане на приоритети на Европейския стълб за социални права в Глава I „Равни възможности и достъп до пазара на труда“

	„По-социална и по-приобщаваща Европа — реализиране на Европейския стълб на социалните права“
	(Специален приоритет 4 – Социални иновации)
(a) подобряване на достъпа до трудова заетост и мерки за активизиране за всички лица, търсещи работа, и най-вече за младите хора, по-специално чрез изпълнението на гаранцията за младежта, за дългосрочно безработните и групите в неравностойно положение на пазара на труда и за неактивните лица, както и чрез насърчаване на самостоятелната заетост и социалната икономика 
	· високо равнище на лица на 15 - 64 години извън работната сила. През  2020 г. – 1226.7 хил. 
· ниски нива на заетост на ромите, особено сред младежите и жените. 
· 42% от 15-годишните са функционално неграмотни;
· NEETs - 15.5%, при средно ниво от 11% за ЕС през 2020 г.;
· Необходимост от подобряване на условията на труд и повишаване на нивата на заетост, вкл. през призмата на новите форми на труд и заетост. 
· ниски нива на основни цифрови умения: според DESI 2021 едва 36.2% от населението притежават поне основни умения в областта на цифровите технологии (52.5% средно за ЕС).


	
	(Специален приоритет 4 – Социални иновации)
(k) подобряване на равния и навременен достъп до качествени и устойчиви услуги на достъпна цена, включително услуги, които стимулират достъпа до жилищно настаняване и ориентирани към индивида грижи, включително здравеопазване; модернизиране на системите за социална закрила, включително насърчаване на достъпа до социална закрила, като се обръща особено внимание на децата и групите в неравностойно положение; подобряване на достъпността, включително за хората с увреждания, ефективността и устойчивостта на системите за здравеопазване и на услугите за полагане на дългосрочни грижи
	· относителен дял на лицата, изложени на риск от бедност от 33.6% за 2020 г. при 21.9% средно за ЕС
· необходимост от модернизиране на системите за социална закрила и здравеопазване;
· реформа в областта на социалните услуги с цел осигуряване на равен достъп до услуги. 


	
	
	



2. Приоритети
Позоваване: член 22, параграф 2 и член 22, параграф 3, буква в) от РОР
2.1. Приоритети, различни от техническа помощ
2.1.1. ПРИОРИТЕТ 1 - НАСЪРЧАВАНЕ НА ЗАЕТОСТТА И РАЗВИТИЕТО НА УМЕНИЯ

	[bookmark: Check2]|_|Това е приоритет, насочен към младежката заетост

	|_|Това е приоритет, насочен към социални иновативни дейности

	|_|Това е приоритет, насочен към подкрепа за най-нуждаещите, съгласно специфична цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+*

	|_| Това е приоритет, насочен към подкрепа за най-нуждаещите, съгласно специфична цел посочена в член 4, параграф 1, буква л) от Регламента за ЕСФ+*[footnoteRef:9] [9:  В случай че ресурсите по специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква л) от Регламента за ЕСФ+, са взети предвид за целите на член 7, параграф 4 от Регламента за ЕСФ+.] 


	|_| Това е приоритет, насочен към специфичната цел за градска мобилност, посочена в член 3, параграф 1, буква б), подточка viii) от Регламента за ЕФРР и Кохезионния фонд

	|_| Това е приоритет, насочен към специфичната цел за цифрова свързаност, посочена в член 3, параграф 1, буква а), подточка v) от регламента за ЕФРР и Кохезионния фонд


* Ако е маркирано, преминете към раздел 2.1.1.2
2.1.1.1. Специфична цел[footnoteRef:10]— повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритети различни от техническа помощ [10:  С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.] 

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 1 (чл. 4 (1)(а) от Регламент (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+) – ПОДОБРЯВАНЕ НА ДОСТЪПА ДО ТРУДОВА ЗАЕТОСТ И МЕРКИ ЗА АКТИВИЗИРАНЕ ЗА ВСИЧКИ ЛИЦА, ТЪРСЕЩИ РАБОТА, И НАЙ-ВЕЧЕ ЗА МЛАДИТЕ ХОРА, ПО-СПЕЦИАЛНО ЧРЕЗ  ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ГАРАНЦИЯТА ЗА МЛАДЕЖТА, ЗА ДЪЛГОСРОЧНО БЕЗРАБОТНИТЕ И ГРУПИТЕ В НЕРАВНОСТОЙНО ПОЛОЖЕНИЕ НА ПАЗАРА НА ТРУДА И ЗА НЕАКТИВНИТЕ ЛИЦА, КАКТО И ЧРЕЗ НАСЪРЧАВАНЕ НА  САМОСТОЯТЕЛНАТА ЗАЕТОСТ И СОЦИАЛНАТА ИКОНОМИКА
2.1.1.1.1 Интервенции по линия на фондове
Позоваване: чл. 22, параграф 3, буква г), подточки (i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР
Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).

	Текстово поле [8 000] 
По тази специфична цел, ПРЧР ще подкрепя активни мерки за достъп до пазара на труда, вкл. чрез съвместни действия на социалните партньори и/или организациите на гражданското общество чрез следните примерни дейности/направления:
Активни мерки на пазара на труда, вкл. активиране:
1. Идентифициране, активиране, оценка на способностите и стимулиране на неактивни лица за включване на пазара на труда, регистрация в ДБТ.
2. Включване на безработни в стажуване и чиракуване, обучение чрез работа, субсидирана заетост, включително за първа работа, с цел устойчива интеграция на пазара на труда.
3. Подкрепа за предоставяне на услугата “Менторство” чрез включване на действия по „джоб карвинг” за групи в неравностойно положение, усилване ролята на работодателя, наставник и обучител на работното място.
4. Въвеждане на иновативни, нови подходи и методи за професионално ориентиране, трудово консултиране и професионално ориентиране, профилиране, активиране на потенциала на работната сила, персонализирани услуги. 
5. Пакет от мерки насочени към дългосрочно безработни лица за преодоляване на липсата на квалификация, образование, навици, мотивация и работа, в т.ч. мотивиране, обучение за придобиване на умения за учене, професионално ориентиране, професионално обучение, ключова компетентност,  чиракуване, др.
6. Стимулиране на работодателите за разкриване на работни места на първичния пазар и предоставяне на субсидии за насърчаване и включване в заетост на целеви групи, с особен акцент към тези, които се намират в неравностойно положение на пазара на труда, в т.ч. лица с увреждания със специфични потребности, вкл. чрез финансиране на менторство и наставничество.

Обучения за подобряване на достъпа до пазара на труда:
1. Предоставяне на обучения вкл. интегрирани пакети за обучения на лицата от целевите групи, за придобиване на професионална квалификация/преквалификация, включващи, професионални умения, ключови компетентности, дигитална компетентност и умения функционална грамотност, др. съобразени с индивидуалните характеристики на лицата от целевите групи и съобразени с потребностите на работодателите от квалифициран работна сила. 
2. Обучения за придобиване на базови умения по различни професии, които не са обвързани с придобиване на квалификация, с цел включване на пазара на труда на лица с начално или без образование и с ниска грамотност;
3. Обучения за придобиване и развитие на умения и компетентности, необходими във връзка с бъдещето на труда (тип „soft skills“) – организационни умения, вкл. работа в екип, дигитални умения, STEM, преносими умения, разрешаване на проблеми, умения за учене, управление на времето и др. 
4. Валидиране на умения, придобити по неформален и информален начин извън сферата на формалното образование и във връзка с придобиването на професионална квалификация.
5. Дейности в подкрепа на по-възрастните неактивни и безработни лица, за адаптиране към промените, чрез преквалификация, придобиване на нови умения и предоставяне на нови възможности за заетост.

Насърчаване и подкрепа за трудовата мобилност:
1. Осигуряване на „пакети“, стимули и мерки за мобилност на лица, вкл. лица от чужбина, с цел включването им в пазара на труда в страната, в т.ч. възможност за развитие на предприемаческа дейност за лица в малките населени места, според профила на лицето; 
2. Съпътстващи мерки за трудова мобилност, в т.ч. осигуряване на целевите групи и работодателите на допълваща подкрепа за транспортиране в населени места, в които липсва ежедневен обществен транспорт с цел преодоляване на географските пречки за развитието на пазара на труда. 

Подкрепа за предприемачество и социална икономика:
1. Подкрепа за самостоятелна заетост, вкл. в областта на социалната икономика: 
a. мерки за стимулиране на предприемачеството на желаещи да стартират стопанска дейност, развитие и преценка на бизнес идеи, обучения, вкл.  за предприемачески умения, подкрепа за регистрация на бизнес дейности,др.; 
b. мерки за развитие на умения в областта на социалното предприемачество;
c. мерки за подкрепа и развитие на начинаещи предприемачи, вкл. в сферата на социалното предприемачество; 
d. достъп до финансиране за стартиращи предприемачи;
e. специфична подкрепа за самостоятелна заетост на младежи и други групи в неравностойно положение на пазара на труда;
f. подкрепа за социално предприемачество.
2. Дейности за подкрепа за развитието на социални предприятия на местно ниво за създаване на устойчиви работни места за лица от уязвимите групи, с акцент върху жените, хора с намалена работоспособност и продължително безработни. 
3. Подкрепа за развитие на умения, вкл. и на дигитални умения на заетите в социалните предприятия.
4. Създаване на партньорства и мрежи, клъстери в социалната икономика.
5. Подкрепа за провеждане на обучения на заетите в социалните предприятия; валидиране на придобитите умения на работното място в социалното предприятие с цел интегриране на пазара на труда.
6. Стимулиране формите на сътрудничество между социалните предприятия за споделено производство и разпространение на продукти. Подкрепа на дейности за повишаване информираността, разпознаваемостта на продуктите на социални предприятия на пазара.  

Предвидените обучения в тази СЦ ще бъдат съобразени и с подготовката на работната сила в секторите, в които се очаква недостиг на работна сила (според прогнозите до 2034 г.).

Заложените дейности в програмата ще допринесат за успешната интеграция на пазара на труда на безработни и неактивни лица, както и на лица от различни уязвими групи / лица от ромски произход, лица с увреждания, участници в неравностойно положение, трайно безработни лица/. Мерките ще бъдат също насочени към участници от трети страни, които са получили убежище или международна закрила, чуждестранни граждани с разрешително за дългосрочно или постоянно пребиваване и други, в зависимост от придобитите права според Закона за насърчаване на заетостта. Те ще имат достъп до услуги за подобряване на достъпа до обучения и включване в заетост. 

Липсата на образование и квалификация са сред най-честите причини за продължителната безработица и социално изключване и бедност. Мерките по ПРЧР за преодоляването им ще бъдат допълвани от  Програма „Образование“ 2021-2027, която ще финансира курсове за ограмотяване на възрастни, курсове за усвояване на учебно съдържание за различните образователни етапи и степени за лица, с ниско образование или без образование, в координация със службите по заетостта и МТСП. По ПО фокусът е улесняване на достъпа до и повишаване на образованието като необходима предпоставка за реализация на пазара на труда в синхрон с регионалните потребности и образователната структура на местното население, а по ПРЧР регионалните особености се отчитат по отношение на включването в заетост и обученията за работната сила в съответния регион. 

Ще бъдат подкрепени дейности за предприемачески умения за стартиране на самостоятелна стопанска дейност, както и ще се осигури подкрепа за сектора на социалната икономика в страната. Мерките в сферата на социалната икономика ще бъдат в съответствие с препоръките от Плана за действие за социалната икономика на ЕК. Допълняемост ще бъде постигната с Националния план за възстановяване и устойчивост (НПВУ), където е предвидено модернизиране и реформиране на политиката по социална икономика в посока развитие на нейните регионални аспекти, чрез създаването на регионални центрове за развитие на социалната икономика в шестте региона в страната за информационно, техническо, логистично и друг вид подпомагане и обезпечаване на сектора. В допълнение, чрез ПВУ ще бъде разработена онлайн платформа, чрез която да се подкрепи пласмента на продукти и услуги на предприятията от сектора на социалната и солидарна икономика.

В сферата на предприемачеството мерките по ПРЧР ще се допълват с тези по Програма „Конкурентоспособност и иновации в предприятитята“ (ПКИП). Докато подкрепата по ПРЧР е с цел създаването на устойчиви работни места, приобщаващо предприемачество и предприемачество в сферата на социалната икономика, то по ПКИП подкрепата за насърчаване на предприемаческата активност ще се осъществява чрез дялови финансови инструменти за инвестиции в стартиращи предприятия. И двете програми имат предвидени мерки, свързани с предоставяне на консултации, обучения и други типове услуги в подкрепа на бизнес активността, които взаимно се допълват. Демаркацията е по линия на различните целеви групи.



Основни целеви групи — член 22, параграф 3, точка (г), подточка (iii) от РОР:
Текстово поле [1 000] 
-безработни, вкл. продължително безработни; 
- неактивни лица;
- лица в неравностойно положение, хора с увреждания, лица с основно и по-ниско образование и/или без квалификация;
- мигранти;
-желаещи да стартират стопанска дейност, вкл. субекти на социалната и солидарна икономика;  
-търсещи работа лица, вкл. в социалната сфера;
- лица, заети в социални предприятия/ организации, субекти на социалната и солидарна икономика.

Действия за гарантиране на равенство, приобщаване и недискриминацията — чл. 22, параграф3, буква г), подточка iv)от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+:
Текстово поле [2 000] 
Дейностите ще бъдат изпълнявани при спазване на принципите на равенство, осигуряване на включване на пазара на труда и недискриминация. 
Тази специфична цел  е насочена към осигуряване на включване на пазара на труда на най-уязвимите групи. Ще бъде предоставена подкрепа за дългосрочно безработни и за неактивни лица да преодолеят пречките, породени от липсата на квалификация, образование, навици, мотивация за работа, като това ще повиши възможностите им за повече доходи и достойно участие на пазара на труда. За безработните лица ще бъдат създадени възможности за включване в заетост, обучения за придобиване на професионална квалификация/преквалификация, вкл. за лица без квалификация или с неотговаряща на потребностите на работодателите, вкл. за лицата над 54 г. Подкрепата за социалната икономика и за стартиране и развитие на социални предприятия също ще създаде повече възможности за включване и за създаване на устойчиви работни места за лица от уязвимите групи, в т.ч. хора с увреждания и младежите.
Подкрепата за всички целеви групи на тази специфична цел ще повиши тяхната конкурентоспособност и възможностите им за включване и по-добра реализация на пазара на труда. 
Процедурите в изпълнение на тази специфична цел ще осигурят избягването на всякаква дискриминация, основана на пол, раса, цвят на кожата, етническа принадлежност или социален произход, генетични характеристики, език, религия или убеждения, политически или други мнения, имотно състояние, произход, увреждане, възраст или сексуална ориентация. Тъй като мерките за безработни и неактивни младежи са отделени в Приоритет 3, при необходимост ще бъдат създавани операции, които обхващат  интервенции по двата приоритета, но ще бъдат формулирани и интервенции, таргетирани само към лицата до или над 30 г., според логиката на самата интервенция и нейните цели.
При формиране на операциите ще се вземат предвид потребностите на различните целеви групи, за които ще бъдат предвидени целенасочени действия, съобразени с обхвата на тази специфична цел. Ще бъде осигурена възможност за равнопоставено участие на мъжете и жените в дейностите.
Няма да се допуска дейностите по проектите, финансирани по ПРЧР да включват такива, свързани с дискриминация, расови предразсъдъци, пристрастия и реч на омразата.

Посочване на специфичните целеви територии, включително планирано използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка v) от РОР
Текстово поле [2 000] 
Реализацията на дейностите включва изпълнение чрез териториални инструменти: 
- Интегрирани териториални инвестиции (ИТИ), който се прилага във всеки от шестте района от ниво 2; 
- Допълващо финансиране към подхода „Водено от общностите местно развитие“ (ВОМР), приложим на територията на избрани местни инициативни групи(МИГ), при условие че Стратегиите за ВОМР на МИГ включват необходимост от допълващо финансиране чрез конкретни мерки от ПРЧР 2021-2027, съгласно ПМС 494/2024 г. Мерките за допълващото финансиране от ПРЧР следва да са, одобрени за финансиране от УО на ПРЧР 2021-2027 в рамките на процедура за подбор на стратегии за ВОМР на национално ниво, обявена от УО на Стратегическия план за развитие на земеделието и селските райони 2023 – 2027 г.  и да отчитат местни специфики. 
По тази специфична цел ПРЧР може да подкрепи мерки за ИТИ и ВОМР, насочени към:
- Активиране, мотивиране и включване в заетост на неактивни и безработни лица, в т.ч. продължително безработните, 
- Подобряване конкурентоспособността на уязвимите групи на пазара на труда чрез повишаване на уменията, компетенциите и професионалната квалификация с отчитане на регионалните възможности на пазара на труда и икономиката;
- Целенасочена подкрепа за осигуряване на заетост, вкл. чрез трудово консултиране, кариерно ориентиране, обучение на работното място;
- Подкрепа за развитие на предприятията от социалната икономика с цел създаване на условия за устойчива заетост на силно уязвими групи и изпълнение на социално-значими дейности. 

Междурегионални, трансгранични и транснационални действия — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР:
Текстово поле [2 000] НЕПРИЛОЖИМО
Планирано използване на финансовите инструменти — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vii) от РОР:
Текстово поле [1 000] 
Финансовите инструменти (ФИ) ще дадат достъп до финансов ресурс за стартираща предприемаческа дейност на уязвимите групи на пазара на труда. Социалните предприятия ще използват ФИ за успешно стартиране или развитие. Ще се насърчат микропредприятия, разкриващи нови работни места за лица в неравностойно положение. Достъп до ФИ ще имат и стартиращи предприятия на български граждани, завърнали се от чужбина, или на граждани от трети страни с придобити права на пазара на труда.
Изготвен е анализ и актуализация на предварителната оценка за ФИ с установени инвестиционни потребности и дефицити в сферата на ПРЧР. Предвижда се използването на два вида ФИ – дялов (капиталови или квази-капиталови инвестиции) и дългов (заеми и гаранции). ФИ ще могат да бъдат комбинирани с БФП в една операция.
„Фонд мениджър на финансовите инструменти в България“ (ФМФИБ) ЕАД продължава и през периода 2021-2027 г. да бъде отговорната институция за управлението на ФИ, съфинансирани от ЕФСУ. УО на ПРЧР ще предостави управлението на средствата за ФИ на ФМФИБ чрез финансово споразумение, съгласно Регламент (ЕС) 2021/1060 и действащата правна рамка на национално и европейско ниво в тази сфера.
2.1.1.1.2 Показатели
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ:
Таблица 2: Показатели за крайния продукт

	Приоритет 
	Специфична цел 
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255] 
	Мерна единица
	Междинна цел (2024 г.)

	Целева стойност 
(2029 г.)


	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	EECO02
	Безработни, включително трайнo безработни
	Брой
	5 700     
	33 500

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECO02
	Безработни, включително трайнo безработни
	Брой
	400
	2 400

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SO111
	Участници в неравностойно положение
	Брой
	3 800
	19 500

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	SO111
	Участници в неравностойно положение
	Брой
	300
	1 400

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECO04
	Неактивни 
	брой
	6 100
	  46 400

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECO04
	Неактивни 
	брой
	400
	3 300

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	EECO15
	Малцинства (вкл. маргинализирани общности като ромите )
	Брой
	2 200 
	15 400

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECO15
	Малцинства (вкл. маргинализирани общности като ромите )
	Брой
	200
	1 100

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	ЕЕСО19
	Брой на микро-, малки и средни предприятия, (включително кооперативните предприятия и социалните предприятия), получили подкрепа
	Брой

	НП
	399

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	ЕЕСО19
	Брой на микро-, малки и средни предприятия, (включително кооперативните предприятия и социалните предприятия), получили подкрепа
	Брой
	НП
	34



Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР
Таблица 3: Показатели за резултат
	Приоритет 
	Специфична цел
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255]
	Мерна единица
	Базова или референтна стойност
	Референтна година
	Целева стойност (2029 г.)

	Източник на данните [200]
	Коментари [200]

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	EECR01
	Участници, които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	Брой
	19 090
	2019
	11 400
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECR01
	Участници, които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	Брой
	6 707
	2019
	800
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	EECR03
	Участници, които при напускане на операцията получават квалификация
	Брой
	 3 948
	2019
	41 000
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECR03
	Участници, които при напускане на операцията получават квалификация
	Брой
	1 081
	2019
	2 900
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	EECR04
	Участници, които при напускане на операцията имат работа, вкл. като самостоятелно заети лица
	Брой
	 6 851
	2019
	10 200
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECR04
	Участници, които при напускане на операцията имат работа, вкл. като самостоятелно заети лица
	Брой
	1 876
	2019
	700
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SR111
	Участници, които при напускане на операцията са придобили дигитални умения
	Брой
	 2 005
	2019
	31 000
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	SR111
	Участници, които при напускане на операцията са придобили дигитални умения
	Брой
	549
	2019
	2 200
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SR112
	Участници от малцинства които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	Брой
	1 364
	2020
	6 900
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	SR112
	Участници от малцинства, които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	Брой
	479
	2020
	500
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SR113
	Участници от малцинства, които при напускане на операцията получават квалификация или имат работа, вкл. като самостоятелно заети лица
	Брой
	959
	2020
	4 000
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	SR113
	Участници от малцинства, които при напускане на операцията получават квалификация или имат работа,  вкл. като самостоятелно заети лица
	Брой
	263
	2020
	300
	УО на ПРЧР
	


2.1.1.1.3 Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА)
Позоваване: Член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция
	[bookmark: OLE_LINK1]Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	134 - Мерки за подобряване на достъпа до пазара на труда 
	218 738 928.00


	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	134 - Мерки за подобряване на достъпа до пазара на труда
	17 498 371.00


	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	137 - Подпомагане за самостоятелна заетост и започване на стопанска дейност
	24 036 574.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	137 - Подпомагане за самостоятелна заетост и започване на стопанска дейност
	1 701 760.00

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	138 – Подкрепа за социалната икономика и социалните предприятия
	17 766 253.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	138 - Подкрепа за социалната икономика и социалните предприятия
	1 257 829.00

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	145 – Подкрепа за развиването на цифровите умения
	30 202 650.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	145 – Подкрепа за развиването на цифровите умения
	2 138 310.00



Таблица 5: Измерение 2 – Форма на финансиране
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити

	1
	01 – Безвъзмездни средства
	279 004 204.00 

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	01 – Безвъзмездни средства
	21 764 670.00 

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	02 - Подкрепа чрез финансови инструменти: капиталови или квазикапиталови инструменти
	2 201 288.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	02 - Подкрепа чрез финансови инструменти: капиталови или квазикапиталови инструменти
	155 925.00

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	03 - Подпомагане чрез финансови инструменти: заем
	2 641 545.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	03 - Подпомагане чрез финансови инструменти: заем
	187 110.00

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	04 - Подпомагане чрез финансови инструменти: гаранции
	2 641 545.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	04 - Подпомагане чрез финансови инструменти: гаранции
	187 110.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	05 - Подкрепа чрез финансови инструменти: безвъзмездни средства в рамките на операция по ФИ
	4 255 823.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	05 - Подкрепа чрез финансови инструменти: безвъзмездни средства в рамките на операция по ФИ
	301 455.00



Таблица 6: Измерение 3 – Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	08 - Други видове целеви територии
	7 821 987 .00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	08 - Други видове целеви територии
	2 515 531.00

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	16 - Други видове целеви територии
	10 289 478.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	16 - Други видове целеви територии
	728 482.00

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	33 - Без териториална насоченост
	272 632 940.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	33 - Без териториална насоченост
	19 352 257.00



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+

	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	01 - Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	31 916 191

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	01 - Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	2 259 627

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	02-Развитие на цифрови умения и работни места
	30 202 650

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	02-Развитие на цифрови умения и работни места
	2 138 310

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	277 359 078

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	19 636 681



Таблица 8: Измерение 7 — Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	290 744 405.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	22 596 270.00


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.


2.1.1.2. Специфична цел[footnoteRef:11] — повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритетите, различни от техническа помощ [11:  С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.] 

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 2 (чл. 4(1)(b) от Регламент (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+) - МОДЕРНИЗИРАНЕ НА ИНСТИТУЦИИТЕ И СЛУЖБИТЕ, ЗАНИМАВАЩИ СЕ С ПАЗАРА НА ТРУДА, С ЦЕЛ ОЦЕНЯВАНЕ И ПРЕДВИЖДАНЕ НА ПОТРЕБНОСТИТЕ ОТ УМЕНИЯ И ОСИГУРЯВАНЕ НА СВОЕВРЕМЕННА И СЪОБРАЗЕНА С НУЖДИТЕ ПОМОЩ, А ТАКА СЪЩО И ПОДПОМАГАНЕ НА СЪОТВЕТСТВИЕТО МЕЖДУ ТЪРСЕНЕТО И ПРЕДЛАГАНЕТО НА ПАЗАРА НА ТРУДА, НА ПРЕХОДИТЕ И НА МОБИЛНОСТТА
2.1.1.2.1 Интервенция по линия на фондове
Позоваване: чл. 22, параграф 3, буква г), подточки (i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР л. 22(3), точки (d)(i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР
Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).

	Текстово поле [8 000]
По тази специфична цел ще се реализират следните примерни дейности/направления:
Подпомагане на реформата в службите по заетостта и подобряване качеството на предоставяните услуги:
1. Повишаване на качеството на предоставяните услуги от институциите/службите в сферата на пазара на труда.
2. Повишаване на капацитета и експертизата на служителите, работещи в службите на пазара на труда, в т.ч.  работещи с уязвими групи на пазара на труда, включително чрез  придобиване и доразвиване на меки умения.
3. Прилагане на нови подходи и методи за професионално ориентиране на възрастни търсещи работа, чрез апробиране на нови и модернизиране на съществуващите услуги на центрове "Работа", разширяване на обхвата на кариерните центрове.
4. Подобряване и адаптиране към промените чрез въвеждане на нови или актуализиране на съществуващи процеси и модели на планиране, изпълнение, мониторинг, оценка и контрол на политики и услуги в институциите в сферата на пазара на труда.
5. Подобряване дизайна на услугите с акцент върху индивидуализирана и интегрирана подкрепа, отговарящи и насочени към нуждите на целевите групи, с особен акцент към уязвимите групи на пазара на труда.
6. Осигуряване на адекватно прогнозиране на потребностите на участниците на пазара на труда и предоставянето на услуги за тях и по-активно въвличане и участие на работодателите в различните процеси. 
7. Провеждане на специализирани изследвания, проучвания, анализи и прогнози, като напр. наличие на съответствие между търсенето и предлагането на работна сила, вкл.  в регионите с най-висока безработица, определяне на проблемите и търсене на решения за преодоляване на регионалния дисбаланс, сектори с недостиг на работна сила, др. Подкрепа за мерки, насочени към насърчаване на подкрепа за местни политики и местно развитие на пазара на труда.
8. Обмен на данни и координация между МОН и АЗ по отношение на учащите, завършващи 10 клас, 12 клас, както и завършващите университетите, в контекста на интеграцията им в трудовия пазар.

Дигитализация на институциите и службите на пазара на труда:

9. Цифрова трансформация на институциите и службите на пазара на труда, включваща и въвеждането на нови дигитални инструменти и услуги. 
10. Обучения за работа с уеб-базирано приложение „Професионален компас“, дигитална платформа „Лаборатория за съвпадения“ и „Езеро от данни“ за участниците на пазара на труда.
11. Изграждане на ефективни системи за обмен на информация и свързаност между институциите МТСП, АЗ, АСП, МОН, НАПОО, НСИ, НОИ, ИА ГИТ, АХУ, НАП, АКСУ и др. по въпроси, свързани с пазара на труда, в т.ч. чрез системи за електронен обмен на данни. Подобряване на системата за разпространение на информация и комуникация между структурните звена с цел повишаване качеството на предоставените услуги.

Мерки за насърчаване на мобилността на работната сила:

1. Разработване и внедряване на иновативни мерки, които подпомагат трудовата мобилност, с цел осигуряване достъпа до заетост на лица от отдалечени региони.
2. Предоставяне на посреднически и подкрепящи услуги за търсещите работа лица и работодатели за транснационална мобилност, включително за чиракуване и стажуване, организиране и участие в информационни събития, трудови борси и др. в България и останалите страни от мрежата EURES.
3. Предоставяне на услуги за достъп до пазара на труда на търсещи работа лица, кандидатстващи за работа в България, с цел привличане на работна сила в България със съответните трудови характеристики.
4. Въвеждане на изкуствен интелект в помощ на предоставяните посреднически услуги, чрез който да се определят алтернативи за  възможностите за заетост на дадения човек в краткосрочен, средносрочен и дългосрочен план. Изграждане на капацитет на службите за прилагане на изкуствен интелект в трудовото посредничество. 
Подобряване на ефективността на политиката и услугите на пазара на труда:
1. Изграждане на капацитет за оценка на ефективността и ефикасността на предлаганите услуги на пазара на труда.
2. Реализиране на съвместни дейности на социалните партньори с цел  укрепване на социалния диалог на всички равнища в контекста на Европейския стълб на социалните права. Повишаване на капацитета и експертизата на социалните партньори с оглед включването им във всички етапи на цикъла на Европейския семестър и развитието на нови индустриални отношения в контекста на Индустрия 4.0.
3.  Прилагане на ефективни модели на най-добри практики относно начините за задържане и привличане на таланти от и към страната.
4. Създаване на център за валидиране /сертифициране/ на неформално и информално придобити умения и компетентности извън съществуващите в сферата на формалното образование.
5. Създаване на тристранни секторни фондове за квалификация и преквалификация на работната сила.

Заложените дейности по програмата ще спомогнат за модернизиране на институциите на пазара на труда. Ще бъдат подкрепени различни проекти, които ще допринесат за повишаване качеството на предоставените услуги чрез повишаване на капацитета на заетите в тази сфера. Ще бъде подкрепена дейността на Европейския портал за трудова мобилност /EURES/. Ще се насърчава постигането на по-голяма прозрачност и взаимодействие между институциите и организациите на гражданското общество. Където е възможно, данните ще се предоставят в отворен машинно-четим формат, съгласно условията на Директива (ЕС) 2019/1024 на Европейския парламент и на Съвета от 20 юни 2019 г. относно отворените данни и повторното използване на информация от публичния сектор.
При цифровата трансформация на институциите и службите на пазара на туда, когато е възможно, могат да се използват оперативно съвместими трансгранични и междусекторни решения, които вече са разработени в други държави-членки.
С цел предприемането на адекватни интервенции на трудовия пазар е необходимо разработването на адекватни системи и провеждането на регулярни прогнози за потребностите на работодателите от работна сила и прогнози за развитието на пазара на труда в България. В рамките на единен стратегически подход ще се използва създадения до момента капацитет от МТСП и МОН за изготвяне на прогнози за развитието на пазара на труда и потребностите от умения. 

С цел допълняемост и синергия на дейностите по линия на Националния план за възстановяване и устойчивост ще се финансира изграждането на системи и инструменти за работа с данни, а  по ПРЧР ще бъдат финансирани обучения за работа с тези системи и инструменти. Това е валидно за системата за оценка на ефективността и ефикасността на предлаганите услуги от службите по заетост, за изграждането на съвременна инфраструктура за генериране на свързани данни от различни източници – т.н. „Езеро от данни” за участниците на пазара на труда, внедряването на изкуствен интелект чрез който ще бъде управлявана базата данни на платформата като ще се генерира списък от подходящи работни места и вероятност за наемане за търсещите работа, ще се създадат възможности чрез платформа, регистрираните в АЗ лица да имат достъп до своите профили. 
Всичко това ще подобри съответствието между търсенето и предлагането на работна сила. 
В рамките на НПВУ ще бъдe подкрепено разработването и внедряването на дигитални инструменти за подобряване качеството на услугите, предоставяни от АЗ. Тези инвестиции ще бъдат допълнени по линия на ПРЧР с мерки за повишаване на административния капацитет на служителите за работа с нововъведените инструменти чрез обучения. 
По НПВУ ще бъде извършено модернизиране и адаптиране на основната информационна система на АЗ „Национална база данни” с оглед интегриране и взаимодействие с други електронни системи, платформи и софтуерни приложения. По ПРЧР ще се подкрепи изграждането на информационна свързаност и обучения за работа с новите системи/услуги.
Тъй като НПВУ и ПРЧР са с различен времеви хоризонт на изпълнение и в двата инструмента за заложени дейности за въвеждане на нови или усъвършенстване на съществуващи електронни услуги на пазара на труда. В тази връзка, по ПРЧР няма да бъдат финансирани услуги, които са обект на подкрепа по линия на НПВУ. Няма да се допуска НПВУ и ПРЧР да финансират една и съща услуга.



Основни целеви групи — член 22, параграф 3, точка (г), подточка (iii) от РОР:
Текстово поле [1 000]
- служители в институции и администрации;
- работещи в сферата на пазара на труда;
- безработни;  
- търсещи работа лица; 
- неактивни и  други.

Действия за гарантиране на равенство, приобщаване и недискриминацията — чл. 22, параграф3, буква г), подточка iv)от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+:
Текстово поле [2 000] 
Дейностите ще бъдат изпълнявани при спазване на принципите на равенство, осигуряване на включване на пазара на труда и недискриминация.
Модернизирането на институциите и службите на пазара на труда ще позволи реализацията на по-успешните интервенции за включване на уязвимите групи на пазара на труда и ще повиши качеството на услугите за тях и за работодателите.
Въвеждането на нови дигитални инструменти и услуги също ще допринесе за по-добро достигане да нуждаещите се от услуги и тяхното включване, както и ще бъде предпоставка за недопускане на дискриминация и за равнопоставено отношение към мъжете и жените.
Създаването на център за валидиране /сертифициране/ на умения и компетенции ще улесни включването на пазара на труда на хора, които са придобили по неформален и информален път.
Прогнозирането и планирането на тенденциите и развитието на пазара на труда и активното въвличане и участие на работодателите в различните процеси, както и повишаването на капацитета на социалните партньори и оганизациите на гражданското общество с цел засилване на ролята и участието им в Европейския семестър и формирането на националните политики и насърчаване на социалния диалог ще спомогне за реализиране на хоризонталните принципи в програмата. 
Процедурите в изпълнение на тази специфична цел ще осигурят избягването на всякаква дискриминация, основана на пол, раса, цвят на кожата, етническа принадлежност или социален произход, генетични характеристики, език, религия или убеждения, политически или други мнения, имотно състояние, произход, увреждане, възраст или сексуална ориентация. 
При формиране на операциите ще се вземат предвид потребностите на различните целеви групи, за които ще бъдат предвидени целенасочени действия, съобразени с обхвата на тази специфична цел. Ще бъде осигурена възможност за равнопоставено участие на мъжете и жените в дейностите.
Няма да се допуска дейностите по проектите, финансирани по ПРЧР да включват такива, свързани с дискриминация, расови предразсъдъци, пристрастия и реч на омразата.
Посочване на специфични целеви територии, включително планирано използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка v) от РОР
Текстово поле [2 000]
НЕПРИЛОЖИМО
Междурегионални, трансгранични и транснационални видове действия — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР:
Текстово поле [2 000]
НЕПРИЛОЖИМО
Планирано използване на финансовите инструменти — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vii) от РОР:
Текстово поле [1 000]
НЕПРИЛОЖИМО
2.1.1.2.2 Показатели
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ:
Таблица 2: Показатели за крайния продукт
	Приоритет 
	Специфична цел)
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255] 
	Мерна единица
	Междинна цел (2024 г.)

	Целева стойност (2029 г.)


	П 1
	СЦ2 

	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SO121
	Брой подкрепени услуги
	Брой
	4
	19

	П 1
	СЦ2 

	ЕСФ+
	Преход
	SO121
	Брой подкрепени услуги
	Брой
	4
	19

	П 1
	СЦ2 

	ЕСФ+
	По-слабо развити

	EECO05
	Заети, вкл. самостоятелно заети
	Брой
	600 
	5 500

	П 1
	СЦ2 

	ЕСФ+
	Преход
	EECO05
	Заети, вкл. самостоятелно заети
	Брой
	50
	400

	П 1
	СЦ2 

	ЕСФ+
	По-слабо развити
 
	SO122
	Работодатели, на които са предоставени услуги за мобилност на работната сила
	Брой
	500
	4 400

	П 1
	СЦ2 

	ЕСФ+
	Преход
	SO122
	Работодатели, на които са предоставени услуги за мобилност на работната сила
	Брой
	50
	300



Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР
Таблица 3: Показатели за резултат
	Приоритет 
	Специфична цел 
	Фонд
	Категория региони
	ID [5]
	Показател [255]
	Мерна единица
	Базова сценарий или референтна стойност
	Референтна година
	Целева стойност (2029 г.)

	Източник на данните [200]
	Коментари [200]

	П 1
	СЦ 2
 
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SR121
	Удовлетвореност от предоставените услуги
	процент
	75%
	2018
	90%
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 2
 
	ЕСФ+
	Преход
	SR121
	Удовлетвореност от предоставените услуги
	процент
	75%
	2018
	90%
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 2
 
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SR122
	Бързи преходи при заетост на лица с регистрация до 6 месеца в бюрата по труда
	процент
	58%
	2020
	70%
	АЗ
	

	П 1
	СЦ 2
 
	ЕСФ+
	Преход
	SR122
	Бързи преходи при заетост на лица с регистрация до 6 месеца в бюрата по труда
	процент
	58%
	2020
	70%
	АЗ
	

	П 1
	СЦ 2
 
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SR123
	Заети лица, повишили техните компетенции
	брой
	3 971
	2020
	5 300
	УО
	

	П 1
	СЦ 2
 
	ЕСФ+
	Преход
	SR123
	Заети лица, повишили техните компетенции
	брой
	2000
	2020
	400
	УО
	

	П 1
	СЦ 2
 
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SR124
	Брой предложения и/или препоръки в сферата на социалния диалог, ЕССП, Eвропейския семестър и/или Индустрия 4.0.
	брой
	34
	2020
	28
	УО
	

	П 1
	СЦ 2
 
	ЕСФ+
	Преход
	SR124
	Брой предложения и/или препоръки в сферата на социалния диалог, ЕССП, Eвропейския семестър и/или Индустрия 4.0.
	брой
	34
	2020
	28
	УО
	

	П 1
	СЦ 2
 
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SR125
	Брой лица осъществили контакт с работодатели.
	брой
	6 921
	2020
	11 600
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	СЦ 2
 
	ЕСФ+
	Преход
	SR125
	Брой лица осъществили контакт с работодатели.
	брой
	1 895
	2020
	800
	УО на ПРЧР
	


2.1.1.2.3 Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА)
Позоваване: Член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	2
	139 - Мерки за модернизиране и укрепване на институциите на пазара на труда, както и услуги за оценка и предвиждане на потребностите от умения и за гарантиране на навременна и целесъобразна помощ
	53 382 652.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	139 - Мерки за модернизиране и укрепване на институциите на пазара на труда, както и услуги за оценка и предвиждане на потребностите от умения и за гарантиране на навременна и целесъобразна помощ
	3 779 426.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	141 Подкрепа за мобилността на работната сила
	5 931 406.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	141 Подпомагане за мобилността на работната сила
	419 936.00



Таблица 5: Измерение 2 – Форма на финансиране
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	01 Безвъзмездни средства
	59 314 058.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	01 Безвъзмездни средства
	4 199 362.00



Таблица 6: Измерение 3 – Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост 
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	33- Без териториална насоченост
	59 314 058.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	33- Без териториална насоченост
	4 199 362.00



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	01 - Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	5 931 406

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	01 - Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	419 936

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	07-Изграждане на капацитет на социалните партньори
	1 039 495

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	07-Изграждане на капацитет на социалните партньори
	73 595

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	53 382 652

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	3 779 426


Таблица 8: Измерение 7 — Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	2
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	59 314 058.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	2
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	4 199 362.00


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.
 

2.1.1.3. Специфична цел[footnoteRef:12]— повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритетите, различни от техническа помощ [12:  С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.] 


СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 3 (чл. 4(1)(c) от Регламент (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+)- НАСЪРЧАВАНЕ НА БАЛАНСИРАНО УЧАСТИЕ НА ПОЛОВЕТЕ НА ПАЗАРА НА ТРУДА, НА РАВНИ УСЛОВИЯ НА ТРУД И НА РАВНОВЕСИЕ МЕЖДУ ПРОФЕСИОНАЛНИЯ И ЛИЧНИЯ ЖИВОТ, ВКЛЮЧИТЕЛНО ЧРЕЗ ФИНАНСОВО ДОСТЪПНИ ГРИЖИ ЗА ДЕЦА И ЗАВИСИМИ ЛИЦА
2.1.1.3.1 Намеса на фондове
Позоваване: чл. 22, параграф 3, буква г), подточки (i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР
Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).

	Текстово поле [8 000] 
За насърчаването на балансираното участие на пазара на труда на жените и мъжете ще се подкрепят следните примерни дейности. 
1. Подкрепа и насърчаване използването на гъвкави форми на работа и въвеждането на иновативни форми на организация на труда с оглед осигуряване на достъп до равни условия на труд.  

2. Мерки за професионално ориентиране и насърчаване придобиването на квалификация и участието на жените в технологичните и дигитално-базираните индустрии
3. Насърчаване на равнопоставеността на жените и мъжете, недискриминацията и ненасилието на работното място в корпоративните/бизнес политики на предприятията и организациите и взамодействие с други заинтересовани страни.
За активиране участието на пазара на труда на лицата, полагащи грижи за деца или други зависими от грижи лица, ще се подкрепят следните примерни дейности:
1. Осигуряването на по-добър баланс между професионален и личен живот, включително чрез услуги и улесняване достъпа до заетост, ре/интеграция на пазара на труда на лица, полагащи грижи за зависими членове на семейства. 

2. Практики, насърчаващи професионалната и географската мобилност на родителите. 
3. Насърчаване на участието на жените на пазара на труда чрез комплексни мерки, вкл. улесняванe на достъпа до услуги за отглеждане и грижи за деца.
4. Практики за подкрепа на самотните и многодетни родители и улесняване достъпа им до пазара на труда и кариерното им развитие, вкл. чрез предоставяне на грижи за деца. 
Мерките за осигуряване на грижи за зависимите членове и мерките за услуги за интегриране на пазара на труда за тези, които полагат грижи (напр. посреднически услуги, услуги за активиране или търсене /предоставяне на работа или възможности за запазване на работа или услуги за кариерно развитие) ще бъдат комбинирани, когато е уместно за постигане на комплексен ефект от интервенциите.



Основни целеви групи — член 22, параграф 3, точка (г), подточка (iii) от РОР:
Текстово поле [1 000] 
- работодатели; 
- безработни лица; 
- търсещи работа лица; 
- неактивни;
- лица, полагащи грижа за зависим член от семейството; 
- лица в риск и техните семейства;
- зависими членове на семейства.

Действия за гарантиране на равенство, приобщаване и недискриминацията — чл. 22, параграф3, буква г), подточка iv)от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+:
Текстово поле [2 000] 
Дейностите ще бъдат изпълнявани при спазване на принципите на равенство на половете, осигуряване на включване на пазара на труда и недискриминация.
Тази специфична цел включва мерки насочени към възстановяване на трудовата активност и повишаване като цяло качеството на живот на лицата, отглеждащи деца вкъщи или полагащи грижи за зависим член на семейството. Това е особено важно за насърчаване и осигуряване на равноправното участие на жените и мъжете в социално-икономическия живот, като се вземе предвид, че жените са в по-голяма степен ангажирани с  полагането на такива грижи. 
Предвидени са мерки за подобряване достъпа до услуги за кариерно развитие, по-добър баланс между професионален и личен живот, практики за въвеждане на гъвкави форми на заетост. Ще бъде подкрепено професионалното ориентиране и насърчаване участието на жените в технологичните и дигитално-базираните индустрии. 
Програмата ще осигури подкрепа за по-добро включване на самотните и многодетни родители и улесняване достъпа им до пазара на труда и кариерното им развитие.
Процедурите в изпълнение на тази специфична цел ще осигурят избягването на всякаква дискриминация, основана на пол, раса, цвят на кожата, етническа принадлежност или социален произход, генетични характеристики, език, религия или убеждения, политически или други мнения, имотно състояние, произход, увреждане, възраст или сексуална ориентация. 
При планирането и разработването на операциите ще се вземат предвид потребностите на различните целеви групи, за които ще бъдат предвидени целенасочени действия, съобразени с обхвата на тази специфична цел.
Няма да се допуска дейностите по проектите, финансирани по ПРЧР да включват такива, свързани с дискриминация, расови предразсъдъци, пристрастия и реч на омразата.

Посочване на специфични целеви територии, включително планираното използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка v) от РОР
Текстово поле [2 000]
Реализацията на мерките по тази специфична цел включва изпълнение чрез инструмента Интегрирани териториални инвестиции (ИТИ), който се прилага във всеки от шестте района от ниво 2. 
Мерките за ИТИ по тази специфична цел могат да включват: 
Осигуряване на по-добър баланс между професионалния и личния живот, включително чрез гъвкави форми на работа и иновативни форми на организация на труда, достъп до грижи за деца и до услуги за други зависими членове на семейството.


Междурегионални, трансгранични и транснационални видове действия — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР:
Текстово поле [2 000]
НЕПРИЛОЖИМО

Планирано използване на финансовите инструменти — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vii) от РОР:
НЕПРИЛОЖИМО

2.1.1.3.2 Показатели
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ:
Таблица 2: Показатели за крайния продукт
	Приоритет 
	Специфична цел 
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255] 
	Мерна единица
	Междинна цел (2024 г.)

	Целева стойност (2029 г.)


	1
	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити 

	EECO01
	Общ брой участници
	брой
	400
	3 400

	1
	3
	ЕСФ+
	Преход

	EECO01
	Общ брой участници
	брой
	50
	200



Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР
Таблица 3: Показатели за резултат

	Приоритет 
	Специфична цел 
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255]
	Мерна единица
	Базов сценарий или референтна стойност
	Референтна година
	Целева стойност (2029 г.)

	Източник на данните [200]
	Коментари [200]

	1
	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECR04
	Участници, които при напускане на операцията имат работа, вкл. като самостoятелно заети лица
	брой
	119
	2020
	200
	УО на ПРЧР
	

	1
	3
	ЕСФ+
	Преход
	EECR04
	Участници, които при напускане на операцията имат работа, вкл. като самостoятелно заети лица
	брой
	33
	2020
	50
	УО на ПРЧР
	

	1
	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECR06
	Участници, чието положение на пазара на труда в рамките на шест месеца след напускане на операцията е по-добро
	брой
	2 474
	2019
	2 100
	УО на ПРЧР
	

	1
	3
	ЕСФ+
	Преход
	EECR06
	Участници, чието положение на пазара на труда в рамките на шест месеца след напускане на операцията е по-добро
	брой
	1 246
	2019
	100
	УО на ПРЧР
	


2.1.1.3.3 Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА)
Позоваване: Член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция 
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	3
	143 - Мерки за насърчаване на равновесието между професионалния и личния живот, включително достъп до грижи за деца и за зависими лица
	19 082 182.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	143 - Мерки за насърчаване на равновесието между професионалния и личния живот, включително достъп до грижи за деца и за зависими лица
	1 350 995.00



Таблица 5: Измерение 2 – Форма на финансиране
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити

	3
	01 – Безвъзмездни средства
	19 082 182.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	3
	01 – Безвъзмездни средства
	1 350 995.00



Таблица 6: Измерение 3 – Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	3
	08 - Други видове целеви територии
	0.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	08 - Други видове целеви територии
	0.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	3
	33- Без териториална насоченост
	19 082 182.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	33- Без териториална насоченост
	1 350 995.00



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	3
	05-Недискриминация
	7 632 873.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	05-Недискриминация
	540 398.00


Таблица 8: Измерение 7 — Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	3
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	19 082 182.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	3
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	1 350 995.00


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.
2.1.1.4. Специфична цел[footnoteRef:13] — повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритетите, различни от техническа помощ [13:  С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.С изключение на специфичната цел, посочена в член 4(1), точка (m) от регламента за ЕСФ + .] 

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 4 (чл. 4(1)(d) от Регламент (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+) НАСЪРЧАВАНЕ НА АДАПТИРАНЕТО НА РАБОТНИЦИТЕ, ПРЕДПРИЯТИЯТА И ПРЕДПРИЕМАЧИТЕ КЪМ ПРОМЕНИТЕ, НА АКТИВЕН ЖИВОТ ЗА ВЪЗРАСТНИТЕ ХОРА И ОСТАРЯВАНЕ В ДОБРО ЗДРАВЕ, КАКТО И НА ЗДРАВОСЛОВНА И ДОБРЕ ПРИСПОСОБЕНА РАБОТНА СРЕДА, КОЯТО ОТЧИТА РИСКОВЕТЕ ЗА ЗДРАВЕТО
2.1.1.4.1 Интервенции по линия на фондове
Позоваване: чл. 22, параграф 3, буква г), подточки (i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР
Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).

	Текстово поле [8 000] 
За по-добрата адаптация на предприятията и работещите към промените и подобряване на работната среда ще се подкрепят следните дейности:
1.    Адаптиране на работната среда за справяне с рисковете за здравето.
2. Адаптиране на работниците, предприятията и предприемачите към предизвикателствата на криза/пандемии.
3.  Апробиране и въвеждане на превантивни мерки, вкл. чрез повишаване на квалификацията и преквалификация на заети лица в риск от загуба на работа вследствие на преструктуриране на икономиката (в резултат от глобализация, въвеждане на нови технологии, закриване на неекологични производства, пандемии, климатичните преходи и др.), вкл. придобиването на „зелени“ умения.
4.   Разработване и реализиране на секторни и регионални стратегии, програми и модели за адаптация към промените и развитие на човешките ресурси по сектори и региони, вкл.  фондове и клъстери за развитие на умения на работната сила.
5.   Внедряване на системи за изследване и оптимизация на работните процеси и повишаване на организационната и екипна ефективност.
6.    Прилагане на секторни, регионални и фирмени стратегии и мерки за управление във връзка с възрастта (активно остаряване). Повишаване на осведомеността и разбирането за предизвикателствата и възможностите, произтичащи от демографските промени. Осигуряване и поддържане на здравословна, безопасна и продуктивна работна среда, съобразена с възрастовите потребности на работната сила. Насърчаване на иновативни подходи за участие на възрастните в съвременните работни процеси и да поддържат своите умения, продуктивност и работоспособност. 
7.   Апробиране и прилагане на инструменти, модели и програми за изследване и управление на стреса на работното място и за превенция и профилактика на прегряването в работата /“бърнаут“/. 
8.    Апробиране и прилагане на инструменти и модели за адаптиране на работните места и организацията на процесите към хора с хронични заболявания и трайни увреждания.
9.   Прилагане на мерки за подкрепа на трудовата мобилност като допълващи към мерките за подпомагане активното участие на пазара на труда. 
10. Подкрепа на работодателите да подобряват работната среда, да въвеждат гъвкави и/или иновативни форми на организация на работното време, вкл. за работещите над 54 г.
11. Обучение на работодателите в подкрепа на развитие на дейности за корпоративна социална отговорност.
12.  Изследване и прилагане на мерки за подпомагане на предприятия, работодатели и служители за преодоляване на предизвикателствата на новите и нетипични форми на заетост, за осигуряване на благоприятни условия на труд и за повишаване на привлекателността на новите професии.
13.  Подобряване на капацитета на социалните партньори и подкрепа за съвместтни дейности за провеждане на социален диалог и постигане на договорености на национално и секторно ниво по въпроси, насочени към подобряване на условията и организацията на труд, колективно трудов договаряне и адаптирането на предприятията и работниците към промените.
14. Мерки за насърчаване участието на комитетите и групите по условия на труд (КУТ и ГУТ) и представителите на работниците и служителите по информиране и консултиране за превенция и преодоляване на последиците от епидемии, както и за подобряване условията на труд и работната среда в предприятията.

Мерки за активен живот на възрастните хора в пенсионна възраст и остаряване в добро здраве (изпълняват се чрез подходите ИТИ и ВОМР):
1.	Мерки за насърчаване на възрастните хора за по-дълго участие на пазара на труда (мотивиране за работа, разясняване на възможностите за различни форми на труд, подпомагане за започване на надомна работа или работа от разстояние и др.), насочване към работодатели и помощ при кандидатстване за работа и др. 
2.	Активиране на възрастните хора чрез насърчаване на активно социално поведение и доброволчество, включване в различни форми на участие в местни инициативи и инициативи за взаимопомощ.
3.	Мерки за осигуряване опазване на здравето чрез превенция на заболяванията и грижа за здравето, в т.ч. провеждане на информационни събития, обучение по първа помощ, бедствена готовност, психо-социална подкрепа и др., вкл. с активното участие на самите възрастни хора в организацията и провеждането.

Дейностите по тази СЦ ще допринесат за улесняване прехода към климатично неутрална икономика и необходимостта от адаптиране на работниците и подпомагане на предприятията в свързаните с това процеси. Програмата ще подкрепя допълнително усилията на икономиката за посрещане на предизвикателствата на въглеродната неутралност и свързаната с нея диверсификация и модернизация чрез прилагане на целеви мерки, особено във връзка с придобиването на „зелени“ умения и съответна преквалификация на работната сила. Тези дейности ще позволят прехода към ресурсно ефективна, кръгова и неутрална по отношение на климата икономика, което ще подпомогне създаването на нови работни места и усвояване на нови умения, докато други работни места ще се променят или дори ще изчезнат.

Мерките на ПРЧР ще допълват тези на Програма „Конкурентоспособност и иновации в предпиятитята“ 2021-2027 по отношение на насърчаване на устойчивия растеж и конкурентоспособността на МСП, насърчаването на иновативна и интелигентна икономическа трансформация, чистия и справедлив енергиен преход, зелени и сини инвестиции, кръгова икономика, смекчаването на последиците от изменението на климата и приспособяването към всички тези видове промени.

Програма за морско дело, рибарство и аквакултури (ПМДРА) 2021-2027
ПМДРА ще финансира дейности за предоставяне на знания за по-добро разбиране на ефектите от изменението на климата върху управлението на рибарството, за подобряване на управленските и организационните системи в предприятията. ПМДРА ще осигури и инвестиции в оборудване за безопасност/условия на труд в обхванатите сектори, вкл. в преработвателни предприятия. 
Посочените дейности не са предвидени за финансиране от ЕСФ + чрез ПРЧР. 

Стратегическият план за развитие на земеделието и селските райони (СПРЗСР) 2023-2027 се очаква да финансира дейности за насърчаване и подпомагане на зеления и цифровия преход в областта на селското и горското стопанство. Тези сектори няма да бъдат подкрепяни по ПРЧР, а земеделските стопани няма да бъдат бенефициенти по ПРЧР за присъщата им дейност.




Основни целеви групи — член 22, параграф 3, точка (г), подточка (iii) от РОР:
Текстово поле [1 000] 
- работодатели;
- възрастни лица;
- заети лица, в т.ч. наети и самостоятелно заети.

Действия за гарантиране на равенството, приобщаване и недискриминацията — чл. 22, параграф3, буква г), подточка iv)от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+:
Текстово поле [2 000] 
Дейностите ще бъдат изпълнявани при спазване на принципите на равенство на половете, осигуряване на включване на пазара на труда и недискриминация. Процедурите в изпълнение на тази специфична цел ще осигурят избягването на всякаква дискриминация, основана на пол, раса, цвят на кожата, етническа принадлежност или социален произход, генетични характеристики, език, религия или убеждения, политически или други мнения, имотно състояние, произход, увреждане, възраст или сексуална ориентация. 
Няма да се допуска дейностите по проектите, финансирани по ПРЧР да включват такива, свързани с дискриминация, расови предразсъдъци, пристрастия и реч на омразата.
При формиране на операциите ще се вземат предвид потребностите на различните целеви групи, за които ще бъдат предвидени целенасочени действия, съобразени с обхвата на тази специфична цел.
Дейностите по тази специфична цел ще осигурят приспособяване на работниците, предприятията и предприемачите към промените чрез мерки за адаптиране на работната среда за справяне с рисковете за здравето, подкрепа за практики, насърчаващи мобилността на заетите лица, за  недискриминация и ненасилие на работното място и др.
Ще бъдe осигурена и поддържана здравословна, безопасна и продуктивна работна среда, вкл. такава, която е съобразена с възрастовите потребности на работната сила. Ще се повиши осведомеността и разбирането относно предизвикателствата и възможностите. Всичко това ще даде равни условия за всички работещи и възможности за преодоляване на изключването, породено от индивидуално състояние или особености на работната среда.  
Подобряване на капацитета на социалните партньори и подкрепа за съвместни дейности за провеждане на социален диалог и постигане на договорености на национално и секторно ниво също ще бъдат подкрепени от програмата и ще допринесат за осигуряването на равенство, включване и недискриминация в предприятията.

Посочване на специфични целеви територии, включително планираното използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка v) от РОР
Текстово поле [2 000]
Реализацията на мерките по тази специфична цел включва изпълнение чрез инструмента Интегрирани териториални инвестиции (ИТИ), който се прилага във всеки от шестте района от ниво 2. 
Мерките за ИТИ по тази специфична цел могат да включват: 
-Адаптиране на работната среда за справяне с рисковете за здравето. Осигуряване на здравословна, безопасна и продуктивна работна среда, съобразена с възрастовите потребности на работещите и с новите предизвикателства;
-Адаптиране на предприятията и работещите към промените на икономическата среда, вкл. реакции при криза; 
-Практики, насърчаващи професионалната и географската мобилност. Осигуряване на възможности за транспортиране на работещите от/до населени места, в които липсва ежедневен обществен транспорт. 
Мерките за активен живот на възрастните хора в пенсионна възраст и остаряване в добро здраве ще се изпълняват чрез подходите ИТИ и чрез допълващото подхода ВОМР финансиране от ПРЧР.

Междурегионални, трансгранични и транснационални видове действия — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР:
Текстово поле [2 000]
НЕПРИЛОЖИМО

Планирано използване на финансовите инструменти — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vii) от РОР:

2.1.1.4.2 Показатели
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ:
Таблица 2: Показатели за крайния продукт
	Приоритет 
	Специфична цел 
	Фонд
	Категория региони
	Индентификационен код [5]
	Показател [255] 
	Мерна единица
	Междинна цел (2024 г.)

	Целева стойност (2029 г.)


	1
	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити 

	EECO05
	Заети лица, включително самостоятелно заети
	брой
	 16 600
	134 300

	1
	4
	ЕСФ+
	Преход

	EECO05
	Заети лица, включително самостоятелно заети
	брой
	1 200
	 9 500

	1
	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SO141
	Брой предприятия, въвели нови процеси за безопасни и здравословни условия на труда
	брой
	30
	280

	1
	4
	ЕСФ+
	Преход
	SO141
	Брой предприятия, въвели нови процеси за безопасни и здравословни условия на труда
	брой
	2
	20

	1
	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити 

	SO142
	Брой предприятия, въвели нови форми на организация на труда и работните процеси
	брой
	41
	380

	1
	4
	ЕСФ+
	Преход
	SO142
	Брой предприятия, въвели нови форми на организация на труда и работните процеси
	брой
	3
	30

	1
	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	 EECO08
	Уастници на 55 и повече години
	брой
	800
	6 400

	1
	4
	ЕСФ+
	Преход
	EECO08
	Уастници на 55 и повече години
	брой
	100
	450



Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР
Таблица 3: Показатели за резултат
	Приоритет 
	Специфична цел (заетост и растеж) или област на подпомагане (ЕФМДР)
	Фонд
	Категория региони
	Индентификационен код  [5]
	Показател [255]
	Мерна единица
	Базова или референтна стойност
	Референтна година
	Целева стойност (2029 г.)

	Източник на данните [200]
	Коментари [200]

	1
	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	ЕЕCR06
	Участници, чието положение на пазара на труда в рамките на шест месеца след напускане на операцията е по-добро*. 
	брой
	41 066
	2019
	102 100
	проучване
	

	1
	4
	ЕСФ+
	Преход
	ЕЕCR06
	Участници, чието положение на пазара на труда в рамките на шест месеца след напускане на операцията е по-добро*. 
	брой
	20 687
	2019
	 7 200
	проучване
	

	1
	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	EECR03
	Участници, които при напускане на операцията получават квалификация
	брой
	27 159
	2019
	2 500
	УО на ПРЧР
	

	1
	4
	ЕСФ+
	Преход
	EECR03
	Участници, които при напускане на операцията получават квалификация
	брой
	13 681
	2019
	180
	УО на ПРЧР
	

	1
	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SR141
	Брой предприятия, подобрили организацията на труда и на работните процеси и/или въвели гъвкави и/или иновативни форми на заетост в резултат на интервенция от ЕСФ+
	брой
	243
	2019
	600
	УО на ПРЧР
	

	1
	4
	ЕСФ+
	Преход
	SR141
	Брой предприятия, подобрили организацията на труда и на работните процеси и/или въвели гъвкави и/или иновативни форми на заетост в резултат на интервенция от ЕСФ+
	брой
	123
	2019
			50
	УО на ПРЧР
	

	1
	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SR142
	Принос на програмата за увеличаване на покритите с КТД наемни работници 
	процент
	15,7%
	2020
	20% от общия ръст
	НИПА, УО на ПРЧР
	

	1
	4
	ЕСФ+
	Преход
	SR142
	Принос на програмата за увеличаване на покритите с КТД наемни работници 
	процент
	15,7%
	2020
	20% от общия ръст
	НИПА, УО на ПРЧР
	

	1
	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SR143
	Участници на 55 и повече години., получили подкрепа чрез мерки за активен начин на живот
	брой
	4 154
	2020
	5 400
	УО на ПРЧР
	

	1
	4
	ЕСФ+
	Преход
	SR143
	Участници на 55 и повече години., получили подкрепа чрез мерки за активен начин на живот
	брой
	2 093
	2020
	380
	УО на ПРЧР
	


2.1.1.4.3 Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА)
Позоваване: Член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	4
	144 - Мерки за здравословна и добре приспособена работна среда, отчитаща рисковете за здравето, включително насърчаване на физическата активност
	29 932 981.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	4
	144- Мерки за здравословна и добре приспособена работна среда, отчитаща рисковете за здравето, включително насърчаване на физическата активност
	2 119 218.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	4
	146 – Подкрепа  за адаптиране на работниците, предприятията и предприемачите към промените
	40 558 289.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	4
	146 - Подкрепа  за адаптиране на работниците, предприятията и предприемачите към промените
	2 871 477.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	4
	147 - Мерки за насърчаване на активния живот на възрастните хора и остаряването в добро здраве
	6 731 608.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	4
	147 - Мерки за насърчаване на активния живот на възрастните хора и остаряването в добро здраве
	476 590.00



Таблица 5: Измерение 2 – Форма на финансиране
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити

	4
	01 – Безвъзмездни средства
	77 222 878.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	4
	01 – Безвъзмездни средства
	5 467 285.00



Таблица 6: Измерение 3 – Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	4
	08 - Други видове целеви територии
	1 062 852.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	4
	08 - Други видове целеви територии
	520 558.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	4
	16 - Други видове целеви територии
	2 489 592.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход 
	4
	16 - Други видове целеви територии
	176 260.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	4
	33 - Без териториална насоченост
	73 670 434.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход 
	4
	33 - Без териториална насоченост
	4 770 467.00



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	4
	01-Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	24 671 945.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	4
	01-Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	1 746 743.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	4
	07-Изграждане на капацитет на социалните партньори
	9 875 200

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	4
	07-Изграждане на капацитет на социалните партньори
	699 152

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	4
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	70 491 270.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	4
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	4 990 695.00




Таблица 8: Измерение 7 — Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	4
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	77 222 878.00

	1
	ЕСФ +
	Преход
	4
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	5 467 285.00


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.
2.1.1.5. Специфична цел[footnoteRef:14]  — повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритетите, различни от техническа помощ [14:  С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.] 

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 5 (чл. 4(1)(g) от Регламент (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+) – НАСЪРЧАВАНЕ НА УЧЕНЕТО ПРЕЗ ЦЕЛИЯ ЖИВОТ, ПО-СПЕЦИАЛНО ГЪВКАВИТЕ ВЪЗМОЖНОСТИ ЗА ПОВИШАВАНЕ НА КВАЛИФИКАЦИЯТА И ЗА ПРЕКВАЛИФИКАЦИЯ ЗА ВСИЧКИ, КАТО СЕ ВЗЕМАТ ПРЕДВИД ПРЕДПРИЕМАЧЕСКИТЕ И ЦИФРОВИТЕ УМЕНИЯ, ПО-ДОБРОТО ПРЕДВИЖДАНЕ НА ПРОМЕНИТЕ И ИЗИСКВАНИЯТА ЗА НОВИ УМЕНИЯ В ЗАВИСИМОСТ ОТ НУЖДИТЕ НА ПАЗАРА, УЛЕСНЯВАНЕТО НА ПРЕХОДИТЕ В ПРОФЕСИОНАЛНОТО РАЗВИТИЕ И НАСЪРЧАВАНЕТО НА ПРОФЕСИОНАЛНАТА МОБИЛНОСТ
2.1.1.5.1 Интервенции по линия на фондове
Позоваване: чл. 22, параграф 3, буква г), подточки (i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР
Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).

	Текстово поле [8 000]
Примерни дейности за подкрепа на преодоляването на дисбаланса между наличните и необходимите за работодателите умения:
1. Предоставяне на подкрепа за професионално развитие и гъвкави възможности за обучение и преквалификация на служители, включително обучение на работното място.
2. Валидиране на знания, умения и компетенции, постигнати чрез неформално и самостоятелно обучение, вкл. ключови компетенции и други „меки“ умения.
3. Инвестиране в умения, съобразени с нуждите на пазара на труда, с фокус върху общи и специфични цифрови умения и „зелени“ умения.
4. Мерки за обучение за намаляване на разликите в компетенциите между различните възрастови групи по отношение на ИКТ умения и STEM умения.
5. За управленски персонал на различни нива - обучение за придобиване на бизнес умения за оперативно управление, организация и оптимизация на бизнес процеси, финанси, маркетинг и продажби на иновативни продукти, в контекста на кръговата икономика и зеления преход, въвеждането на нисковъглеродни, ресурсно ефективни и безотпадни процеси и технологии, както и лидерство и екипно управление на човешките ресурси.
6. Подобряване на капацитета на социалните партньори и подкрепа за съвместни дейности за реализирането на социален диалог и постигане на договорености на национално и секторно ниво чрез реализиране на дейности по въпроси, свързани с процесите на учене през целия живот, въвеждане на нови форми и методи на обучение; преодоляване на дисбалансите между наличните и необходимите за работодателите умения, в т.ч. дигитални; разработване на нови програми за обучение в областта на кръговата икономика и „зеления“ преход.
7. Създаване, тестване и внедряване на инструменти и модели на секторно и фирмено ниво за стратегическа оценка на потребностите от работна сила, в т.ч. от нови умения и квалификации. Инструменти за изследване и оценка на качествата и стратегическия потенциал на човешкия капитал по сектори и региони.

Примерни дейности за развитие и насърчаване процесите по учене през целия живот:
1. Подкрепа за създаване на благоприятна среда за учене през целия живот в предприятията и реализация на стратегии за учене през целия живот за работната сила.
2. Осигуряване на използването на гъвкави и достъпни форми на учене, вкл. специално разработени спрямо характеристиките на целевите групи, иновативни методи за учене, модулни форми и електронни инструменти и ресурси за учене.
3. Подкрепящи дейности за професионално ориентиране и консултиране на заети лица.
4. Подкрепящи дейности по насърчаване на професионалната мобилност за подкрепа на участието на целевите групи в обучения и дейности за учене през целия живот.
5. Внедряване на инструменти и механизми за учене през целия живот: трипартитни секторни фондове за квалификация и преквалификация и въвеждане на индивидуални сметки  за обучение.
Разработените чрез подкрепата на ПРЧР инструменти, механизми и модели за учене през целия живот, ще бъдат тествани/апробирани и допълнително прецизирани, при необходимост, преди да бъдат приложени за широка употреба в предприятията. 
Дейности за подкрепа на човешките ресурси в сферата на здравеопазването: 
1. Мерки за повишаване на компетенциите и уменията на медицински и не-медицински специалисти от сферата на здравеопазването чрез обучения по специфични проблеми и/или на целеви групи (напр. на персонала в областта на спешната, психиатричната, педиатричната и първичната здравна помощ; по въпросите на дългосрочните здравни грижи и др.)
2. Подкрепа за повишаване на професионалния капацитет на обучаващите се специализанти в системата на здравеопазването;
3. Насърчаване на професионалната мобилност на лекари, медицински сестри и на лица с придобита специалност в системата на здравеопазването за започване на работа в райони с установен недостиг на съответния вид специалисти и достъп до здравни грижи – в отдалечени и труднодостъпни райони за предоставяне на първична медицинска помощ или в болници извън областните градове с дефицити на здравни специалисти.

Дейностите ще допринесат за подпомагане на пазара на труда на бъдещето, който ще изисква нови умения, а човешките ресурси, изложени на социалните и икономически въздействия на „зеления“ и цифровия преход, ще имат нужда също от възможности за квалификация и преквалификация. Заетите лица, които се очаква да бъдат засегнати пряко или косвено от прехода към по-зелена икономика, също ще получат подкрепа за нови умения, които са от значение за новите и интензивно развиващи се сектори, както и за нови зелени работни места в различни икономически области. Обучението на управленския персонал ще бъде насочено също към нови знания за „зеления“ преход и неутралността на климата, тъй като ще се изискват допълнителни умения на тези, които изграждат и управляват зелени технологии, разработват зелени продукти, услуги и бизнес модели, създават иновативни екологични решения и спомагат за минимизиране на отпечатъка на дейностите върху околната среда.

Мерките на ПРЧР в сферата на здравеопазването ще се допълват с мерки, финансирани от Програмата „Развитие на регионите 2021-2027 (ПРР) и Националния план за възстановяване и устойчивост (НПВУ). ПРР ще предостави инвестиции за оборудване и лечение в секторите онкология, неврология, сърдечно-съдови заболявания, както и средства за телемедицина, мобилност на здравни услуги, специализирана апаратура за болници и др. НПВУ ще предостави инвестиции в модернизацията на оборудването и инфраструктурата в медицински институции, за възеждането на иновативни технологии за лечение на определени заболявания, в т.ч. за реформата в психиатричната грижа, за модернизация в спешната помощ по въздух и създаването на национална дигитална платформа за медицинска диогностика. 

Дейностите за придобиване на умения, компетенции и квалификация на работната сила по ПРЧР ще се допълват от проект на МТСП по НПВУ за разработването на иновативна съвременна виртуална платформа за дистанционни обучения на възрастни с електронни ресурси за самостоятелно учене, виртуални класни стаи, библиотеки, лаборатории за практическо обучение по професиите и практически задачи по ключови компетентности и др. ресурси. Платформата ще дава възможност и за валидиране на умения.

Дейностите по ПРЧР за повишаване квалификацията на работната сила ще се допълват от дейностите по Програма „Конкурентоспособност и иновации в предприятитята“ (ПКИП) 2021-2027. ПРЧР ще инвестира в мерки за адресиране на недостатъчните цифрови и технологични умения, вкл. и във връзка с работата на предприятието и на работното място, докато ПКИП ще осигури повишаване на дигиталните умения на заети лица, които не се реализират самостоятелно, а само във връзка с въведените технологии от Индустрия 4.0.

Дейностите, свързани с ученето през целия живот ще бъдат допълвани от Програма „Образование“. Програмата ще инвестира в усвояване на ключовите компетентности за учене през целия живот (включително цифрови, езикови, социални) от ранна възраст в рамките на формалното образование. Ще се актуализира Списъка от професии за професионално образование и обучение (СППОО), както и държавните образователни стандарти за професионална квалификация, учебните планове и програми по определени сектори. ПО ще финансира и повишаване на квалификацията, професионалните умения и компетенции на педагогическия персонал от системата на формалното образование.

Програма за морско дело, рибарство и аквакултури (ПМДРА) 2021-2027 ще финансира мерките за развитие на уменията на заетите в рибарството, аквакултурата и преработката. ПМДРА ще финансира дейности като: професионално обучение, обучение и насърчаване на млади рибари, учене през целия живот, разпространение на знания и опит, дигитални умения и др. Посочените дейности не са предвидени за финансиране чрез ПРЧР. Обучението за безработни или неактивни, включително за професии в рибарството, аквакултурата и свързаните с тях преработвателни сектори, ще бъде предмет на подкрепа от ПРЧР в рамките на СЦ 1.

Стратегическият план за развитие на земеделието и селските райони (СПРЗСР) 2023-2027 ще финансира мерки за подобряване на знанията и професионалната квалификация на заетите в сферата на селското и горското стопанство и на земеделските производители. Такива мерки няма да бъдат финансирани от ПРЧР.


Основни целеви групи —  член 22, параграф 3, точка (г), подточка (iii) от РОР:
Текстово поле [1 000]
- заети лица, в т.ч. наети и самостоятелно заети лица;
- работодатели.
Действия за гарантиране на равенството, приобщаване и недискриминацията —  чл. 22, параграф3, буква г), подточка iv)от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+:
Текстово поле [2 000] 
Дейностите ще бъдат изпълнявани при спазване на принципите на равенство, включване и задържане на пазара на труда и недискриминация.
Тази специфична цел е насочена към подкрепа за придобиване и развитие на умения и компетентности, необходими във връзка с бъдещето на труда, повишаване нивото на дигиталните умения на работната сила от всички групи, осигуряване на гъвкави възможности за повишаване на квалификацията и за преквалификация за всички участници в работната сила, което ще осигури равнопоставеност и нови, по-добри възможности за включване  и задържане на работната сила на пазара на труда. 
Предвидените мерки за намаляване на различията в компетенциите между отделните възрастови групи, особено по отношение на ИКТ уменията и STEM уменията ще спомогнат за по-доброто включване на по-възрастните работещи в работните процеси на съвременното предприятие.
Валидиране на неформално придобити умения за осигуряване на тяхното удостоверяване ще създаде предпоставки за по-продължително задържане на пазара на труда или намиране н по-добра и доходна работа. 
Повишаването на знанията и уменията на специалистите и неспециалистите в здравеопазването ще благоприятства равнопоставеното развитие на мъжете и жените в професията. Подкрепата за мобилността на работещите в здравеопазването ще осигури нови възможности за достъп на отдалечени райони и граждани до здравни грижи и тяхното по-добра социално включване.  
Процедурите в изпълнение на тази специфична цел ще осигурят избягването на всякаква дискриминация, основана на пол, раса, цвят на кожата, етническа принадлежност или социален произход, генетични характеристики, език, религия или убеждения, политически или други мнения, имотно състояние, произход, увреждане, възраст или сексуална ориентация. 
При формиране на операциите ще се вземат предвид потребностите на различните целеви групи, за които ще бъдат предвидени целенасочени действия, съобразени с обхвата на тази специфична цел. Ще бъде осигурена възможност за равнопоставено участие на мъжете и жените в дейностите.
Няма да се допуска дейностите по проектите, финансирани по ПРЧР да включват такива, свързани с дискриминация, расови предразсъдъци, пристрастия и реч на омразата.

Посочване на специфични целеви територии, включително планираното използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка v) от РОР
Текстово поле [2 000]
Реализацията на мерките по тази специфична цел включва изпълнение чрез инструмента Интегрирани териториални инвестиции (ИТИ), който се прилага във всеки от шестте района от ниво 2. 
Мерките за ИТИ по тази специфична цел могат да бъдат насочени към повишаването на квалификацията, уменията и компетентностите на заетите спрямо нуждите на бизнеса на територията на съответния район от ниво 2, както и професионалната и географска мобилност на работещите.

Междурегионални, трансгранични и транснационални видове действия — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР:
Текстово поле [2 000]
НЕПРИЛОЖИМО

Планирано използване на финансовите инструменти — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vii) от РОР:
Текстово поле [1 000]

2.1.1.5.2 Показатели
Позоваване:  Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ:
Таблица 2: Показатели за крайния продукт
	Приоритет 
	Специфична цел 
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255] 
	Мерна единица
	Междинна цел (2024 г.)

	Целева стойност (2029 г.)


	П 1
	СЦ 5
	ЕСФ
	По-слабо развити

	ЕЕCO05
	Заети лица, включително самостоятелно заети
	Брой
	11 700
	118 900

	П 1
	СЦ 5
	ЕСФ
	Преход
	ЕЕCO05
	Заети лица, включително самостоятелно заети
	Брой
	 800
	8 400

	П 1
	СЦ 5
	ЕСФ
	По-слабо развити

	SO151
	Заети в сферата на здравеопазването
	Брой
	500
	4 900

	П 1
	СЦ 5
	ЕСФ
	Преход
	SO151
	Заети в сферата на здравеопазването
	Брой
	50
	300

	П 1
	СЦ 5
	ЕСФ
	По-слабо развити

	SO152
	Специализанти
	Брой
	41
	 300

	П 1
	СЦ 5
	ЕСФ
	Преход
	SO152
	Специализанти
	Брой
	3
	100



Позоваване:  Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР
Таблица 3: Показатели за резултат
	

	Приоритет 
	Специфична цел 
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255]
	Мерна единица
	Базова сценарий или референтна стойност
	Референтна година
	Целева стойност (2029 г.)

	Източник на данните [200]
	Коментари [200]

	П 1
	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	EECR03
	Участници, които при напускане на операцията получават квалификация 

	Брой
	  27 159

	2019
	108 300
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	5
	ЕСФ+
	
Преход
	EECR03
	Участници, които при напускане на операцията получават квалификация

	Брой
	13 681
	2019
	7 700
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR151
	Участници, които при напускане на операцията са придобили дигитални умения
	Брой
	1 514
	2019
	74 100
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	5
	ЕСФ+
	Преход
	SR151
	Участници, които при напускане на операцията са придобили дигитални умения
	Брой
	763
	2019
	  5 200
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR152
	Брой разработени нови обучителни програми във връзка с новите форми на труд, кръгова икономика и/или зелен преход
	Брой
	99
	2020
	130
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	5
	ЕСФ+
	Преход
	SR152
	Брой разработени нови обучителни програми във връзка с новите форми на труд, кръгова икономика и/или зелен преход
	Брой
	99
	2020
	130
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR153
	Заети  в сферата на здравеопазванетпо, които са повишили техните компетенции
	Брой
	 931
	2020
	3 700
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	5
	ЕСФ+
	Преход
	SR153
	Заети в сферата на здравеопазването, които са повишили техните компетенции
	Брой
	469
	2020
	300
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR154
	Заети лица в сферата на здравеопазването, започнали работа в друго населено място в труднодостъпни и отдалечени райони вследствие на мерки за трудова мобилност, подкрепени чрез ЕСФ+
	Брой
	0
	2020
	750
	УО на ПРЧР
	

	П 1
	5
	ЕСФ+
	Преход
	SR154
	Заети лица в сферата на здравеопазването, започнали работа в друго населено място в труднодостъпни и отдалечени райони вследствие на мерки за трудова мобилност, подкрепени чрез ЕСФ+
	Брой
	0
	2020
	50
	УО на ПРЧР
	


2.1.1.5.3 Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА)
Позоваване: Член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР 
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	5
	141 – Подпомагане за мобилността на работната сила
	7 164 469.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	5
	141 – Подпомагане за мобилността на работната сила
	507 236.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	5
	145 – Подкрепа за развитие на цифровите умения
	45 691 948.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	5
	145 – Подкрепа за развитие на цифровите умения
	3 234 933.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	5
	151 – Подпомагане за ученето за възрастни (с изключение на инфраструктурата)
	107 416 076.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	5
	151 – Подпомагане за ученето за възрастни (с изключение на инфраструктурата)
	7 604 926.00



Таблица 5: Измерение 2 – Форма на финансиране
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	5
	01 – Безвъзмездни средства
	160 272 493.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	5
	01 – Безвъзмездни средства
	11 347 095.00



Таблица 6: Измерение 3 – Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	5
	08 - Други видове целеви територии

	721 612 .00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	5
	08 - Други видове целеви територии 
	38 291.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	5
	33 - Без териториална насоченост
	159 550 881.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	5
	33 - Без териториална насоченост
	11 308 804.00



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	5
	01-Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	24 040 874.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	5
	01-Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	1 702 064.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	5
	02-Развитие на цифрови умения и работни места
	45 691 948.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	5
	02-Развитие на цифрови умения и работни места
	3 234 934.00

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	5
	07-Изграждане на капацитет на социалните партньори
	9 875 200

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	5
	07-Изграждане на капацитет на социалните партньори
	699 152

	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	5
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	160 272 493.00

	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	5
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	11 347 095.00


Таблица 8: Измерение 7 — Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	1
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	5
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	160 272 493.00

	1
	ЕСФ +
	Региони в преход
	5
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	11 347 095.00


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.

2.1.2 ПРИОРИТЕТ 2 - СОЦИАЛНО ВКЛЮЧВАНЕ И РАВНИ ВЪЗМОЖНОСТИ

	|_|Това е приоритет, насочен към младежката заетост

	|_|Това е приоритет, насочен към социални иновативни дейности

	|_|Това е приоритет, насочен към подкрепа за най-нуждаещите съгласно посочената специфична цел посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+*

	|_| Това е приоритет, насочен към подкрепа за най-нуждаещите съгласно посочената специфична цел посочена в член 4, параграф 1, буква л) от Регламента за ЕСФ+* [footnoteRef:15] [15:  В случай че ресурсите по специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква л) от Регламента за ЕСФ+, са взети предвид за целите на член 7, параграф 4 от Регламента за ЕСФ+.] 


	|_| Това е приоритет, насочен към специфичната цел за градска мобилност, посочена в член 3, параграф 1, буква б), подточка viii) от Регламента за ЕФРР и Кохезионния фонд

	|_| Това е приоритет, насочен към специфичната цел за свързаност с ИКТ, посочена в член 3, параграф 1, буква а), подточка v) от регламента за ЕФРР и Кохезионния фонд


*  Ако е маркирано, преминете към раздел 2.1.1.2.

2.1.2.1. Специфична цел[footnoteRef:16]  — повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритетите, различни от техническа помощ [16:  С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.] 

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 1 (чл. 4(1)(h) от Регламент (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+)  ПООЩРЯВАНЕ НА АКТИВНОТО ПРИОБЩАВАНЕ С ОГЛЕД НА НАСЪРЧАВАНЕТО НА РАВНИТЕ ВЪЗМОЖНОСТИ, НЕДИСКРИМИНАЦИЯТА И АКТИВНОТО УЧАСТИЕ И ПО-ДОБРАТА ПРИГОДНОСТ ЗА РАБОТА, ПО-СПЕЦИАЛНО ЗА ГРУПИТЕ В НЕРАВНОСТОЙНО ПОЛОЖЕНИЕ
 2.1.2.1.1 Интервенции по линия на фондове
Позоваване: чл. 22, параграф 3, буква г), подточки (i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР 
Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).


	Примерни дейности:
1. Мерки за активно включване с цел подобряване на пригодността за заетост и достъпа до пазара на труда на хора в неравностойно положение чрез интегрирана подкрепа и индивидуализиран подход:
· Подкрепа за достъп и включване в заетост - квалификация, преквалификация, услуги от типа „на едно гише“, като напр. информиране, консултиране и др, в търсене на възможност за социалното включване и осигуряване на заетост на лицата в неравностойно положение при прилагане на индивидуален подход.
 
· Достъп до и предоставяне на социални услуги и интегрирани здравно-социални услуги, дейности за достъп до здравеопазване и др. на лицата в неравностойно положение  с оглед улесняване достъпа им до заетост. 

2. Подкрепящи мерки за активиране, професионално ориентиране, кариерно консултиране и психологическа или друг вид подкрепа за хора в неравностойно положение и според техните индивидуални нужди.
3. Специализирани подкрепящи мерки на работните места за лица в неравностойно положение, чрез компенсация в случаите на по-ниска производителност на труда и/или изключително натоварване на работодателя, вкл. менторство, наставничество на работното място, предоставяне на средства за адаптивност и други с оглед постигане на устойчивост на заетостта на лицето.
4. Промяна на нагласите на работодателите за работа с лица в неравностойно положение с фокус върху хората с увреждания, чрез информационни кампании, насърчаващи възможностите за заетост на хората в неравностойно положение, тяхната пригодност за заетост и компетенциите им за активното участие в работния процес. 



Основни целеви групи — член 22, параграф 3, точка (г), подточка (iii) от РОР:
Лица в неравностойно положение и техните семейства[footnoteRef:17] [17:  Съгласно дефиницията в  чл.2, т.1, ал 4 на Регламент 2021/1057 от 24.07.2021 г.] 

Текстово поле [1 000]
Действия за гарантиране на равенството, приобщаване и недискриминацията — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка iv)от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+:
Текстово поле [2 000] 
Дейностите ще бъдат изпълнявани при спазване на принципите на равенство, създаване на предпоставки за активно приобщаване, насърчаване на равните възможности и недопускането на дискриминация, с цел по-добрата пригодност за работа на групите, попадащи в неравностойно положение.
Тази специфична цел  е насочена към разработването на мерки за активно включване с цел подобряване на пригодността за заетост и достъпа до пазара на труда на хора в неравностойно положение чрез интегрирана подкрепа и индивидуализиран подход съгласно различните потребности на целевите групи. Ще бъде предоставена подкрепа за посредничество при заетост и включване в заетост, осигуряване на квалификация  и преквалификация, предоставяне на социални услуги при необходимост. Хората с увреждания и хората в неравностойно положение ще бъдат подкрепени чрез комплексни услуги за подобряване на достъпа до заетост за тях и техните семейства, в т.ч. подкрепящи мерки за активиране, професионално ориентиране и кариерно консултиране и постигане на устойчива заетост. Ще се реализират информационни кампании за надграждане на капацитета и нагласите на работодателите за работа с хора с увреждания.
Подкрепата за всички целеви групи на тази специфична цел ще даде възможност за по-добра реализация на пазара на труда  и по-добро икономическо и социално включване.
Процедурите в изпълнение на тази специфична цел ще осигурят избягването на всякаква дискриминация, основана на пол, раса, цвят на кожата, етническа принадлежност или социален произход, генетични характеристики, език, религия или убеждения, политически или други мнения, имотно състояние, произход, увреждане, възраст или сексуална ориентация. 
При формиране на операциите ще се вземат предвид потребностите на различните целеви групи, за които ще бъдат предвидени целенасочени действия, съобразени с обхвата на тази специфична цел. Ще бъде осигурена възможност за равнопоставено участие на мъжете и жените в дейностите.
Няма да се допуска дейностите по проектите, финансирани по ПРЧР да включват такива, свързани с дискриминация, расови предразсъдъци, пристрастия и реч на омразата.

Посочване на специфични целеви територии, включително планираното използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка v) от РОР
Текстово поле [2 000]
Реализацията на мерките по тази специфична цел включва изпълнение чрез инструмента Интегрирани териториални инвестиции (ИТИ), който се прилага във всеки от шестте района от ниво 2. Мерките за ИТИ по тази специфична цел следва да осигуряват: 
•	Активно приобщаване с цел подобряване на пригодността за заетост на лица в неравностойно положение;
•	Интегрирана подкрепа (посредничество за заетост, квалификация, преквалификация, дейности за достъп до социални услуги и интегрирани здравно-социални услуги, образование и здравеопазване) с цел подобряване на пригодността за заетост на лица в неравностойно положение и техните семейства;
•	Специализирани подкрепящи мерки на работните места за хората в неравностойно положение.

Междурегионални, трансгранични и транснационални видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР:
Текстово поле [2 000]
НЕПРИЛОЖИМО

Планирано използване на финансовите инструменти — чл. 22, параграф 3, бук ва г), подточка vii) от РОР:
НЕПРИЛОЖИМО
2.1.2.1.2 Показатели
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ:
Таблица 2: Показатели за крайния продукт
	Приоритет 
	Специфична цел 
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255] 
	Мерна единица
	Междинна цел (2024 г.)

	Целева стойност (2029 г.)


	П 2
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	SO211
	Участници в неравностойно положение  
	Брой
	7 200
	12 600

	П 2
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	SO211
	Участници в неравностойно положение  
	Брой
	500
	900



Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР
Таблица 3: Показатели за резултат
	Приоритет 
	Специфична цел 
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255]
	Мерна единица
	Базова или референтна стойност
	Референтна година
	Целева стойност (2029 г.)

	Източник на данните [200]
	Коментари [200]

	П 2
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECR01
	Участници, които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	брой
	3 903
	2020
	7 300     
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECR01
	Участници, които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	брой
	1 371
	2020
	500     
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECR04
	Участници, които при напускане на операцията имат работа, вкл. като самостоятелно заети лица
	Брой
	703
	2020
	1 300     
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECR04
	Участници, които при напускане на операцията имат работа вкл. като самостоятелно заети лица
	Брой
	247
	2020
	100 
	УО на ПРЧР
	


2.1.2.1.3 Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА)
Позоваване: Член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	153 - Начини за интегриране и завръщане на работа на хора в неравностойно положение
	23 061 940.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	153 - Начини за интегриране и завръщане на работа на хора в неравностойно положение
	1 632 757.00



Таблица 5: Измерение 2 – Форма на финансиране
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	1
	01 – Безвъзмездни средства
	23 061 940.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	01 – Безвъзмездни средства
	1 632 757.00



Таблица 6: Измерение 3 – Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	08 - Други видове целеви територии
	463 308.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	08 - Други видове целеви територии
	15 732.00

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	33- Без териториална насоченост
	22 598 632.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	33- Без териториална насоченост
	1 617 025.00



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	23 061 940.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	1 632 757.00



Таблица 8: Измерение 7 — Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	23 061 940.00

	2
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	1 632 757.00


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.
2.1.2.2. Специфична цел[footnoteRef:18] — повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритетите, различни от техническа помощ [18:  С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.] 

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 2 (чл. 4(1)(j) от РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+) НА ПРИОРИТЕТ 2 – НАСЪРЧАВАНЕ НА СОЦИАЛНО-ИКОНОМИЧЕСКАТА ИНТЕГРАЦИЯ НА МАРГИНАЛИЗИРАНИТЕ ОБЩНОСТИ КАТО РОМИТЕ
2.1.2.2.1 Интервенция по линия на фондове
Позоваване: чл. 22, параграф 3, буква г), подточки (i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР
Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).

	По настоящата СЦ ще бъдат реализирани мерки и дейности, насърчаващи  равенството, приобщаването и участието на ромите.
Примерни дейности в подкрепа за подобряване достъпа до заетост, умения и квалификация:
1. Подкрепа за дейности в общността за идентифициране, мотивиране и активиране на безработни лица, вкл. дълготрайни безработни за участието им на пазара на труда, включително регистрация в Бюрата по труда. 
2. Оценка на възможностите и стимулиране на неактивни лица за интеграция на пазара на труда, регистрация в Бюрата по труда.
3. Подкрепа за заетост на безработни и неактивни лица, вкл. субсидирана заетост с оглед устойчивата им интеграция на пазара на труда. Предоставяне на обучения, включително обучение чрез работа, чиракуване, професионална квалификация и ключови компетентности. 
4. Целенасочени мерки за младежи - наемане на първа работа, стажуване, чиракуване, субсидирана заетост, обучение по време на работа, развитие на умения, менторство, придобиване на професионална квалификация, повишаване на дигиталните умения, др.
5. Предоставяне на трудово консултиране, трудова медиация и професионално ориентиране. Обучения за придобиване на базови, вкл. „меки“ умения, които не са обвързани с придобиване на квалификация, с цел включване на пазара на труда на лица с начално или без образование и с ниска грамотност. Развитие на социални умения и граждански компетенции.
6. Подкрепа на самотните и многодетни родители и улесняване достъпа им до услуги, вкл. и до пазара на труда и кариерното им развитие.
7. Мотивационни дейности в общността за активно участие на пазара на труда, улесняване достъпа до образованието и квалификацията (с акцент върху ромските жени).
8. Подкрепа за семействата на маргинализирани общности за подобряване на финансовата им грамотност, вкл. чрез обучителни мерки и информираност и развитие на по-добри умения за вземане на решения и планиране като част от мерките за овластяване и финансово приобщаване.

Примерни дейности в областта на социалното включване и достъп до здравеопазване:
1. Предоставяне на услуги и интегрирани здравно-социални услуги за семейства с деца, вкл. с увреждания, чрез интегрирани услуги като семейно консултиране, семейно планиране и отговорно родителство, услуги за ранно детско развитие, формиране на родителски умения; превенция на изоставянето на деца и други.
2. Предоставяне на подкрепа с цел подобряване достъпа до здравни услуги и обществено здравеопазване на лица, намиращи се в ситуация на бедност и социална уязвимост. Развитие на здравната и социална медиация.
3. Здравна профилактика и превенция, информираност за здравното обслужване на гражданите и достъпа до здравни грижи, включително популяризиране на здравната култура и ваксинопрофилактиката, особено в случаи на епидемии и / или пандемии. Информираност относно имунизационния календар. 
4. Мерки за повишаване на здравната култура по отношение на репродуктивно здраве на жените, превенция на болести при децата и социално-значими болести при възрастните, необходимостта от профилактика на здравето.
5. Достъп до социални и интегрирани здравно-социални услуги в общността и в домашна среда за хора с увреждания и техните семейства, вкл. деца, възрастни хора в невъзможност за самообслужване и други уязвими групи. 
Примерни дейности срещу дискриминацията и за преодоляване на негативните стереотипи и нагласи в общностите: 
1. Повишаване на информираността за бедността като фактор за появата на негативни социални явления и етническата хетерогенност на зоните с концентрация на бедност. Мерки за предотвратяване на механизмите, чрез които бедността се предава от поколение на поколение и подкрепа на ромските деца и техните семейства.
2. Подкрепа за борба с дискриминацията, създаване на толерантност и благоприятна обществена среда за равнопоставеност, социално включване и възможности за участие на маргинализираните общности и лица, живеещи в бедност– напр. мерки за преодоляване на стереотипи и дискриминационни практики с респект към различието, ограничаване на езика на омразата и подкрепа за защита на основни човешки права и достойнство, насърчаване на мулти-културните дейности и на положителните примери и ролеви модели с постижения в работата, образованието, общественото положение и др., мерки за преодоляване на ограничителните патриархални стереотипи. 
3. Mерки за преодоляване на предразсъдъците и дискриминацията на местните общности при жилищното настаняване на маргинализираните общности. 
4. Кампании в общността за преодоляване на патриархалните стереотипи, които ограничават заетостта и реализацията на ромските жени, включително назначаване на общностни медиатори. Преодоляване на домашното насилие, ранните бракове и други патриархални практики на контрол и насилие.
За насърчаване на социално-икономическата интеграция на маргинализирани общности, като ромите, мерките по ПРЧР ще се допълват от дейностите по линия на ПО, по която са предвидени дейности за подобряване на приобщаващия характер на образователната система и за грижи в ранна детска възраст. ПО ще насочи подкрепа за по-пълно обхващане на децата в предучилищно и училищното образование (с акцент върху уязвими групи, вкл. маргинализирани групи като ромите), създаване на условия за достъп до образование чрез преодоляване на демографски, социални и културни бариери, както и за мерки за десегрегация на училищата и за утвърждаване на интеркултурното образование. Допълняемост ще се осъществява също по отношение на мерките, свързани с Европейската гаранция за детето. 



Основни целеви групи — член 22, параграф 3, точка (г), подточка (iii) от РОР:
Текстово поле [1 000]
- лица, представители на маргинализирани общности като ромите;
-  уязвими групи;
- деца в нужда.

Действия за гарантиране на равенство, приобщаване и недискриминацията — чл. 22, параграф3, буква г), подточка iv)от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+:
Текстово поле [2 000] 
Дейностите ще бъдат изпълнявани при спазване на принципите на равенство, активно включване и приобщаване, насърчаване на равните възможности и недопускането на дискриминация, осигуряване на предпоставки за социално включване на целевите групи.
Ще се подкрепят мерки за повишаване на информираността за бедността като фактор за появата на негативни социални явления и етническата хетерогенност на зоните с концентрация на бедност. 
Ще се осигури избягването на всякаква дискриминация, основана на пол, раса, цвят на кожата, етническа принадлежност или социален произход, генетични характеристики, език, религия или убеждения, политически или други мнения, имотно състояние, произход, увреждане, възраст или сексуална ориентация. 
При формиране на подкрепата ще се вземат предвид потребностите на различните целеви групи, за които ще бъдат предвидени целенасочени действия, съобразени с обхвата на тази специфична цел. Ще бъде осигурена възможност за равнопоставено участие на мъжете и жените в дейностите, с фокус върху овластяването на ромските жени и преодоляване на бариерите за включване в пазара на труда и в социалния живот.
Няма да се допуска дейностите по проектите, финансирани по ПРЧР да включват такива, свързани с дискриминация, расови предразсъдъци, пристрастия и реч на омразата.

Посочване на специфичните целеви територии, включително планирано използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка v) от РОР
Текстово поле [2 000]
Реализацията на дейностите включва изпълнение както на национално ниво, така и чрез териториални инструменти: 
- Подходът „Интегрирани териториални инвестиции“ (ИТИ), който се прилага във всеки от шестте района от ниво 2; 
- Допълващо финансиране към подхода „Водено от общностите местно развитие“ (ВОМР), приложим на територията на избрани местни инициативни групи (МИГ), при условие че Стратегиите за ВОМР на МИГ включват необходимост от допълващо финансиране чрез конкретни мерки от ПРЧР 2021-2027, съгласно ПМС 494/2024 г. Мерките за допълващото финансиране от ПРЧР следва да са одобрени за финансиране от УО на ПРЧР 2021-2027 в рамките на процедура за подбор на стратегии за ВОМР на национално ниво, обявена от УО на Стратегическия план за развитие на земеделието и селските райони 2023 – 2027 г. 
Междурегионални, трансгранични и транснационални видове действия — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР:
Текстово поле [2 000]
НЕПРИЛОЖИМО
Планирано използване на финансовите инструменти — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vii) от РОР:
Текстово поле [1 000]
НЕПРИЛОЖИМО
2.1.2.2.2 Показатели
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ:
Таблица 2: Показатели за крайния продукт
	Приоритет 
	Специфична цел (заетост и растеж) или област на подпомагане (ЕФМДР)
	Фонд
	Категория региони
	 Идентификационен код [5]
	Показател [255] 
	Мерна единица
	Междинна цел (2024 г.)

	Целева стойност (2029 г.)


	П 2
	СЦ2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECO15
	Малцинства (включително маргинализирани общности като ромите)
	Брой
	4 400      
	29 400    

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	Преход
	EECO15
	Малцинства (включително маргинализирани общности като ромите)
	Брой
	300
	2 100

	П 2
	СЦ2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECO06
	Деца на възраст под 18 г.
	Брой
	500
	8 000

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	Преход
	EECO06
	Деца на възраст под 18 г.
	Брой
	50
	1 600



Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР
Таблица 3: Показатели за резултат
	Приоритет 
	Специфична цел (заетост и растеж) или област на подпомагане (ЕФМДР)
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255]
	Мерна единица
	Базова или референтна стойност
	Референтна година
	Целева стойност (2029 г.)

	Източник на данните [200]
	Коментари [200]

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	ЕЕCR01
	Участници, които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	Брой
	736
	2020
	6 500
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	Преход
	ЕЕCR01
	Участници, които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	Брой
	259
	2020
	500
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECR03
	Участници, които при напускане на операцията получават квалификация 
	Брой
	303
	2020
	1 000
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	Преход
	EECR03
	Участници, които при напускане на операцията получават квалификация
	Брой
	83
	2020
	80
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECR04
	Участници, които при напускане на операцията имат работа
	Брой
	141
	2020
	2 700
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	Преход
	EECR04
	Участници, които при напускане на операцията имат работа
	Брой
	38
	2020
	200
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR221
	Участници, подкрепени чрез социални или здравни услуги
	Брой
	2580
	2020
	9 200
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	Преход
	SR221
	Участници, подкрепени чрез социални или здравни услуги
	Брой
	883
	2020
	650
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR222
	Участници с променени нагласи в резултат от информационни и/или общностни кампании
	Процент
	14%
	2018
	22%
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 2
	ЕСФ+
	Преход
	SR222
	Участници с променени нагласи в резултат от информационни и/или общностни кампании
	Процент
	14%
	2018
	22%
	УО на ПРЧР
	


2.1.2.2.3 Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА)
Позоваване: Член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити

	2
	154 - Мерки за подобряване на достъпа на маргинализирани групи като ромите до образование, заетост и за насърчаване на социалното им приобщаване
	73 777 962.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	154 - Мерки за подобряване на достъпа на маргинализирани групи като ромите до образование, заетост и за насърчаване на социалното им приобщаване
	5 223 389.00



Таблица 5: Измерение 2 – Форма на финансиране
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	01 – Безвъзмездни средства
	73 777 962.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	01 – Безвъзмездни средства
	5 223 389.00



Таблица 6: Измерение 3 – Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	08 – Други видове целеви територии
	3 743 834.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	08 – Други видове целеви територии
	872 462.00

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	16 - Други видове целеви територии
	11 028 466.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	16 - Други видове целеви територии
	780 802.00

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	33 – Без териториална насоченост
	59 005 662

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	33 – Без териториална насоченост
	3 570 125



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	05-Недискриминация
	29 511 185.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	05-Недискриминация
	2 089 356.00

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	06-Преодоляване на детската бедност
	8 115 576.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	06-Преодоляване на детската бедност
	574 573.00


Таблица 8: Измерение 7 — Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	2
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	73 777 962.00

	2
	ЕСФ +
	Региони в преход
	2
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	5 223 389.00


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.
2.1.2.3. Специфична цел[footnoteRef:19]— повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритетите, различни от техническа помощ [19:  С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.] 

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 3 (чл. 4 (1)(k) от РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+)   ПОДОБРЯВАНЕ НА РАВНИЯ И НАВРЕМЕНЕН ДОСТЪП ДО КАЧЕСТВЕНИ И УСТОЙЧИВИ УСЛУГИ НА ДОСТЪПНА ЦЕНА, ВКЛЮЧИТЕЛНО УСЛУГИ, КОИТО СТИМУЛИРАТ ДОСТЪПА ДО ЖИЛИЩНО НАСТАНЯВАНЕ И ОРИЕНТИРАНИ КЪМ ИНДИВИДА ГРИЖИ, ВКЛЮЧИТЕЛНО ЗДРАВЕОПАЗВАНЕ; МОДЕРНИЗИРАНЕ НА СИСТЕМИТЕ ЗА СОЦИАЛНА ЗАКРИЛА, ВКЛЮЧИТЕЛНО НАСЪРЧАВАНЕ НА ДОСТЪПА ДО СОЦИАЛНА ЗАКРИЛА, КАТО СЕ ОБРЪЩА ОСОБЕНО ВНИМАНИЕ НА ДЕЦАТА И ГРУПИТЕ В НЕРАВНОСТОЙНО ПОЛОЖЕНИЕ; ПОДОБРЯВАНЕ НА ДОСТЪПНОСТТА, ВКЛЮЧИТЕЛНО ЗА ХОРАТА С УВРЕЖДАНИЯ, ЕФЕКТИВНОСТТА И УСТОЙЧИВОСТТА НА СИСТЕМИТЕ ЗА ЗДРАВЕОПАЗВАНЕ И НА УСЛУГИТЕ ЗА ПОЛАГАНЕ НА ДЪЛГОСРОЧНИ ГРИЖИ
2.1.2.3.1 Интервенции по линия на фондове
 Позоваване: чл. 22, параграф 3, буква г), подточки (i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР
Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).

	Примерни дейности в обхвата на Специфична цел 3:
1.Oсигуряване на достъп до дългосрочни грижи и грижи, ориентирани към човека:
· Подкрепа на процеса на деинституционализация на грижата за хората с увреждания чрез закриване на специализираните институции за хора с увреждания и създаване на социални и интегрирани здравно-социални услуги, включително и подкрепящи услуги, услуги за дневна грижа, услуги за резидентна грижа, подкрепа на мерки за превенция на институционализацията и други;
· Услуги за спешно осигуряване на подкрепа в случай на кризисна ситуация с цел предоставяне на най-подходящата подкрепа, според индивидуалните нужди на целевата група;
· Осигуряване на подкрепа на процеса за реформиране на Домовете за стари хора и предоставяне на социални услуги за резидентна грижа за възрастни.
2. Предоставяне на подкрепа в семейството и общността чрез превантивни и подкрепящи услуги за деца, възрастни и групи в неравностойно положение
· Развитие на услуги за мобилна превантивна общностна работа, включително работа в маргинализирани общности;
· Създаване на общодостъпни социални услуги за информиране, консултиране и обучение за реализиране на социални права и за развиване на умения; развитие на застъпничеството и посредничество;
· Създаване и осигуряване на социални и интегрирани здравно-социални услуги в домашна среда и в общността за хора с увреждания, възрастни хора и хора в невъзможност за самообслужване и грижи, ориентирани към човека;
· Подкрепа за преодоляване бариерите пред достъпността до услуги на хората в неравностойно положение и лицата с увреждания чрез подобряване на комуникацията и достъп до информация, дигитализация на процесите и др.;
· Създаване на услуги за подкрепа и обучение на членове на семейството, които полагат неформална грижа в домашна среда за лица с трайни увреждания и за лица в надтрудоспособна възраст в невъзможност за самообслужване;
· Разширяване на мрежата от услуги за ранно детско развитие – формиране на родителски умения; консултиране и подкрепа на родители по въпросите на ранното детско развитие и отглеждането на деца; превенция на изоставянето на деца и други подкрепящи услуги в контекста на Европейска гаранция за детето; подкрепа за достъп до здравни грижи и промоция на здравето чрез подпомагане консултирането на детското здраве и дейности по превенция;
· Развитие на услуги за ранна интервенция на уврежданията за деца;
· Подкрепа за процеса по предоставяне на превантивни и подкрепящи услуги в общността за деца и младежи – развитие на услуги за превенция и реинтеграция, реализиране на дейности за превенция на възпроизвеждането на институционалния модел на грижа и повишаване на качеството и ефективността на услугите за подкрепа на децата и техните семейства, интегрирано предоставяне на междусекторни услуги, подкрепа и обучения за придобиване на социални умения на младежи напускащи системата за грижа и подготовката им за пазара на труда, както и създаване на услуги за осигуряване на подкрепа на бездомни лица;
· Подкрепа и превенция на жертви на насилие, в т.ч. домашното насилие, и жертви на трафик.
3.Модернизиране на системите за социална закрила и повишаване ефективността на системите за здравеопазване

3.1.Мерки в подкрепа на системите за социална закрила:

· Разработване на механизми за подпомагане на социално уязвимите групи за достъп до услуги във връзка с цифровизацията и бъдещи подходи за предоставяне на информация и услуги;
· Повишаването на квалификацията, преквалификацията и развитие на умения на заетите лица; привличане на кадри и наставничество за новоназначени специалисти в системата за социална закрила;
· Обучения и супервизия на специалисти, предоставящи социални и интегрирани здравно-социални услуги и на общински служители по стандартите и критериите за качество на социалните услуги, вкл. в сферата на закрилата на детето. Обучения за служители за планиране и насочването за ползване на социални услуги;
· Подкрепа за анализиране и планиране на социалните и интегрираните здравно-социални услуги, вкл. и за разработване на програми за развитие на качеството на социалните услуги и тяхното предоставяне;
· Подкрепа на специалистите, предоставящи социални и интегрирани здравно-социални услуги в контекста на цифровизация на работните процеси, дигитализация на услуги, включително телеасистенция, въвеждане на различни форми на електронни инструменти и ресурси, информационна свързаност между системите за социална закрила;
· Междуинституционално взаимодействие, вкл. и по отношение оказване на съдействие при предоставянето на социални услуги и ползването на резидентна грижа от лица, поставени под пълно запрещение; 
· Специфични обучения за служители за умения за работа с „трудни клиенти“, вкл. работа с маргинализирани общности и респект към различията. Специализирани обучения на социални работници от отделите за закрила на детето и специалисти от социалните услуги за ранното детско развитие и ранната интервенция, превенцията и реинтеграцията.
· Разработване на инструментариум за измерване на ефективността на социалната система, качеството и удовлетвореността на потребностите.
· Подобряване на координацията между органите за закрила на детето на всички нива при работа с деца, жертви на насилие или в риск от насилие.
· Планиране, управление и адаптиране на политиките в сферата на социалното включване и социалната икономика;
· Мониторинг и оценка на ефективността и ефикасността на политиките в сферата на социалното включване и социалната икономика;

3.2. Повишаване ефективността на системите за здравеопазване чрез мерки за подобрен достъп:

· Промотивни, профилактични и превантивни дейности за насърчаване на достъпа до грижи за майки и деца, вкл. чрез здравни информационни кампaнии. 
· Превантивни дейности и профилактика със специален акцент върху отдалечените райони и уязвимите групи, вкл. ромите. 
· Организиране на национални кампании за насърчаване на ваксинациите и имунизациите.
· Реализиране на информационни кампании за превенция и контрол на социално значими заболявания и превенция на риска.
·  Създаване на информационна свързаност между системите за социална закрила, включително и чрез повишаване ефективността на системите за здравеопазване.

Ще бъдат подкрепени мерки за насърчаване на социалната интеграция на граждани на трети страни, които са получили убежище и международна закрила, включително тези, които са изложени на риск от бедност или социално изключване. Децата с мигрантски и малцинствен етнически произход ще бъдат насочвани към мерки за социална подкрепа.

Мерките ще се допълват с такива, финансирани от Програмата „Развитие на регионите 2021-2027 (ПРР) и Националния план за възстановяване и устойчивост (НПВУ). ПРР ще предостави инвестиции за социална инфраструктура, в т.ч. СМР, оборудване и обзавеждане за нови резидентни услуги за възрастни хора; инфраструктура за създаване на допълнителни съпътстващи услуги  и за подобряване на средата в съществуващи услуги, вкл. интегрирани услуги. ПРР ще финансира инфраструктура на мрежата от услуги за ранно детско развитие и ранна интервенция при децата с увреждания, както подобряване на инфраструктурата на съществуващите услуги за деца. 
НПВУ ще предостави инвестиции за СМР и оборудване в социални услуги за резидентна грижа и съпътстващи специализирани и консултативни социални услуги за хора с увреждания, както и СМР, оборудване и обзавеждане на реформиращите се съществуващи домове за стари хора. 

В сферите на ранното детско развитие, мерките на ПРЧР се допълват с такива от Програма „Образование“. ПО ще подкрепя образователните институции чрез осигуряване на достъп до образователни услуги, включително предучилищно образование, промяна на отношението към образованието, осведоменост и мотивация за повишаване участие в образование от най-ранна детска възраст. Двете програми ще допринасят за реализацията на Европейската гаранция за детето.

Чрез допълняемост между ПРЧР и Програмата за храни и основно материално подпомагане /ПХ/ ще се реализират мерки за най-уязвимите групи от населението. Ще бъде създадена база данни с информация за подпомогнатите по програмата лица, в т.ч. информация за техния специфичен социален профил. Бенефициентите на помощта по ПХ ще бъдат насочвани към подходящи мерки по ПРЧР и ще бъдат адресирани като целева група. Предоставянето на храна за децата ще бъде свързващ елемент за насочване към реализираните на местно ниво комплексни мерки за подкрепа и развитие на родителски умения, семейно консултиране и подкрепа по ПРЧР, а където е възможно, и за намиране на работа на родителите като средство за преодоляване на бедността, изолацията и зависимостта от системата за социално подпомагане.



Основни целеви групи — член 22, параграф 3, точка (г), подточка (iii) от РОР:
· лица в неравностойно положение и техните семейства[footnoteRef:20], възрастни и хора с увреждания,  вкл. деца с увреждания;  [20:  Съгласно дефиницията в  чл.2, т.1, ал 4 на Регламент 2021/1057 от 24.07.2021 г.] 

· деца в нужда и техните семейства; 
· деца, младежи и възрастни, включително с увреждания, ползващи социални услуги и техните семейства; 
· бенефициенти на Програмата за храни и основно материално подпомагане 2021-2027;
· служители на доставчици на социални и интегрирани здравно-социални услуги; лица, заети в услуги в резидентна грижа; 
· служители от институции/организации/администрации, ангажирани с политиките в социалната сфера.
Действия за гарантиране на равенството, приобщаване и недискриминацията — чл. 22, параграф3, буква г), подточка iv)от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+:
Текстово поле [2 000] 
Дейностите ще бъдат изпълнявани при спазване на принципите на равенство на половете, активно включване и приобщаване, насърчаване на равните възможности и недопускането на дискриминация, осигуряване на предпоставки за социално включване на  целевите групи от тази специфична цел.
Тази специфична цел включва мерки насочени към предоставяне на подкрепа в семейството и общността чрез превантивни и подкрепящи услуги за деца и възрастни и групи в неравностойно положение, осигуряване на достъп до дългосрочни грижи и грижи ориентирани към човека.
Ще се спазват принципите на равенство на половете и недопускане на дискриминация при включване на целевите групи в социални и интегрирани здравно-социални услуги в домашна среда и в общността за хора с увреждания, възрастни хора и хора в неравностойно положение.  
Процедурите в изпълнение на тази специфична цел ще осигурят избягването на всякаква дискриминация, основана на пол, раса, цвят на кожата, етническа принадлежност или социален произход, генетични характеристики, език, религия или убеждения, политически или други мнения, имотно състояние, произход, увреждане, възраст или сексуална ориентация. 
При формиране на операциите ще се вземат предвид потребностите на различните целеви групи, за които ще бъдат предвидени целенасочени действия, съобразени с обхвата на тази специфична цел.
Няма да се допуска дейностите по проектите, финансирани по ПРЧР да включват такива, свързани с дискриминация, расови предразсъдъци, пристрастия и реч на омразата.

Посочване на специфичните целеви територии, включително планирано използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка v) от РОР
Текстово поле [2 000]
Реализацията на дейностите за постигане на целта включва изпълнение чрез териториалния инструмент ИТИ, на територията на цялата страна, по региони за планиране от ниво 2.
Мерките за ИТИ по тази специфична цел следва да бъдат насочени към предоставянето на равния и навременен достъп до качествени, устойчиви и достъпни услуги за социално уязвими групи. Мерките могат да бъдат: 
•	Социални и интегрирани здравно-социални услуги в общността или в домашна среда за деца, хора с увреждания, възрастни хора и хора в невъзможност за самообслужване; 
•	Мерки, осигуряващи интегрирана подкрепа в полагането на грижите в ранна детска възраст на родителите на деца с увреждания; 
•	Подкрепа за семействата и лицата, които полагат грижа в домашна среда за пълнолетни лица с увреждания в невъзможност за самообслужване; 
•	Мерки за предоставяне на услуги за лица, пострадали от насилие, вкл. превенция.
Мерките от ПРЧР за дългосрочната грижа за възрастни хора /Деинституционализация/ не са част от подкрепата по подхода ИТИ 

Междурегионални, трансгранични и транснационални видове действия —  чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР:
Текстово поле [2 000] 
НЕПРИЛОЖИМО

Планирано използване на финансовите инструменти — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vii) от РОР:
НЕПРИЛОЖИМО
2.1.2.3.2 Показатели
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ:
Таблица 2: Показатели за крайния продукт
	Приоритет 
	Специфична цел (заетост и растеж) или област на подпомагане (ЕФМДР)
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255] 
	Мерна единица
	Етапна цел (2024 г.)

	Целева стойност (2029 г.)


	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECO06
	Деца на възраст  под 18 г.
	брой
	3 600
	32 700

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	Преход
	EECO06
	Деца на възраст под 18 г.
	брой
	300
	2 300

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SO231
	Участници в неравностойно положение
	брой
	6 300
	87 100

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	Преход
	SO231
	Участници в неравностойно положение
	брой
	400
	6 200

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SO232
	Брой подкрепени услуги
	 брой
	280
	849

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	Преход
	SO232
	Брой подкрепени услуги
	 брой
	20
	60

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECO05
	Заети, вкл. самостоятелно заети
	брой
	900
	7 900

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	Преход
	EECO05
	Заети, вкл. самостоятелно заети
	брой
	 100
	600



Позоваване:  Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР:
Таблица 3: Показатели за резултат
	Приоритет 
	Специфична цел (заетост и растеж) или област на подпомагане (ЕФМДР)
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255]
	Мерна единица
	Базова или референтна стойност
	Референтна година
	Целева стойност (2029 г.)

	Източник на данните [200]
	Коментари [200]

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR231
	Деца на възраст под 18 г. с подобрени условия на живот в резултат от интервенция от ЕСФ+
	брой
	34 546
	2020
	  28 400
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	Преход
	SR231
	Деца на възраст под 18 г. с подобрени условия на живот в резултат от интервенция от ЕСФ+
	брой
	11 825
	2020
	2 000
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR232
	Участници в неравностойно положение с подобрени условия на живот в резултат на интервенция от ЕСФ+ 
	брой
	37 021
	2020
	64 500
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	Преход
	SR232
	Участници в неравностойно положение с подобрени условия на живот в резултат на интервенция от ЕСФ+
	брой
	12 672
	2020
	4 600
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR233
	Участници от малцинства с подобрени условия на живот в резултат на интервенция от ЕСФ+
	брой
	4 162
	2020
	12 400
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	Преход
	SR233
	Участници от малцинства с подобрени условия на живот в резултат на интервенция от ЕСФ+
	брой
	1 424
	2020
	900
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR234
	Заети лица, повишили техните компетенции
	брой
	6 069
	2020
	7 500
	УО на ПРЧР
	

	П 2
	СЦ 3
	ЕСФ+
	Преход
	SR234
	Заети лица, повишили техните компетенции
	брой
	3 058
	2020
	500
	УО на ПРЧР
	


2.1.2.3.3 Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА)
Позоваване: Член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	3
	148 Подпомагане за образованието и грижите в ранна детска възраст (с изключение на инфраструктурата)
	24 413 424.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	148 Подпомагане за образованието и грижите в ранна детска възраст (с изключение на инфраструктурата)
	1 728 440.00

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	3
	158 Мерки за подобряване на равния и навременен достъп до качествени, устойчиви и достъпни услуги
	4 581 702.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	158 Мерки за подобряване на равния и навременен достъп до качествени, устойчиви и достъпни услуги
	324 379.00

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	3
	161 Мерки за подобряване достъпа до дългосрочни грижи (с изключение на инфраструктурата)
	386 758 773.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	161 Мерки за подобряване достъпа до дългосрочни грижи (с изключение на инфраструктурата)
	27 382 045.00

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	3
	162 Мерки за модернизиране на системите за социална закрила, включително насърчаване на достъпа до социална закрила
	35 463 799.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	162 Мерки за модернизиране на системите за социална закрила, включително насърчаване на достъпа до социална закрила
	2 510 793.00



Таблица 5: Измерение 2 – Форма на финансиране
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	3
	01 – Безвъзмездни средства
	451 217 698.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	01 – Безвъзмездни средства
	31 945 657.00



Таблица 6: Измерение 3 – Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	3
	08 - Други видове целеви територии
	2 487 164.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	08 - Други видове целеви територии
	427 309.00

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	3
	33 - Без териториална насоченост
	448 730 534.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	33 - Без териториална насоченост
	31 518 348.00



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	3
	06-Преодоляване на детската бедност
	24 413 424.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	06-Преодоляване на детската бедност
	1 728 440.00

	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	3
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	386 758 773.00

	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	3
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	27 382 045.00


Таблица 8: Измерение 7 — Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	2
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	3
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	451 217 698.00

	2
	ЕСФ +
	Региони в преход
	3
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	31 945 657.00


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.

2.1.3 ПРИОРИТЕТ 3 - НАСЪРЧАВАНЕ НА МЛАДЕЖКАТА ЗАЕТОСТ

	|X|Това е приоритет, насочен към младежката заетост

	|_|Това е приоритет, насочен към социални иновативни дейности

	|_|Това е приоритет, насочен към подкрепа за най-нуждаещите, съгласно специфична цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+*

	|_| Това е приоритет, насочен към подкрепа за най-нуждаещите съгласно посочената специфична цел, посочена в член 4, параграф 1, буква л) от Регламента за ЕСФ+*[footnoteRef:21] [21:  В случай че ресурсите по специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква л) от Регламента за ЕСФ+, са взети предвид за целите на член 7, параграф 4 от Регламента за ЕСФ+.] 


	|_| Това е приоритет, насочен към специфичната цел за градска мобилност, посочена в член 3, параграф 1, буква б), подточка viii) от Регламента за ЕФРР и Кохезионния фонд

	|_| Това е приоритет, насочен към специфичната цел за цифрова свързаност, посочена в член 3, параграф 1, буква а), подточка v) от регламента за ЕФРР и Кохезионния фонд


*  Ако е маркирано, преминете към раздел 2.1.1.2
2.1.3.1. Специфична цел[footnoteRef:22]— повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритетите, различни от техническа помощ [22:  С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+ .] 

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 1 (чл. 4 (1)(a) от РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+) – ПОДОБРЯВАНЕ НА ДОСТЪПА ДО ТРУДОВА ЗАЕТОСТ И МЕРКИ ЗА АКТИВИЗИРАНЕ ЗА ВСИЧКИ ЛИЦА, ТЪРСЕЩИ РАБОТА, И НАЙ-ВЕЧЕ ЗА МЛАДИТЕ ХОРА, ПО-СПЕЦИАЛНО ЧРЕЗ ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ГАРАНЦИЯТА ЗА МЛАДЕЖТА, ЗА ДЪЛГОСРОЧНО БЕЗРАБОТНИТЕ И ГРУПИТЕ В НЕРАВНОСТОЙНО ПОЛОЖЕНИЕ НА ПАЗАРА НА ТРУДА И ЗА НЕАКТИВНИТЕ ЛИЦА, КАКТО И ЧРЕЗ НАСЪРЧАВАНЕ НА САМОСТОЯТЕЛНАТА ЗАЕТОСТ И СОЦИАЛНАТА ИКОНОМИКА
2.1.3.1.1 Интервенции по линия на фондове
Позоваване: чл. 22, параграф 3, буква г), подточки (i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР
Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).

Примерни дейности:
Идентифициране, информиране и мотивиране на неактивни младежи:
· Идентифициране, активиране и мотивиране на младите хора от групата NEETs за включване на пазара на труда, вкл. регистрация в Бюрото по труда.
· Дейности в общността за активиране и мотивиране на NEETs от маргинализирани общности за участие в образование, обучение или заетост.
· Организиране на събития, кампании, вкл. в социалните мрежи, трудови борси, работилници за търсене на работа, формиране на мобилни екипи с цел информиране, активиране и установяване на връзки с млади хора от групата на NEETs, вкл. чрез младежки медиатори.
· Тестване на нови модели за активиране и професионална интеграция на неактивни и/или отпаднали млади хора, вкл. чрез възможности за създаване на интеграционни центрове (на принципа „услуги на едно гише“).
Насочване и подготовка за заетост, обучения:
· Оценка на способностите, профилиране, идентифициране на потребностите, професионално ориентиране, психологическа подкрепа, консултиране за заетост и кариерно ориентиране за придобиване на активно поведение на пазара на труда.
· Подобряване на конкурентоспособността на младежите, вкл. от уязвима група на пазара на труда чрез повишаване на уменията, компетентностите и професионалната квалификация. Предоставяне на интегрирани пакети за обучение за младежи, с фокус върху отпадащи от училище и NEETs. 
· Валидиране на умения, придобити по неформален и информален начин извън сферата на формалното образование.
· Придобиване и надграждане на цифрови умения и компетенции; преквалификация и обучение за работа със специфичен софтуер, програмни продукти, тестване на софтуер, управление на бази данни и др.
· Обучение за придобиване на основни умения по различни професии, които не са свързани с придобиването на квалификации, с цел включване на пазара на труда на млади хора с основно или без образование и ниска грамотност.
· Обучения за придобиване и развитие на умения и компетенции, необходими във връзка с бъдещето на работата (тип „меки умения“) - организационни умения, вкл. работа в екип, дигитални умения, STEM, трансверсални умения, умения за решаване на проблеми, за учене, за управление на времето и др.
· Предоставяне на достъп до финансиране чрез заеми за обучения на младежи извън формалното образование
Подкрепа за заетост, първа работа и младежко предприемачество:
· Включване на безработни младежи в стажове и работа с обучение на работното място.
· Предоставяне на субсидирана заетост, включително за първа работа с цел устойчива интеграция на пазара на труда. 
· Предоставяне на стимули за започване на работа в сектори с непривлекателни професии, вкл. в социалната сфера.
· Подкрепа за предоставянето на наставничество при наемане на т.нар. „пригодени“ работни места (job carving) на групи в неравностойно положение, засилване на ролята на работодателя, наставника и обучителя на работното място.
· Участие на младите хора в обучения, специфични за работните места.
· Предоставяне на подкрепа за насърчаване на трудовата мобилност на младите хора
· Подкрепа за предприемачество и самостоятелна заетост, в т.ч.:
- достъп до финансиране за стартиращи предприятия на предприемачи до 29 г. вкл.
- достъп до финансиране за микропредприятия, които разкриват нови работни места за младежи.
Ще бъде осигурена демаркация на ФИ по ПРЧР и ПО, като по ПРЧР няма да се предоставя подкрепа за стартиращи предприятия на студенти и докторанти, които са допустими крайни получатели по ПО.

Основни целеви групи —  член 22, параграф 3, точка (г), подточка (iii) от РОР:
Текстово поле [1 000] 
- безработни младежи, вкл. продължително безработни, и младежи с основно и по-ниско образование и без квалификация;
- неактивни младежи и младежи NEETs; 
- търсещи работа младежи. 

Действия за гарантиране на равенството, приобщаване и недискриминацията —  чл. 22, параграф3, буква г), подточка iv)от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+:
Текстово поле [2 000] 
Дейностите ще бъдат изпълнявани при спазване на принципите на равенство, осигуряване на включване на пазара на труда и недискриминация. 
Тази специфична цел е насочена към осигуряване на включване на младите хора на пазара на труда. Ще бъде предоставена подкрепа за безработни и за неактивни младежи да преодолеят пречките, породени от липсата на квалификация, образование, навици, мотивация за работа, като това ще повиши възможностите им за повече доходи и достойно участие на пазара на труда. Младите хора, вкл. онези, които не работят и не учат, ще бъдат активирани за участие на пазара на труда и ще получат възможност за обучения, професионални консултации, работа, стажуване и др., вкл. за улесняване на прехода от училище към работа. 
Това ще създаде множество предпоставки за улесняване включването им на пазара на труда. За безработните лица ще бъдат създадени възможности за включване в заетост, обучения за придобиване на професионална квалификация/преквалификация, вкл. за лица без квалификация или с неотговаряща на потребностите на работодателите. 
Подкрепата за всички целеви групи на тази специфична цел ще повиши тяхната конкурентоспособност и възможностите им за включване и по-добра реализация на пазара на труда. 
Процедурите в изпълнение на тази специфична цел ще осигурят избягването на всякаква дискриминация, основана на пол, раса, цвят на кожата, етническа принадлежност или социален произход, генетични характеристики, език, религия или убеждения, политически или други мнения, имотно състояние, произход, увреждане, възраст или сексуална ориентация. 
При формиране на операциите ще се вземат предвид потребностите на различните целеви групи, за които ще бъдат предвидени целенасочени действия, съобразени с обхвата на тази специфична цел. Ще бъде осигурена възможност за равнопоставено участие на мъжете и жените в дейностите.
Няма да се допуска дейностите по проектите, финансирани по ПРЧР да включват такива, свързани с дискриминация, расови предразсъдъци, пристрастия и реч на омразата.

Посочване на специфичните целеви територии, включително планирано използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка v) от РОР
Реализацията на дейностите включва изпълнение както на национално ниво, така и чрез териториални инструменти:
- Подходът „Интегрирани териториални инвестиции“ (ИТИ), който се прилага във всеки от шестте района от ниво 2;
- Допълващо финансиране към подхода „Водено от общностите местно развитие“ (ВОМР), приложим на територията на избрани местни инициативни групи (МИГ), при условие че Стратегиите за ВОМР на МИГ включват необходимост от допълващо финансиране чрез конкретни мерки от ПРЧР 2021-2027, съгласно ПМС 494/2024 г. Мерките за допълващото финансиране от ПРЧР следва да са одобрени за финансиране от УО на ПРЧР 2021-2027 в рамките на процедура за подбор на стратегии за ВОМР на национално ниво, обявена от УО на Стратегическия план за развитие на земеделието и селските райони 2023 – 2027 г. и да отчитат местни специфики.
По тази специфична цел ПРЧР може да подкрепи примерни мерки за ИТИ и допълващо финансиране към подхода ВОМР, насочени към:
- Активиране, мотивиране и включване в заетост на неактивни и безработни младежи, в т.ч. продължително безработните и NEETs;
- Подобряване конкурентоспособността на младежите като уязвима група на пазара на труда чрез повишаване на уменията, компетенциите и професионалната квалификация с отчитане на регионалните възможности на пазара на труда и икономиката; 
- Целенасочена подкрепа за осигуряване на заетост за младежите, вкл. чрез трудово консултиране, кариерно ориентиране, стажове, обучение на работното място. 

Междурегионални, трансгранични и транснационални видове действия — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР:
Текстово поле [2 000] НЕПРИЛОЖИМО
Планирано използване на финансовите инструменти — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vii) от РОР:
Текстово поле [1 000]
Финансовите инструменти (ФИ) ще подпомагат предприятия, създадени от младежи до 29 г. в начален етап на самостоятелната им стопанска дейност, вкл. стартиращи предприятия на български граждани, завърнали се от чужбина, или на граждани от трети страни с придобити права на пазара на труда. Ще се насърчат също микропредприятия, разкриващи нови работни места за младежи от уязвими групи. На младежите ще бъдат също предоставени заеми за финансиране на обучения извън формалното образование.
Изготвен е анализ и актуализация на предварителната оценка за ФИ с установени инвестиционни потребности и дефицити в сферата на ПРЧР. Предвижда се използването на два вида ФИ – дялов (капиталови или квази-капиталови инвестиции) и дългов (заеми и гаранции), като е допустима комбинация с БФП в една операция.
„Фонд мениджър на финансовите инструменти в България“ (ФМФИБ) ЕАД продължава и през периода 2021-2027 г. да бъде отговорната институция за управлението на ФИ, съфинансирани от ЕФСУ. УО на ПРЧР ще предостави управлението на средствата за ФИ на ФМФИБ чрез финансово споразумение, съгласно Регламент (ЕС) 2021/1060 и действащата правна рамка на национално и европейско ниво.
2.1.3.1.2 Показатели
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ: 
Таблица 2: Показатели за крайния продукт
	Приоритет 
	Специфична цел (заетост и растеж) или област на подпомагане (ЕФМДР)
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255] 
	Мерна единица
	Междинна цел (2024 г.)

	Целева стойност (2029 г.)


	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECO04
	Неактивни 
	Брой
	7 700
	38 500

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECO04
	Неактивни 
	Брой
	500
	2 700

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECO02
	Безработни вкл. трайно безработни
	Брой
	4 100
	34 100

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECO02
	Безработни вкл. трайно безработни
	Брой
	300
	2 400

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECO15
	Малцинства, вкл. маргинализирани общности като ромите
	Брой
	2 400
	14 300

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECO15
	Малцинства, вкл. маргинализирани общности като ромите
	Брой
	200
	 1 000

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	ЕЕСО19
	Брой на микро-, малки и средни предприятия, (включително кооперативните предприятия и социалните предприятия), получили подкрепа
	Брой

	НП
	276

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	ЕЕСО19
	Брой на микро-, малки и средни предприятия, (включително кооперативните предприятия и социалните предприятия), получили подкрепа
	Брой
	НП
	24


Позоваване:  Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР
Таблица 3: Показатели за резултат
	Приоритет 
	Специфична цел (заетост и растеж) или област на подпомагане (ЕФМДР)
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен кодID [5]
	Показател [255]
	Мерна единица
	Базова или референтна стойност
	Референтна година
	Целева стойност (2029 г.)

	Източник на данните [200]
	Коментари [200]

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECR01
	Участници, които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	Брой
	8 837
	2020
	22 300
	УО на ПРЧР
	

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECR01
	Участници, които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	Брой
	1 683
	2020
	1 600
	УО на ПРЧР
	

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECR03
	Участници, които при напускане на операцията получават квалификация
	Брой
	12 664
	2020
	26 700
	УО на ПРЧР
	

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECR03
	Участници., които при напускане на операцията получават квалификация
	Брой
	2 412
	2020
	1 900
	УО на ПРЧР
	

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	EECR04
	Участници, които при напускане на операцията имат работа, вкл. като самостоятелно заети лица
	Брой
	14 568
	2020
	17 100
	УО на ПРЧР
	

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	EECR04
	Участници, които при напускане на операцията имат работа, вкл. като самостоятелно заети лица
	Брой
	2 775
	2020
	1 200
	УО на ПРЧР
	

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR311
	Участници от малцинства, които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	Брой
	3 661
	2020
	4 800
	УО на ПРЧР
	

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	SR311
	Участници от малцинства, които при напускане на операцията са започнали да търсят работа
	Брой
	697
	2020
	300
	УО на ПРЧР
	

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR312
	Участници от малцинства, които при напускане на операцията получават квалификация или имат работа
	Брой
	1 851
	2020
	5 200
	УО на ПРЧР
	

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	SR312
	Участници от малцинства, които при напускане на операцията получават квалификация или имат работа
	Брой
	352 
	2020
	400
	УО на ПРЧР
	

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR313
	Участници, които при напускане на операцията са придобили дигитални умения
	Брой
	2 145
	2020
	8 500
	УО на ПРЧР
	

	П 3
	СЦ 1
	ЕСФ+
	Преход
	SR313
	Участници, които при напускане на операцията са придобили дигитални умения
	Брой
	409
	2020
	600
	УО на ПРЧР
	


2.1.3.1.3 Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА)
Позоваване: Член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	136 – Специфично подпомагане за младежка заетост и социално-икономическа интеграция на младите хора
	271 311 590.00

	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	136 – Специфично подпомагане за младежка заетост и социално-икономическа интеграция на младите хора
	19 208 526.00

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	145 – Подкрепа за развитие на цифровите умения
	22 883 826.00

	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	145 – Подкрепа за развитие на цифровите умения
	1 620 147.00



Таблица 5: Измерение 2 – Форма на финансиране
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	01 – Безвъзмездни средства
	280 107 175.00 


	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	01 – Безвъзмездни средства
	19 830 753.00 

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	02 - Подкрепа чрез финансови инструменти: капиталови или квазикапиталови инструменти
	6 603 863.00

	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	02 - Подкрепа чрез финансови инструменти: капиталови или квазикапиталови инструменти
	467 775.00

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	03 - Подпомагане чрез финансови инструменти: заем
	1 584 927.00

	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	03 - Подпомагане чрез финансови инструменти: заем
	112 266.00

	3
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	04 - Подпомагане чрез финансови инструменти: гаранции
	1 584 927.00


	3
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	04 - Подпомагане чрез финансови инструменти: гаранции
	112 266.00

	3
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	1
	05 - Подкрепа чрез финансови инструменти: безвъзмездни средства в рамките на операция по ФИ
	4 314 524.00

	3
	ЕСФ +
	Региони в преход
	1
	05 - Подкрепа чрез финансови инструменти: безвъзмездни средства в рамките на операция по ФИ
	305 613.00



Таблица 6: Измерение 3 – Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	08- Други видове целеви територии

	3 319 207.00

	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	08 - Други видове целеви територии 
	454 072.00

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	16 - Други видове целеви територии

	5 920 042.00

	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	16 - Други видове целеви територии 
	419 132.00

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	33 - Без териториална насоченост
	284 956 167.00

	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	33 - Без териториална насоченост
	19 955 469.00



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	01-Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	29 419 542.00

	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	01-Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	2 082 867.00

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	02-Развитие на цифрови умения и работни места
	22 883 826.00

	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	02-Развитие на цифрови умения и работни места
	1 620 147.00

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	294 195 416.00

	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	10-Преодоляване на предизвикателствата, установени в рамките на европейския семестър
	20 828 673.00


Таблица 8: Измерение 7 — Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	3
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	294 195 416.00

	3
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	20 828 673.00


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.

2.1.4. ПРИОРИТЕТ 4 – СОЦИАЛНИ ИНОВАЦИИ

	|_|Това е приоритет, насочен към младежката заетост

	|X|Това е приоритет, насочен към социални иновативни дейности

	|_|Това е приоритет, насочен към подкрепа за най-нуждаещите, съгласно специфична цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+*

	|_| Това е приоритет, насочен към подкрепа за най-нуждаещите, съгласно специфична цел посочена в член 4, параграф 1, буква л) от Регламента за ЕСФ+*[footnoteRef:23] [23:  В случай че ресурсите по специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква л) от Регламента за ЕСФ+, са взети предвид за целите на член 7, параграф 4 от Регламента за ЕСФ+.] 


	|_| Това е приоритет, насочен към специфичната цел за градска мобилност, посочена в член 3, параграф 1, буква б), подточка viii) от Регламента за ЕФРР и Кохезионния фонд

	|_| Това е приоритет, насочен към специфичната цел за цифрова свързаност, посочена в член 3, параграф 1, буква а), подточка v) от регламента за ЕФРР и Кохезионния фонд


* Ако е маркирано, преминете към раздел 2.1.1.2
2.1.4.1. Специфична цел[footnoteRef:24]— повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритети различни от техническа помощ [24:  С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.] 

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 1 - (чл. 4 (1)(a) от РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+) ПОДОБРЯВАНЕ НА ДОСТЪПА ДО ТРУДОВА ЗАЕТОСТ И МЕРКИ ЗА АКТИВИЗИРАНЕ ЗА ВСИЧКИ ЛИЦА, ТЪРСЕЩИ РАБОТА, И НАЙ-ВЕЧЕ ЗА МЛАДИТЕ ХОРА, ПО-СПЕЦИАЛНО ЧРЕЗ ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ГАРАНЦИЯТА ЗА МЛАДЕЖТА, ЗА ДЪЛГОСРОЧНО БЕЗРАБОТНИТЕ И ГРУПИТЕ В НЕРАВНОСТОЙНО ПОЛОЖЕНИЕ НА ПАЗАРА НА ТРУДА И ЗА НЕАКТИВНИТЕ ЛИЦА, КАКТО И ЧРЕЗ НАСЪРЧАВАНЕ НА САМОСТОЯТЕЛНАТА ЗАЕТОСТ И СОЦИАЛНАТА ИКОНОМИКА
2.1.4.1.1 Интервенции по линия на фондове
Позоваване: чл. 22, параграф 3, буква г), подточки (i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР
Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).

	Примерни дейности:
· Разработване на иновативни идеи за практики, продукти, услуги и модели, отговарящи на социалните нужди и създаване на нови социални взаимоотношения в сферата на политиката на пазара на труда. Пилотно прилагане на разработените иновативни подходи и модели. 
· Провеждане на социални експерименти чрез адаптиране и/или валидиране на иновативни модели, практики, услуги и продукти в сферата на пазара на труда. 
· Подкрепа за по-мащабно прилагане на разработени социални иновации, които са апробирани чрез социално експериментиране в сферата на политиката на пазара на труда. 
· Прилагане на иновативни практики и модели за интеграция на пазара на труда на „трудни клиенти“.
· Внедряване на социални иновации във връзка с въвеждането на новите форми на заетост и оптимизация на работните процеси.
· Създаване и развитие на социални иновации в контекста на корпоративната социална отговорност.
· Прилагане на нови подходи за качествени и устойчиви „зелени“ и „бели“ работни места, вкл. и в областта на ИКТ.
· Тестване на нови подходи за насърчаване на вътрешната трудова мобилност.
· Стимулиране на иновативни дейности за създаване и повишаване конкурентоспособността на социалните предприятия.
· Дейности за оценка на постигнатите резултати от гледна точка на приложимостта на иновативните елементи.
· Стимулиране на изграждане на капацитет по иновативен начин за предоставяне на по-добри консултантски услуги на целевите групи в областта на „зеления“ растеж и с оглед смекчаване и адаптиране към изменението на климата и за интегриране на климатични политики и стратегии на всички нива на публичната администрация, според случая, вкл. чрез обучение.
ПРЧР ще подкрепи инициативата АЛМА на ЕК (ALMA - Aim, Learn, Master, Achieve) и ще подкрепи млади хора от групата NEETs да подобрят възможностите си за включване в заетост чрез участие в мерки за трангранично сътрудничество, вкл. стажуване в чужбина. Мерките включват три фази на участие: 1) предоставяне на обучения и консултации; 2) работа в друга страна членка на ЕС за период от 2 до 6 месеца; 3) подкрепа за намиране на възможности за заетост в България след завръщане в страната.  


Основни целеви групи — член 22, параграф 3, точка (г), подточка (iii) от РОР:
Текстово поле [1 000] 
- неактивни и безработни лица, вкл. продължително безработни; 
- младежи;
- маргинализирани общности като ромите;
- лица в неравностойно положение;
- лица, заети в организации, субекти на социалната и солидарна икономика;
- заети лица, вкл. самонаети.

Действия за гарантиране на равенство, приобщаване и недискриминацията — чл. 22, параграф3, буква г), подточка iv)от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+:
Дейностите ще бъдат изпълнявани при спазване на принципите на равенство, осигуряване на включване на пазара на труда и недискриминация. 
Подкрепата за всички целеви групи на тази специфична цел ще повиши възможностите им за включване и по-добра реализация на пазара на труда. 
Процедурите в изпълнение на тази специфична цел ще осигурят избягването на всякаква дискриминация, основана на пол, раса, цвят на кожата, етническа принадлежност или социален произход, генетични характеристики, език, религия или убеждения, политически или други мнения, имотно състояние, произход, увреждане, възраст или сексуална ориентация. 
При формиране на операциите ще се вземат предвид потребностите на различните целеви групи, за които ще бъдат предвидени целенасочени действия, съобразени с обхвата на тази специфична цел. Ще бъде осигурена възможност за равнопоставено участие на мъжете и жените в дейностите.
Няма да се допуска дейностите по проектите, финансирани по ПРЧР да включват такива, свързани с дискриминация, расови предразсъдъци, пристрастия и реч на омразата.

Посочване на специфичните целеви територии, включително планирано използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка v) от РОР
НЕПРИЛОЖИМО
Междурегионални, трансгранични и транснационални действия — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР:
Текстово поле [2 000] 
Транснационални действия ще бъдат реализирани чрез прилагането на инициативата АLMA.
Планирано използване на финансовите инструменти — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vii) от РОР:
Текстово поле [1 000]
НЕПРИЛОЖИМО
2.1.4.1.2 Показатели
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ:
Таблица 2: Показатели за крайния продукт

	Приоритет 
	Специфична цел 
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255] 
	Мерна единица
	Междинна цел (2024 г.)

	Целева стойност 
(2029 г.)


	4
	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SO41
	Брой подкрепени проекти за социални иновации в сферата на пазара на труда
	брой
	8
	25

	4
	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	SO41
	Брой подкрепени проекти за социални иновации в сферата на пазара на труда
	брой
	1
	2



Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР
Таблица 3: Показатели за резултат
	Приоритет 
	Специфична цел
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255]
	Мерна единица
	Базова или референтна стойност
	Референтна година
	Целева стойност (2029 г.)

	Източник на данните [200]
	Коментари [200]

	4
	1
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR41
	Брой внедрени социални иновации, довели до подобряване  положението на пазара на труда на целевите групи
	брой
	89
	2020
	50
	УО на ПРЧР
	

	4
	1
	ЕСФ+
	Региони в преход
	SR41
	Брой внедрени социални иновации, довели до подобряване  положението на пазара на труда на целевите групи
	брой
	55
	2020
	3
	УО на ПРЧР
	


2.1.4.1.3 Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА)
Позоваване: Член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	134 Мерки за подобряване на достъпа до пазара на труда 
	918 214.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	134 Мерки за подобряване на достъпа до пазара на труда
	65 009.00

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	136 Специфична подкрепа за младежка заетост и социално-икономическа интеграция на младите хора 
	2 268 061.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	136 Специфична подкрепа за младежка заетост и социално-икономическа интеграция на младите хора 
	160 576.00

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	138 Подпомагане за социалната икономика и социалните предприятия
	373 110.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	138 Подпомагане за социалната икономика и социалните предприятия
	26 416.00

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	146 Подпомагане на работниците, предприятията и предприемачите за приспособяването им към промените 
	2 842 359.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	146 Подпомагане на работниците, предприятията и предприемачите за приспособяването им към промените 
	201 236.00

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	153 Начини за интегриране и завръщане на работа на хора в неравностойно положение 
	746 221.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	153 Начини за интегриране и завръщане на работа на хора в неравностойно положение 
	52 831.00



Таблица 5: Измерение 2 – Форма на финансиране
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	01 – Безвъзмездни средства
	7 147 965.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	01 – Безвъзмездни средства
	506 068.00



Таблица 6: Измерение 3 – Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	33 - Без териториална насоченост
	7 147 965.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	33 - Без териториална насоченост
	506 068.00



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	01-Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	1 072 195.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	01-Принос към зелени умения и работни места и зелена икономика
	75 910.00



Таблица 8: Измерение 7 — Измеренир „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, КФ и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	1
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	7 147 965.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	1
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	506 068.00


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.

2.1.4.2. Специфична цел[footnoteRef:25]— повтаря се за всяка избрана специфична цел, за приоритети различни от техническа помощ [25:  С изключение на специфичната цел, посочена в член 4, параграф 1, буква м) от Регламента за ЕСФ+.] 

СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 2 (чл. 4 (1)(k) от РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2021/1057 за ЕСФ+)- ПОДОБРЯВАНЕ НА РАВНИЯ И НАВРЕМЕНЕН ДОСТЪП ДО КАЧЕСТВЕНИ И УСТОЙЧИВИ УСЛУГИ НА ДОСТЪПНА ЦЕНА, ВКЛЮЧИТЕЛНО УСЛУГИ, КОИТО СТИМУЛИРАТ ДОСТЪПА ДО ЖИЛИЩНО НАСТАНЯВАНЕ И ОРИЕНТИРАНИ КЪМ ИНДИВИДА ГРИЖИ, ВКЛЮЧИТЕЛНО ЗДРАВЕОПАЗВАНЕ; МОДЕРНИЗИРАНЕ НА СИСТЕМИТЕ ЗА СОЦИАЛНА ЗАКРИЛА, ВКЛЮЧИТЕЛНО НАСЪРЧАВАНЕ НА ДОСТЪПА ДО СОЦИАЛНА ЗАКРИЛА, КАТО СЕ ОБРЪЩА ОСОБЕНО ВНИМАНИЕ НА ДЕЦАТА И ГРУПИТЕ В НЕРАВНОСТОЙНО ПОЛОЖЕНИЕ; ПОДОБРЯВАНЕ НА ДОСТЪПНОСТТА, ВКЛЮЧИТЕЛНО ЗА ХОРАТА С УВРЕЖДАНИЯ, ЕФЕКТИВНОСТТА И УСТОЙЧИВОСТТА НА СИСТЕМИТЕ ЗА ЗДРАВЕОПАЗВАНЕ И НА УСЛУГИТЕ ЗА ПОЛАГАНЕ НА ДЪЛГОСРОЧНИ ГРИЖИ
2.1.4.4.1 ИНТЕРВЕНЦИИ ПО ЛИНИЯ НА ФОНДОВЕ
Позоваване: чл. 22, параграф 3, буква г), подточки (i), (iii), (iv), (v), (vi) и (vii) от РОР
Свързани видове действия — член 22, параграф 3, буква г), подточка i) от РОР; член 6 от Регламента за ЕСФ+
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).

	1. Разработване на иновативни идеи за практики, продукти, услуги и модели, отговарящи на социалните нужди и създаване на нови социални взаимоотношения в сферата на социалното включване.
2. Провеждане на социални експерименти чрез адаптиране и/или валидиране на иновативни модели, практики, услуги и продукти.
3. Въвеждане на иновативни инструменти и модели при предоставянето на грижи услуги за уязвими групи. 
4. Апробиране и прилагане на иновативни услуги в домашна среда и в общността за хора с увреждания, възрастни хора и хора в невъзможност за самообслужване и грижи, ориентирани към човека.
5. Модернизиране на системите за социална закрила, включително насърчаване на достъпа до социална закрила, подобряване на достъпността на хората с увреждания и повишаване на ефективността на системата за социални услуги/социални грижи чрез прилагане на социални иновации.
6. Подкрепа за по-мащабно прилагане на разработени социални иновации, които са апробирани чрез социално експериментиране в сферата на социалното включване.
Инвестициите на ПРЧР в модернизация на системите за социална закрила чрез социални иновации ще се допълват от пилотен проект с финансиране от НПВУ, насочен към предоставянето на висококачествени технически средства за хора с трайни увреждания с цел подобряване на техните възможности за заетост, лична мобилност и приобщаване.   


Основни целеви групи — член 22, параграф 3, точка (г), подточка (iii) от РОР:
Текстово поле [1 000] 
- лица в неравностойно положение и техните семейства;
- деца в нужда и техните семейства; 
- деца, младежи и възрастни, включително с увреждания, ползващи социални услуги и техните семейства; 
- служители на доставчици на социални и интегрирани здравно-социални услуги; лица, заети в услуги в резидентна грижа; други заети лица, имащи отношение към системата за социална закрила. 

Действия за гарантиране на равенство, приобщаване и недискриминацията — чл. 22, параграф3, буква г), подточка iv)от РОР и член 6 от Регламента за ЕСФ+:
Дейностите ще бъдат изпълнявани при спазване на принципите на равенство на половете, активно включване и приобщаване, насърчаване на равните възможности и недопускането на дискриминация, осигуряване на предпоставки за социално включване на  целевите групи от тази специфична цел.
Ще се спазват принципите на равенство на половете и недопускане на дискриминация при включване на целевите групи в иновативните услуги в домашна среда и в общността за хора с увреждания, възрастни хора и хора в неравностойно положение.  
Процедурите в изпълнение на тази специфична цел ще осигурят избягването на всякаква дискриминация, основана на пол, раса, цвят на кожата, етническа принадлежност или социален произход, генетични характеристики, език, религия или убеждения, политически или други мнения, имотно състояние, произход, увреждане, възраст или сексуална ориентация. 
При формиране на операциите ще се вземат предвид потребностите на различните целеви групи, за които ще бъдат предвидени целенасочени действия, съобразени с обхвата на тази специфична цел.
Няма да се допуска дейностите по проектите, финансирани по ПРЧР да включват такива, свързани с дискриминация, расови предразсъдъци, пристрастия и реч на омразата.

Посочване на специфичните целеви територии, включително планирано използване на териториални инструменти — член 22, параграф 3, буква г), подточка v) от РОР
НЕПРИЛОЖИМО
Междурегионални, трансгранични и транснационални действия — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vi) от РОР:
Текстово поле [2 000] НЕПРИЛОЖИМО
Планирано използване на финансовите инструменти — чл. 22, параграф 3, буква г), подточка vii) от РОР:
Текстово поле [1 000]
НЕПРИЛОЖИМО
2.1.4.4.2 Показатели
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР, член 8 от Регламента за ЕФРР и за КФ:
Таблица 2: Показатели за крайния продукт

	Приоритет 
	Специфична цел 
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255] 
	Мерна единица
	Междинна цел (2024 г.)

	Целева стойност 
(2029 г.)


	4
	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SO42
	Брой подкрепени проекти за социални иновации в сферата на социалното включване
	брой
	2
	6

	4
	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	SO42
	Брой подкрепени проекти за социални иновации в сферата на социалното включване
	брой
	0
	1



Позоваване: Член 22, параграф 3, буква г), подточка ii) от РОР
Таблица 3: Показатели за резултат
	Приоритет 
	Специфична цел
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Показател [255]
	Мерна единица
	Базова или референтна стойност
	Референтна година
	Целева стойност (2029 г.)

	Източник на данните [200]
	Коментари [200]

	4
	2
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	SR42
	Брой внедрени социални иновации довели до социално включване на уязвими групи
	Брой
	15
	2020
	12
	УО на ПРЧР
	

	4
	2
	ЕСФ+
	Региони в преход
	SR42
	Брой внедрени социални иновации довели до социално включване на уязвими групи
	брой
	9
	2020
	1
	УО на ПРЧР
	


2.1.4.4.3 Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции (не е приложимо за ЕФМДРА)
Позоваване: Член 22, параграф 3, букви г), подточка viii) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	158 Мерки за подобряване на равния и навременен достъп до качествени, устойчиви и финансово достъпни услуги
	1 539 533.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	158 Мерки за подобряване на равния и навременен достъп до качествени, устойчиви и финансово достъпни услуги
	108 997.00

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	162  Мерки за модернизиране на системите за социална закрила, включително насърчаване на достъпа до социална закрила
	384 884.00

	4
	ЕСФ+
	Преход
	2
	162  Мерки за модернизиране на системите за социална закрила, включително насърчаване на достъпа до социална закрила
	27 249.00



Таблица 5: Измерение 2 – Форма на финансиране
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	01 – Безвъзмездни средства
	1 924 417.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	01 – Безвъзмездни средства
	136 246.00



Таблица 6: Измерение 3 – Териториален механизъм за изпълнение и териториална насоченост
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	33- Без териториална насоченост
	1 924 417.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	33- Без териториална насоченост
	136 246.00



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	2
	09 - Не се прилага
	1 924 417.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	2
	09 - Не се прилага
	136 246.00



Таблица 8: Измерение 7 — Измеренир „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, КФ и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	4
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	4
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	1 924 417.00

	4
	ЕСФ+
	Региони в преход
	4
	02 – Интегриране на принципа на равенство между половете
	136 246.00


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.


2.2. ПРИОРИТЕТ 5 - ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ
2.2.1 Приоритет на техническа помощ съгласно член 36, параграф 4 от РОР (повтаря се за всеки такъв приоритет на техническа помощ)
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква д) от РОР

2.2.1.1 Интервенции от фондове                                                                                 
Съответни видове действия — член 22, параграф 3, буква д), подточка i) от РОР
Видовете действия са оценени като съвместими с принципа „Ненанасяне на значителна вреда“, тъй като не се очаква да имат значително отрицателно въздействие върху околната среда поради тяхното естество.

Видовете действия ще бъдат в съответствие с принципите, залегнали в Хартата на основните права на ЕС (ХОП) и Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ).

	Текстово поле [8 000] 
Успешното изпълнение на Приоритет „Техническа помощ“ в периода 2021-2027 г. ще се базира на натрупания опит през предходните два програмни периода. Чрез техническа помощ ще се подпомагат всички действия на Управляващия орган на ПРЧР, необходими за ефективното, ефикасното и целесъобразното изпълнение на заложените цели в програмата, като се прилагат адекватни и своевременни действия за подобряване процесите на планиране, изпълнение, мониторинг, оценка и контрол на ПРЧР, популяризиране на подкрепата на ЕС за гражданите в България, информация и комуникация, свързана с програмата, както и за повишаване капацитета на кандидатите и бенефициентите при разработването и управлението на проекти по програмата.
Натрупаният опит, добрите практики и подходи при изпълнението на предходните два програмни периода ще допринесат за по-доброто административно управление, което от своя страна ще рефлектира върху развитието на включените в програмата политики. Планираните по приоритет „Техническа помощ“ инвестиции ще продължат да осигуряват адекватни системи, добра работна среда, експертен и мотивиран човешки ресурс. По този начин ще се постигане по-голяма ефективност и ефикасност в инвестирането на средствата от ЕС, както и по-качествено управление на програмата. Ще бъдат подкрепяни анализи, проучвания и изследвания на възможността за прилагането на иновативни подходи в управлението и изпълнението на програмата. Ще се подкрепят дейности по укрепване на административния капацитет за постигане на високи нива на управление и контрол на ПРЧР. Дейностите по Техническа помощ на ПРЧР ще се изпълняват в съответствие и при допълняемост с мерките, заложени в Пътната карта за изграждане на национален административен капацитет, описана в раздел 9 от Споразумението за партньорство на Република България.


Примерни допустими дейности, групирани по основни направления:

1. Подкрепа за ефективното и ефикасно управление на ПРЧР, в това число, но не само:
· Финансиране на разходите, формиращи възнагражденията и осигурителните вноски по закон на служителите на Управляващия орган на ПРЧР; 
· Провеждане и участие в обучения, работни посещения, стажове, семинари, обмяна на опит и др. присъствени и онлайн форми, с цел поддържане на високи нива на компетентност на служителите, които да гарантират ефективно изпълнение на задълженията по управление на програмата;
· Осигуряване на материална, техническа, логистична и технологична подкрепа на всички структури на Управляващия орган; 
· Подпомагане капацитета на Управляващия орган чрез осигуряване на допълнителни услуги и експертиза в сферата на информационните технологии, държавни помощи, финансови инструменти, юридически услуги и др.; 
· Осигуряване функционирането на Комитета за наблюдение (КН) чрез организиране и подпомагане работата на КН в хода на изпълнение на ПРЧР и обезпечаване провеждането на заседанията на КН;
· Други дейности, свързани с осигуряване на ефективното и ефикасно управление на ПРЧР.
2. Извършване на оценки, проучвания, събиране на данни, в това число, но не само:
· Извършване на оценки, свързани с ефективността, ефикасността, относимостта, съгласуваността, добавената стойност от ЕС, както и въздействието от интервенциите на ПРЧР; 
· Набиране, обобщаване и анализ на информация, статистически и социологически данни, подготовка на становища, доклади и документи, провеждане на изследвания и осъществяване на други дейности, насочени към подкрепа на изпълнението на функциите на Управляващия орган.
3. Укрепване на капацитета чрез:
· Подкрепа за повишаване капацитета на служители от администрации/звена, определящи политиките, свързани с целите на ПРЧР;
· Организиране и провеждане на обучения, работни срещи, семинари, кръгли маси и други форми на събития и дейности за повишаване капацитета на бенефициентите, кандидатите за бенефициенти и техните партньори за подготовка на качествени проектни предложения, добро управление на европейските ресурси и изпълнение на заложените цели в приоритетите на Програмата.
4. Осигуряване на публичност на подкрепата от Европейския съюз за България, информация и комуникация на ПРЧР. 
Част от инвестициите по Техническа помощ са насочени както към постигането на по-добра информираност на широката общественост и целевите групи на програмата, така и към  разпознаваемост на подкрепата от Европейския съюз за гражданите в България. Целите, дейностите и каналите за комуникация и постигане на прозрачност са описани в т. 7. 
Примерните дейности, изброени по-нагоре, ще вземат предвид елементите за борба с измамите, посочени в раздел 9, точка 3 от Споразумението за партньорство на Република България.


Основни целеви групи – член 22, параграф 3, буква д), подточка iii) от РОР:
- Служители на Управляващия орган;
- Служители на администрации/звена, определящи политиките, свързани с целите на ПРЧР; 
- Потенциални бенефициенти; 
- Бенефициенти;
- Специфични за програмата целеви групи; 
- Широка общественост; 
- Местна и областна администрация, институции, Управляващи органи, журналисти, представители на неправителствен сектор, професионални и синдикални организации и други заинтересовани лица.

2.2.1.2.Показатели
Таблица 2: Показатели за крайния продукт
	Приоритет
	Фонд
	Категория региони
	Идентификационен код [5]
	Индикатор [255] 
	Мерна единица
	Междинна цел (2024)

	Целева стойност (2029)


	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	TA51
	Брой участия в обучения, стажове или работни посещения на служители от УО и/или други администрации 
	Брой
	200
	1 900

	5
	ЕСФ+
	Региони в преход
	TA51
	Брой участия в обучения, стажове или работни посещения на служители от УО и/или други администрации
	Брой
	50
	400

	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	TA52
	Оценки
	Брой
	1
	9

	5
	ЕСФ+
	Региони в преход
	TA52
	Оценки
	Брой
	1
	9

	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	TA53
	Събития
	Брой
	20
	70

	5
	ЕСФ+
	Региони в преход
	TA53
	Събития
	Брой
	5
	20

	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	TA54
	Присъствие в интернет и медии
	Брой
	1 200
	3 900

	5
	ЕСФ+
	Региони в преход
	TA54
	Присъствие в интернет и медии
	Брой
	200
	800



2.2.1.3. Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква д), подточка iv) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 – Област на интервенция
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Код 
	Сума (EUR)

	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	179 - Информация и комуникация
	4 122 369.00

	5
	ЕСФ+
	Региони в преход
	179 - Информация и комуникация
	824 474.00

	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	180 - Подготовка, изпълнение, мониторинг и контрол
	38 496 647.00

	5
	ЕСФ+
	Региони в преход
	180 - Подготовка, изпълнение, мониторинг и контрол
	7 699 330.00

	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	181 - Оценка и проучвания, събиране на данни
	2 532 296.00

	5
	ЕСФ+
	Региони в преход
	181 - Оценка и проучвания, събиране на данни
	506 459.00

	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	182 - Укрепване на капацитета на органите на държавите членки, бенефициерите и съответните партньори
	2 627 854.00

	5
	ЕСФ+
	Региони в преход
	182 - Укрепване на капацитета на органите на държавите членки, бенефициерите и съответните партньори
	525 571.00



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Код 
	Сума (EUR)

	5
	ЕСФ+
	По-слабо развити
	09 – Не се прилага
	47 779 166

	5
	ЕСФ+
	Региони в преход
	09 – Не се прилага
	9 555 834


Таблица 8: Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+, ЕФРР, КФ и ФСП
	

	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Специфична цел
	Код 
	Сума (EUR)

	5
	ЕСФ +
	По-слабо развити
	НП
	03 – Неутралност по отношение на пола
	47 779 166

	5
	ЕСФ +
	Региони в преход
	НП
	03 – Неутралност по отношение на пола
	9 555 834


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството между половете.

2.2.2 Приоритети за техническа помощ, съгласно чл. 37 от РОР (повтаря се за всеки един приоритет техническа помощ)
Позоваване:  Член 22, параграф 3, буква е) от РОР

2.2.2.1. Описание на техническата помощ по финансиране, което не е свързано с разходите — член 37 от РОР
Текстово поле (3 000)
НЕПРИЛОЖИМО

2.2.2.2.Индикативна разбивка на програмираните ресурси (ЕС) по видове интервенции
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква е) от РОР
Таблица 4: Измерение 1 — Област на интервенция
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Код
	Сума (EUR)

	
	
	
	
	



Таблица 7: Измерение 6 — Вторични тематични области по ЕСФ+
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Код
	Сума (EUR)

	
	
	
	
	



Таблица 8: Измерение 7 — Измерение „Равенство между половете“ на ЕСФ+*, ЕФРР, Кохезионния фонд и ФСП
	Приоритет №
	Фонд
	Категория региони
	Код
	Сума (EUR)

	
	
	
	
	


* По принцип 40% за ЕСФ+ допринасят за проследяването на равенството между половете. 100% се прилагат, когато държавата членка избере да използва член 6 от Регламента за ЕСФ+, както и специфични за програмата действия в областта на равенството 

3. План за финансиране
Позоваване:  Член 22, параграф 3, буква ж), подточки i), ii) и  iii), член 112, параграфи 1, 2 и 3 и  членове 14 и 26 от РОР
3.А Прехвърляния и принос[footnoteRef:26]  [26:  Приложимо само за изменения на програми в съответствие с членове 14 и 26, с изключение на допълнителните прехвърляния към ФСП в съответствие с член 27 от РОР. Прехвърлянията не засягат годишното разпределение на финансовите кредити на равнището на МФР за дадена държава членка.] 

Позоваване: Член 14, 26 и 27,РОР 
	Изменение на програмата, свързано с 
	|_| Принос към Invest EU

	
	|_| Прехвърляния към инструменти при пряко или непряко управление 

	
	|_| Прехвърляния към  между ЕФРР, ЕСФ+, КФ или към друг фонд или фондове



Таблица 15А: Принос към InvestEU * (разбивка по години) - НЕПРИЛОЖИМО
	Принос от
	Принос към
	Разбивка по години

	Фонд 
	Категория региони
	Компонент(и) на Invest EU
	2021
	2022
	2023
	2024
	2025
	2026
	2027
	Общо

	ЕФРР
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕСФ+
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	КФ
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕФМДР
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	
	


* За всяко ново искане за принос: в изменение на програмата се определят общите суми за всяка година по фондове и по категории региони.
Таблица 15Б - Принос към Invest EU* (резюме)
	
	Категория региони
	Компонент 1
Устойчива инфраструктура
(а)
	Компонент 2 Иновация и цифровизация
(б)
	Компонент 3
МСП
(в)
	Компонент 4
Социални инвестиции и умения
(г)
	Общо
(f)= (а)+ (b)+ (в)+ (г)

	ЕФРР
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	

	ЕСФ+
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	

	КФ
	Не е приложимо
	
	
	
	
	

	ЕФМДР
	Не е приложимо
	
	
	
	
	

	Общо
	
	
	
	
	
	


*Кумулативни суми за всички вноски, направени чрез изменения на програмата през програмния период. Към всяко ново искане за принос: в изменение на програмата се определят общите суми за всяка година по фондове и по категории региони. 

	Текстове поле [3500] (обосновка), като се вземе предвид как тези суми допринасят за постигането на целите на политиката, избрани в програмата в съответствие с член 10, параграф 1 от Регламента за InvestEU



Таблица 16А: Прехвърляния към инструменти, изпълнявани при пряко или непряко управление* (разбивка по години)  - НЕПРИЛОЖИМО
	Прехвърляне от 
	Прехвърляне към
	Разбивка по години

	Фонд
	Категория регион 
	Инструмент
	2021
	2022
	2023
	2024
	2025
	2026
	2027
	Общо 

	ЕФРР
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕСФ+
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	КФ
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕФМДР
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Общо
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



Таблица 16Б Прехвърляния към инструменти, изпълнявани при пряко или непряко управление* (общо)  - НЕПРИЛОЖИМО

	Фонд
	Категория регион 
	Инструмент 1
	Инструмент 2
	Инструмент 3
	Инструмент 4
	Инструмент 5**
	Total

	
	
	(a)
	(б)
	(в)
	(г)
	(д)
	(е)=(a)+(б)+(в)+(г)+(д)

	ЕФРР
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	

	ЕСФ+
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	

	КФ
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	

	ЕФМДР
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	

	Общо
	
	
	
	
	
	
	


* Кумулативни суми за всички прехвърляния, направени чрез изменения на програмата през програмния период. Към всяко ново искане за прехвърляне в изменение на програмата се определят общите суми, прехвърлени за всяка година по фондове и по категории региони.
** Прехвърлянията могат да се извършват към всеки друг инструмент, изпълняван при пряко или непряко управление, когато такава възможност е предвидена в основния акт. Съответно ще бъдат посочени броят и наименованията на съответните инструменти на Съюза.
	Текстово поле [3 500] (обосновка)



Table 17A: Прехвърляния между ЕФРР, ЕСФ+, КФ или друг фонд или фондове[footnoteRef:27]* НЕПРИЛОЖИМО [27: 
] 

	Прехвърляне от 
	Прехвърляне към 
	Разбивка по години

	Фонд
	Категория регион 
	Фонд
	Категория регион (когато е релеванто)
	2021
	2022
	2023
	2024
	2025
	2026
	2027
	Общо 

	ЕФРР
	По-силно развити региони
	ЕФРР, ЕСФ+ или Кохезионен фонд, ЕФМДРА, ФУМИ, ФВС, ИУГВП
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕСФ+
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	КФ
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕФМДР
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Общо
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



* Прехвърляния към други програми. Прехвърлянията между ЕФРР и ЕСФ+ могат да се извършват само в рамките на една и съща категория региони.
1
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Таблица 17Б: Прехвърляния между ЕФРР, ЕСФ+, КФ или друг фонд или фондове (резюме) * - НЕПРИЛОЖИМО
	
	ЕФРР
	ЕСФ+
	Кохезионен фонд
	ЕФМДРА
	ФУМИ
	ФВС
	ИУГВП
	Общо

	
	По-силно развити региони
	Региони в преход
	По-слабо развити региони
	По-силно развити региони
	Региони в преход
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	

	ЕФРР
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕСФ+
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Кохезионен фонд
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕФМДРА
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Общо
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


* Кумулативни суми за всички прехвърляния, направени чрез изменения на програмата през програмния период. Към всяко ново искане за прехвърляне в изменение на програмата се определят общите суми, прехвърлени за всяка година по фондове и по категории региони.
Тексове поле (3500)

3.2 ФСП: разпределени средства в програмата и прехвърляния[footnoteRef:28] – НЕПРИЛОЖИМО [28:  Прехвърлянията не засягат годишното разпределение на финансовите кредити на равнището на МФР за дадена държава членка.] 

3.2.1 Разпределени по линия на ФСП средства за програмата преди прехвърлянията по приоритети (когато е от значение)[footnoteRef:29]  [29:  Приложимо за първото приемане на програми с разпределени по линия на ФСП средства.] 

Позоваване: Член 27 от РОР
Таблица 18A: Разпределени по линия на ФСП средства за програмата в съответствие с член 3 от Регламента за ФСП, преди прехвърлянията

	Приоритет 1 по ФСП
	

	Приоритет 2 по ФСП
	

	
	Общо 


3.2.2 Обратни прехвърляния
Прехвърляния към ФСП като допълнителна подкрепа[footnoteRef:30] (когато е приложимо) [30:  Разделът се попълва от получаващата програма. Когато програма, подкрепяна по линия на ФСП, получи допълнителна подкрепае (вж. член 27 от РОР) в рамките на програмата и от други програми, всички таблици в настоящия раздел трябва да бъдат попълнени. При първото приемане със средства, разпределени по линия на ФСП, настоящият раздел трябва да потвърди или коригира предварителните прехвърляния, предложени в споразумението за партньорство.] 

	Прехвърляне към ФСП
	|_| отнася се до вътрешни прехвърляния в рамките на програмата с разпределени по линия на ФСП средства
	

	
	|_| отнася се до прехвърляния от други програми към програмата с разпределени по линия на ФСП средства
	



Таблица 18А: Прехвърляния към ФСП в рамките на програмата (разбивка по години)
	Прехвърляне от
	Прехвърляне към
	Разбивка по години

	Фонд
	Категория региони
	Приоритет по ФСП*
	2021 г.
	2022 г.
	2023 г.
	2024 г.
	2025 г.
	2026 г.

	2027 г.

	Общо

	ЕФРР
	По-силно развити региони
	Приоритет 1 по ФСП
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕСФ+
	По-силно развити региони
	Приоритет 2 по ФСП
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	


*Ресурсите от ФСП следва да бъдат допълнени с ресурси от ЕФРР или ЕСФ+ от категорията региони, в които се намира съответната територия.
Таблица 18Б: Прехвърляне на ресурси от ЕФРР и ЕСФ+ към ФСП в рамките на програмата
	
	Разпределени по линия на ФСП средства в програмата*, разбити по категория региони, на коя територия се намира** (по приоритети на ФСП) 

	
	Приоритет по ФСП (за всеки приоритет по ФСП)
	Сума

	Прехвърляне в рамките на програмата* (допълнителна подкрепа) по категории региони
	
	

	ЕФРР
	По-силно развити региони
	
	

	
	Региони в преход
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	

	ЕСФ+
	По-силно развити региони
	
	

	
	Региони в преход
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	

	Общо 
	По-силно развити региони
	
	

	
	Региони в преход
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	


* Програма с разпределени по линия на ФСП средства.
** Ресурсите от ФСП следва да бъдат допълнени с ресурси от ЕФРР или ЕСФ+ от категорията региони, в която се намира съответната територия.
Таблица 18В: Прехвърляния към ФСП от друга(и) програма(и) (разбивка по години)
	Прехвърляне от 
	Прехвърляне към
	Разбивка по години

	Фонд
	Категория региони 
	Приоритет по ФСП*
	2021 г.
	2022 г.
	2023 г.
	2024 г.
	2025 г.
	2026 г.

	2027 г.

	Общо 

	ЕФРР
	По-силно развити региони
	Приоритет 1 по ФСП
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕСФ+
	По-силно развити региони
	Приоритет 2 по ФСП
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


*Ресурсите от ФСП следва да бъдат допълнени с ресурси от ЕФРР или ЕСФ+ от категорията региони, в която се намира съответната територия.
Таблица 18Г: Прехвърляне на ресурси от ЕФРР и ЕСФ+ от други програми към ФСП в рамките на тази програма
	
	Допълнителна подкрепа за ФСП в настоящата програма* за територията, разположена*** в дадена категория региони (по приоритети):

	
	Приоритет по ФСП
	Сума

	Прехвърляне(ия) от друга(и) програма(и)** по категории региони
	
	

	ЕФРР
	По-силно развити региони
	
	

	
	Региони в преход
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	

	ЕСФ+
	По-силно развити региони
	
	

	
	Региони в преход
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	

	Общо
	
	


* Програма с отпуснати по ФСП средства, която получава допълнителна подкрепа от ЕФРР и ЕСФ+.
** Програма, предоставяща допълнителна подкрепа от ЕФРР и ЕСФ+ (източник).
*** Ресурсите от ФСП следва да бъдат допълнени с ресурси от ЕФРР или ЕСФ+ от категорията региони, в която се намира съответната територия.
	Текстово поле [3 000] Обосновка за допълнителното прехвърляне от ЕФРР и ЕСФ+ въз основа на планираните видове интервенции — член 22, параграф 3, буква г), подточка ix) от РОР



3.3.	Прехвърляния между категории региони в резултат на междинния преглед
Таблица 19А: Прехвърляния между категории региони в резултат на междинния преглед в рамките на програмата (разбивка по години)
	Прехвърляне от
	Прехвърляне към
	Разбивка по години

	Категория региони*
	Категория региони*
	2025 г.
	2026 г.
	2027 г.
	Общо

	По-силно развити региони
	По-силно развити региони/
Региони в преход/
По-слабо развити региони
	
	
	
	

	Региони в преход
	
	
	
	
	

	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	


*Прилага се само за ЕФРР и ЕСФ+.

Таблица 19Б: Прехвърляния към други програми между категории региони в резултат на междинния преглед (разбивка по години)
	Прехвърляне от
	Прехвърляне към
	Разбивка по години

	Категория региони*
	Категория региони*
	2025 г.
	2026 г.
	2027 г.
	Общо

	По-силно развити региони
	По-силно развити региони/
Региони в преход/
По-слабо развити региони
	
	
	
	

	Региони в преход
	
	
	
	
	

	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	


* Прилага се само за ЕФРР и ЕСФ+.
3.4.Обратни прехвърляния[footnoteRef:31] [31:  Приложимо само за изменения на програми за ресурси, прехвърлени обратно от други инструменти на Съюза, включително елементи на ФУМИ, ФВС и ИУГВП, при пряко или непряко управление, или от InvestEU.] 

Таблица 20А: Обратни прехвърляния (разбивка по години)
	Прехвърляне от
	Прехвърляне към
	Разбивка по години

	InvestEU или друг инструмент на Съюза
	Фонд
	Категория региони
	2021 г.
	2022 г.
	2023 г.
	2024 г.
	2025 г.
	2026 г.
	2027 г.
	Общо

	InvestEU
Компонент 1
Компонент 2
Компонент 3
Компонент 4
Инструмент 1 на Съюза
Инструмент 2 на Съюза
[…]
	ЕФРР
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	ЕСФ+
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Кохезионен фонд
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	ЕФМДРА
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	




Таблица 20Б: Обратни прехвърляния* (резюме)
	От/До
	ЕФРР
	ЕСФ+
	Кохезионен фонд
	ЕФМДРА

	
	По-силно развити региони
	Региони в преход
	По-слабо развити региони
	По-силно развити региони
	Региони в преход
	По-слабо развити региони
	
	

	InvestEU
	
	
	
	
	
	
	
	

	Компонент 1
	
	
	
	
	
	
	
	

	Компонент 2
	
	
	
	
	
	
	
	

	Компонент 3
	
	
	
	
	
	
	
	

	Компонент 4
	
	
	
	
	
	
	
	

	Инструмент 1
	
	
	
	
	
	
	
	

	Инструмент 2
	
	
	
	
	
	
	
	

	Инструмент 3
	
	
	
	
	
	
	
	

	Инструмент 4**
	
	
	
	
	
	
	
	


* Кумулативни суми за всички прехвърляния, направени чрез изменения на програмата през програмния период. При всяко ново искане за прехвърляне в изменение на програмата се определят общите суми, прехвърляни за всяка година по фондове и по категории региони.
**Прехвърлянията могат да се извършват към всеки друг инструмент, изпълняван при пряко или непряко управление, когато такава възможност е предвидена в основния акт. Съответно ще бъдат посочени броят и наименованията на съответните инструменти на Съюза.

3.5 Финансови бюджетни кредити по година
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква ж), подточка i) от РОР и членове 3, 4 и 7 от Регламента за ФСП
Таблица 10: Финансови бюджетни кредити по години
	Фонд
	Категория региони
	2021 г.
	2022 г.
	2023 г.
	2024 г.
	2025 г.
	2026 г.
	2026 г.
само за ЕФМДРА
	2027 г.
	2027 г.
само за ЕФМДРА
	Общо

	
	
	
	
	
	
	
	Финансови бюджетни кредити без сумата за гъвкавост
	Сума за гъвкавост
	
	Финансови бюджетни кредити без сумата за гъвкавост
	Сума за гъвкавост
	
	

	ЕФРР*
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Най-отдалечени региони и северни слабо населени региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Общо
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕСФ+*
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Региони в преход
	
	18 732 618.00
	19 327 977.00
	19 995 914.00
	20 660 319.00
	8 849 831.00
	8 849 831.00
	
	9 186 571.00
	9 186 570.00
	 
	114 789 631.00

	
	По-слабо развити региони
	
	250 700 795.00
	258 548 957.00
	267 341 388.00
	247 673 017.00
	118 151 089.00
	118 151 089.00
	
	122 587 122.00
	122 587 123.00
	 
	1 505 740 580.00

	
	Най-отдалечени региони и северни слабо населени региони
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Общо 
	
	
	269 433 413.00
	277 876 934.00
	287 337 302.00
	268 333 336.00
	127 000 920.00
	127 000 920.00
	 
	131 773 693.00
	131 773 693.00
	
	1 620 530 211.00

	ФСП*
	Ресурси по член 3 от Регламента за ФСП
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Ресурси по член 4 от Регламента за ФСП
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Ресурси по член 7 от Регламента за ФСП (във връзка с ресурсите по член 3 от  Регламента за ФСП)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Ресурси по член 7 от  Регламента за ФСП (във връзка с ресурсите по член 4 от Регламента за ФСП)
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Общо
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Кохезионен фонд
	
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЕФМДРА
	
	Не е приложимо
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Общо 
	
	
	
	269 433 413.00
	277 876 934.00
	287 337 302.00
	268 333 336.00
	127 000 920.00
	127 000 920.00
	 
	131 773 693.00
	131 773 693.00
	
	1 620 530 211.00


* Суми след допълнителното прехвърляне към ФСП.
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3.6 Общо финансови бюджетни кредити по фондове и национално съфинансиране
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква ж), подточка ii), член 22, параграф 6 и член 36 от РОР
За програми по цел „Инвестиции за работни места и растеж“, когато в споразумението за партньорство е избрана техническа помощ в съответствие с член 36, параграф 4 от РОР.

Таблица 11: Общо фиансови бюджетни кредити по фондове и национално съфинансиране
	Номер на цел на политиката/специфична цел на ФСП
или техническа помощ
	Приоритет
	Основа за изчисляване на подкрепата от Съюза (общо допустими разходи или публичен принос)
	Фонд
	Категория региони*
	Принос на ЕС
(a)=(ж)+(з)
	Разбивка на Принос на Съюза
	Национален принос
б) = в) + г)
	Индикативна разбивка на националния принос
	Общо
д) = а) + б)
	Процент на съфинансиране
е)=а)/д)

	
	
	
	
	
	
	Принос на Съюза без сумата за гъвкавост
ж)
	Сума за гъвкавост
з)
	
	публично (в)
	частно (г)
	
	

	
	Приоритет 1
	публичен
	ЕСФ+
	По-силно развити региони 
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00
	

	
	
	
	
	Региони в преход  
	44 961 007.00
	37 896 477.00
	7 064 530.00
	19 269 004.00
	19 269 004.00
	0.00
	64 230 011.00
	0.70

	
	
	
	
	По-слабо развити региони 
	606 636 016.00
	506 984 193.00
	99 651 823.00
	107 053 415.00
	107 053 415.00
	0.00
	713 689 431.00
	0.85

	
	
	
	
	Най-отдалечени региони
	0.00
	
	
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00

	
	Приоритет 2
	публичен
	ЕСФ+
	По-силно развити региони 
	0.00
	
	
	0.00
	0.00
	0.00
	00.00
	0,00

	
	
	
	
	Региони в преход  
	38 801 803.00
	32 705 043.00
	6 096 760.00
	16 629 345.00
	16 629 345.00
	0.00
	55 431 148.00
	0.70

	
	
	
	
	По-слабо развити региони 
	548 057 600.00
	462 057 071.00
	86 000 529.00
	96 716 048.00
	96 716 048.00
	0.00
	644 773 648.00
	0.85

	
	
	
	
	Най-отдалечени региони
	0.00
	
	
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00

	
	Приоритет 3
	публичен
	ЕСФ+
	По-силно развити региони 
	0.00
	
	
	0.00
	0.00
	0.00
	00.00
	0,00

	
	
	
	
	Региони в преход
	20 828 673.00
	17 555 953.00
	3 272 720.00
	8 926 575.00
	8 926 575.00
	0.00
	29 755 248.00
	0.70

	
	
	
	
	По-слабо развити региони 
	294 195 416.00
	248 030 631.00
	46 164 785.00
	51 916 839.00
	51 916 839.00
	0.00
	346 112 255.00
	0.85

	
	
	
	
	Най-отдалечени региони
	0.00
	
	
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00

	
	Приоритет 4 
	публичен
	
	По-силно развити региони 
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Региони в преход
	642 314.00
	541 390.00
	100 924.00
	33 806.00
	33 806.00
	.00
	676 120.00
	0.95

	
	
	
	
	По-слабо развити региони 
	9 072 382.00
	7 648 755.00
	1 423 627.00
	477 494.00
	477 494.00
	.00
	9 549 876.00
	0.95

	
	
	
	
	Най-отдалечени региони
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	ФСП** 

	Ресурс по Чл.3
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Ресурс по чл. 4
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Общо
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	КФ
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Приоритет 5 Техническа помощ
	ТП член 36(4) 
	
	ЕСФ+ 
	Региони в преход
	9 555 834.00
	8 054 367.00
	1 501 467.00
	4 095 358.00
	4 095 358.00
	 0.00
	13 651 192.00
	0.70

	
	
	
	
	По-слабо развити региони
	47 779 166.00
	40 281 718.00
	7 497 448.00
	8 431 618.00
	8 431 618.00
	0.00
	56 210 784.00
	0.85

	
	ТП член 37
	
	ЕФРР или ЕСФ+ или ФСП или КФ
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Общо ЕФРР
	По-силно развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Региони в преход
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	По-слабо развити региони
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Най-отдалечени региони и северни слабо населени региони
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Общо ЕСФ+

	По-силно развити региони
	0.00
	
	
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00
	 

	
	
	
	
	Региони в преход
	114 789 631.00
	96 753 230.00
	18 036 401.00
	48 954 088.00
	48 954 088.00
	0.00
	163 743 719.00
	0.70

	
	
	
	
	По-слабо развити региони
	1 505 740 580.00
	1 265 002 368.00
	240 738 212.00
	264 595 414.00
	264 595 414.00
	0.00
	1 770 335 994.00
	0.85

	
	
	
	
	Най-отдалечени региони и северни слабо населени региони
	0.00
	
	
	0.00
	0.00
	0.00
	0.00
	 

	
	
	ФСП**
	Ресурси по член 3 от Регламента за ФСП 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Ресурси по член 4 от Регламента за ФСП 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Общо КФ
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Всичко общо
	
	
	
	1 620 530 211.00
	1 361 755 598.00
	258 774 613.00
	313 549 502.00
	313 549 502.00
	 0.00
	1 934 079 713.00
	0.84


* За ЕФРР и ЕСФ+: по-слабо развитите региони, регионите в преход, по-силно развитите региони и, когато е приложимо, специално разпределени средства за най-отдалечените и северните слабо населени региони. За Кохезионния фонд: не е приложимо. Що се отнася до техническата помощ, прилагането на категориите региони зависи от избора на фонд.
** Посочете общия размер на ресурсите по ФСП, включително допълнителната подкрепа, прехвърлена от ЕФРР и ЕСФ+. Таблицата не включва сумите в съответствие с член 7 от Регламента за ФСП. В случай на техническа помощ, финансирана от ФСП, ресурсите по ФСП следва да бъдат разделени на ресурси, свързани с членове 3 и 4 от Регламента за ФСП. По отношение на член 4 от Регламента за ФСП няма сума за гъвкавост.

Таблица 11А: Общо разпределени финансови средства по фондове и национален принос
	Приоритет
	Специфична цел (номенклатура по Регламента за ЕФМДРА)
	Основа за изчисляване
на подкрепата от Съюза
	Принос на Съюза
	Национален публичен принос
	Общо
	Процент на съфинансиране

	Приоритет 1
	1.1.1
	Публична
	
	
	
	

	
	1.1.2
	Публична
	
	
	
	

	
	1.2
	Публична
	
	
	
	

	
	1.3
	Публична
	
	
	
	

	
	1.4
	Публична
	
	
	
	

	
	1.5
	Публична
	
	
	
	

	
	1.6
	Публична
	
	
	
	

	Приоритет 2
	2.1
	Публична
	
	
	
	

	
	2.2
	Публична
	
	
	
	

	Приоритет 3
	3.1
	Публична
	
	
	
	

	Приоритет 4
	4.1
	Публична
	
	
	
	

	Техническа помощ съгласно член 36, параграф 4 от РОР
	5.1
	Публична
	
	
	
	

	Техническа помощ съгласно член 37 от РОР
	5.2
	Публична
	
	
	
	




Програми по ЕФМДРА, които използват техническа помощ в съответствие с член 36, параграф 5 от РОР, в зависимост от избора, направен в споразумението за партньорство.
Таблица 11А: Общо разпределени финансови средства по фондове и национален принос
	Приоритет
	Специфична цел (номенклатура по Регламента за ЕФМДРА)
	Основа за изчисляване на подкрепата от Съюза
	Принос на Съюза
	Национален публичен принос
	Общо
	Процент на съфинансиране

	
	
	
	Принос на Съюза без техническа помощ съгласно член 36, параграф 5 от РОР
	Принос на Съюза за техническа помощ съгласно член 36, параграф 5 от РОР
	
	
	

	Приоритет 1
	1.1.1
	Публична
	
	
	
	
	

	
	2.1.1
	Публична
	
	
	
	
	

	
	1.2
	Публична
	
	
	
	
	

	
	1.3
	Публична
	
	
	
	
	

	
	1.4
	Публична
	
	
	
	
	

	
	1.5
	Публична
	
	
	
	
	

	
	1.6
	Публична
	
	
	
	
	

	Приоритет 2
	2.1
	Публична
	
	
	
	
	

	
	2.2
	Публична
	
	
	
	
	

	Приоритет 3
	3.1
	Публична
	
	
	
	
	

	Приоритет 4
	4.1
	Публична
	
	
	
	
	

	Техническа помощ (член 37 от РОР)
	5.1
	Публична
	
	
	
	
	




4. Отключващи условия.
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква и) от РОР
Таблица 12: Отключващи условия
	Отключващи условия
	Фонд
	Специфична цел
(не е приложимо за ЕФМДРА)
	Изпълнение на отключващите условия

Да/Не
	Критерии 
	Изпълнение на критериите


Да/Не
	Позоване на съответната документация 
	Обосновка 

	Ефективни механизми за мониторинг на пазара на обществените поръчки

	Хоризонтално условие
	СЦ1, СЦ2, СЦ3, СЦ4 и СЦ5 на П1
СЦ1, СЦ2 и СЦ3 на П2
СЦ1 на П3
СЦ1 и СЦ 2 на П4
П5
	Да
	Налице са механизми за мониторинг, които обхващат всички обществени поръчки и възлагането им по линия на фондовете в съответствие със законодателството на Съюза в тази област. Това изискване включва:
1. Мерки за осигуряване на набор от ефективни и надеждни данни за процедурите за възлагане на обществени поръчки над праговете на Съюза в съответствие със задълженията за докладване съгласно членове 83 и 84 от Директива 2014/24/ЕС и членове 99 и 100 от Директива 2014/25/ЕС.

	Да
	Закон за изменение и допълнение на Закона за обществените поръчки – обн., ДВ бр. 102/2019 г., в сила от 01.01.2020 г.
https://www.eufunds.bg/sites/default/files/uploads/eip/docs/2021-09.pdf

(Информацията продължава по-долу предвид нейния обем и относимостта й към всеки от критериите по т.1-4).
	 Детайлизирана е нормативната уредба относно мониторинга на обществените поръчки, чрез:
· приети в края на 2019 г. промени в чл. 229 от в ЗОП, част от които засягат правомощията на изпълнителния директор на АОП във връзка с осъществяването на мониторинг на обществените поръчки (изменени са т. 14 и т. 24 в ал. 1, а ал. 4 и ал. 9 са допълнени);.
· изменение на чл. 114 от ППЗОП и създаване на приложение № 3 към същия член (в приложението е посочена информацията, която различните органи с функции, засягащи обществените поръчки, следва ежегодно да предоставят на АОП за целите на мониторинга).
(Информацията продължава по-долу предвид нейния обем и относимостта й към всеки от критериите по т.1-4).

	
	
	
	
	2. Мерки за гарантиране, че данните обхващат най-малко следните елементи:
a) качество и интензивност на конкуренцията: имена/наименование на спечелилия търга, брой на първоначалните кандидати и стойност на договора;
б) информация за крайната цена след приключването и за участието на МСП като преки оференти, когато националните системи предоставят такава информация.

	ДА
	(продължение)
Постановление № 49 от 23 март 2020 г. за изменение и допълнение на Правилника за прилагане на Закона за обществените поръчки, приет с Постановление № 73 на Министерския съвет от 2016 г. (ДВ, бр. 28 от 2016 г.) – обн., ДВ. бр. 29/2020 г., в сила от 01.04.2020 г.
https://www.eufunds.bg/sites/default/files/uploads/eip/docs/2021-HEC1.pdf 


	(продължение)
Изградена е и функционира централизирана електронна система - ЦАИС ЕОП.
Съгласно чл. 39а от ЗОП, тя се използва при възлагането на обществени поръчки, включително чрез динамична система за покупки, рамково споразумение и квалификационна система, както и при провеждане на конкурси за проект.
Считано от 1 януари 2020 г., използването на ЦАИС ЕОП е задължително за определени групи възложители, а от 14 юни 2020 г.– и за останалите възложители.
Системата е съставена от 32 модула, част от които възложителите  са длъжни да използват (Електронна регистрация, Електронно обявяване, Електронен подател, Електронна документация, ЕЕДОП, Обмен на информация в хода на процедурата, Електронна оферта, Отваряне на оферти и заявления за участие, Динамична система за покупки, Квалификационна система, Провеждане на вътрешен конкурентен избор по Рамково споразумение, Електронен каталог, Електронно фактуриране и др.).
Проведени са обучения за работа с ЦАИС ЕОП, предназначени за различни целеви групи. Осигурено е и предоставяне на практическа помощ на ползвателите на системата, включително чрез създадения през 2019 г. Център за обслужване на потребители. 

	
	
	
	
	3. Мерки за гарантиране на мониторинга и анализа на данните от компетентните национални органи в съответствие с член 83, параграф 2 от Директива 2014/24/ЕС и член 99, параграф 2 от Директива 2014/25/ЕС.

	ДА
	(продължение)

Линкове за достъп до:
· Централизираната автоматизирана информационна система „Електронни обществени поръчки“ (ЦАИС ЕОП)
https://www.eop.bg
· ЦАИС   ЕОП – Регистър 
https://app.eop.bg/today

· ЦАИС   ЕОП – Бюлетин
https://app.eop.bg/today/reporting/bulletin

· ЦАИС   ЕОП – Статистики
https://app.eop.bg/today/reporting/statistics
	(продължение)
Системата е съставена от 32 модула, част от които възложителите  са длъжни да използват (Електронна регистрация, Електронно обявяване, Електронен подател, Електронна документация, ЕЕДОП, Обмен на информация в хода на процедурата, Електронна оферта, Отваряне на оферти и заявления за участие, Динамична система за покупки, Квалификационна система, Провеждане на вътрешен конкурентен избор по Рамково споразумение, Електронен каталог, Електронно фактуриране и др.).
Проведени са обучения за работа с ЦАИС ЕОП, предназначени за различни целеви групи. Осигурено е и предоставяне на практическа помощ на ползвателите на системата, включително чрез създадения през 2019 г. Център за обслужване на потребители. 


	
	
	
	
	4. Мерки, с които да се оповестяват публично резултатите от анализа в съответствие с член 83, параграф 3 от Директива 2014/24/ЕС и член 99, параграф 3 от Директива 2014/25/ЕС.

	ДА
	(продължение)
· Регистър  на обществените поръчки,  открити преди задължителното използване на ЦАИС ЕОП
https://www.aop.bg
	Вж. посочената информация срещу критериите по т. 1-4.
В допълнение, чл. 229, ал. 1, т. 14 и 24 и ал. 9 от ЗОП и чл. 114, ал. 5 от ППЗОП.

	
	
	
	
	5. Мерки, с които да се гарантира, че цялата информация, сочеща към предполагаеми случаи на тръжна манипулация, се съобщава на компетентните национални органи в съответствие с член 83, параграф 2 от Директива 2014/24/ЕС и член 99, параграф 2 от Директива 2014/25/ЕС.
	ДА
	Закон за обществените поръчки /ЗОП/ -  чл. 106, ал. 2 и 7,
[bookmark: OpenRef]Правилник за прилагане на Закона за обществените поръчки /ППЗОП/ - Приложение № 3 към чл. 114, ал. 2
(ново - ДВ, бр. 29 от 2020 г., в сила от 01.04.2020 г.), част Б, т. 17 
Закон за защита на конкуренцията /ЗЗК/ (https://www.cpc.bg/General/Legislation.aspx
	Вж. чл. 106, ал. 2 и 7 от ЗОП и Приложение № 3 към чл. 114, ал.  2  от ППЗОП (ново - ДВ, бр. 29 от 2020 г., в сила от 01.04.2020 г.) /част Б, т. 17/; чл. 15 и други свързани разпоредби от ЗЗК.


	Инструменти и капацитет за ефективно прилагане на правилата за държавна помощ
	Хоризонтално условие
	СЦ1, СЦ2, СЦ3, СЦ4 и СЦ5 на П1
СЦ1, СЦ2 и СЦ3 на П2
СЦ1 на П3
СЦ1 и СЦ 2 на П4
П5
	Да
	Управляващите органи разполагат с инструменти и капацитет за проверка на съответствието с правилата за държавна помощ:
1. За предприятия в затруднено положение и предприятия, от които се изисква възстановяване на средства.

	Да
	Съгласно чл. 7, ал. 2, т. 14 от Закона за държавните помощи, министърът на финансите дава методически указания по прилагането на закона, нормативните актове по неговото прилагане и на правилата в областта на държавните помощи.
https://lex.bg/bg/laws/ldoc/2137177456
	За програмен период 2021-2027 звеното по държавните помощи е разработило Методическо Указание към УО на ОП за осигуряване на съответствие с приложимите правила по държавните помощи, което е налично на следната страница на МФ:
https://stateaid.minfin.bg/bg/page/573 
Раздел VI на Приложение 4 от Указанието съдържа методология за определяне на предприятия в затруднено положение. В нея се посочват елементите от отчетите, които участват в коефициентите за определяне на затруднено положение, както и практически указания за тяхното тълкуване от УО на ОП.
Раздел V на Приложение 4 от Указанието съдържа методология за проверка на предприятия, от които се изисква възстановяване на средства. Посочени са два източника за проверка: Официалния регистър на ЕК, намиращ се на адрес: 
http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm?clear=1&policy_area_id=3 
и регистъра на МФ на адрес: https://stateaid.minfin.bg/bg/page/483.
Базовите разпоредби относно реда за възстановяване на неправомерна и несъвместима помощ са уредени в Закона за държавните помощи и в правилника за неговото прилагане.

	
	
	
	
	2. Чрез достъп до експертни становища и насоки по въпроси, свързани с държавната помощ, предоставяни от експерти в областта на държавната помощ на местни или национални органи.
	Да
	В чл. 26 от Закона за управление на средствата от Европейските фондове при споделено управление е определено задължение за Министъра на финансите да съгласува режима по държавните помощи за всяка процедура/мярка разработена от УО на ОП.
https://www.eufunds.bg/bg/node/10446

В изпълнение на своите задължения министърът на финансите е издал НАРЕДБА № 4 от 2016 г. за определяне на реда за съгласуване на проектите на документи по чл. 26, ал. 1 от Закона за управление на средствата от Европейските фондове при споделено управление:
https://stateaid.minfin.bg/bg/page/525 
	Министерството на финансите дава писмени становища и инструкции на УО, както и провежда експертни индивидуални срещи с УО за предоставяне на специфична експертиза в случай на конкретна нужда (пунктуална подкрепа). Звеното по държавните помощи в МФ непрекъснато предоставя ad hoc помощ на всички УО чрез консултации по електронна поща, по телефона, чрез провеждане на срещи, както в електронни платформи и др.
Звеното предоставя обучения чрез Школата по публични финанси. През програмния период 2014-2020 г. звеното по държавните помощи изпълняваше и проект, който включваше тематични обучения за УО на ОП.
През програмен период 2021-2027 г. Звеното по държавните помощи ще продължи да предоставя подобни обучения на УО в областта на държавните помощи, като допълнително ще бъде разработена дигитална платформа по държавните помощи.

	Ефективното прилагане и изпълнение на Хартата на основните права
	Хоризонтално условие
	СЦ1, СЦ2, СЦ3, СЦ4 и СЦ5 на П1
СЦ1, СЦ2 и СЦ3 на П2
СЦ1 на П3
СЦ1 и СЦ 2 на П4
П5
	ДА
	Налице са ефективни механизми за гарантиране на спазването на Хартата на основните права на Европейския съюз (наричана по-нататък „Хартата“), които включват:
1. Мерки за осигуряване на съответствието на подкрепяните от фондовете програми и тяхното прилагане с приложимите разпоредби на Хартата.

	ДА
	Насоки за прилагане на Хартата на основните права на ЕС от органите по управление, контрол и одит  на програмите, съфинансирани със средства  от ЕФРР, ЕСФ+, КФ, ФСП, ЕФМДРА, ФУМ, ФВС и ИФПУГВП за програмен период 2021-2027 г., утвърдени със Заповед на заместник министър-председателя по еврофондовете и министър на финансите №  В-105/19.07.2022 г.:
https://www.eufunds.bg/bg/node/8223
	Утвърдени са национални Насоки за прилагане на Хартата. Целта им е подпомагане на органите по управление, контрол и одит по програмите, съфинансирани от ЕФРР, ЕСФ+, КФ, ФСП, EФМДРА, ФУМ, ФВС и ИФПУГВП в практическото прилагане и гарантиране на Хартата. Националните органи следва да разработят и инкоропрират в правилата си за работа процедури за проверка на правата от Хартата и да доклават на КН случаите на несъотетсвие и жалби в контекста на изпълнението на фондовете.  
Насоките включват: Приложение № 1, в което са изведени трите етапа на изпълнение на фондовете, отговорните национални органи, както и приложимият набор права от Хартата, които следва да бъдат гарантирани; Приложение № 2, чрез което се прави проверка за потенциално нарушение на основните права по Хартата при извършването на действията и/или подготовката на документите и Приложение № 3, в което са посочени компетентните органи на национално ниво по основните права на ЕС. Изискванията на Насоките и приложенията към тях ще бъдат инкорпорирани в описанието на системите за управление и контрол на програмите.

	
	
	
	
	2. Мерки за докладване на мониторинговия комитет за случаите на незачитане на Хартата при подкрепяните от фондовете операции и жалби във връзка с Хартата, подавани в съответствие с механизмите, установени съгласно член 69, параграф 7
	ДА
	Насоки за прилагане на Хартата на основните права на ЕС от органите по управление, контрол и одит  на програмите, съфинансирани със средства  от ЕФРР, ЕСФ+, КФ, ФСП, ЕФМДРА, ФУМ, ФВС и ИФПУГВП за програмен период 2021-2027 г., утвърдени със Заповед на заместник министър-председателя по еврофондовете и министър на финансите №  В-105/19.07.2022 г.:
https://www.eufunds.bg/bg/node/8223
	Докладването на жалбите по Хартата и на случаите на несъответствие на подкрепяните от фондовете операции с Хартата пред КН ще бъде регламентирано в ПМС за създаване на комитети за наблюдение на Споразумението за партньорство на Република България и на програмите, съфинансирани от ЕФСУ, за програмен период 2021 – 2027 г. Към 20.07.2022 г. проектът на постановление е на финален етап, като предстои иницииране на процедурите по обществено обсъждане и междуведомствено съгласуване.
Установените случаи на неспазване на Хартата в контекста на фондовете на ЕС ще се докладват от съответния УО, който следва да поддържа актуална систематизирана информация за тези случаи. 
Получените жалби от граждани или други външни източници/заинтересовани страни във връзка с нарушени права по Хартата в хода на изпълнение на програмите ще се разглеждат от съответния компетентен орган на национално ниво и ще се докладват пред КН от УО въз основа на информация, предоставена от разгледалите жалбите компетентни органи, съгласно Приложение № 3. Компетентните органи ще поддържат информация за получените жалби и резултатите от разглеждането им съобразно вътрешните си правила и процедури.

	Въвеждане и прилагане на Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания (КПХУ на ООН) в съответствие с Решение 2010/48/ЕО на Съвета

	Хоризонтално условие
	СЦ1, СЦ2, СЦ3, СЦ4 и СЦ5 на П1
СЦ1, СЦ2 и СЦ3 на П2
СЦ1 на П3
СЦ1 и СЦ 2 на П4
П5
	ДА
	Налице е национална рамка за гарантиране на прилагането на КПХУ на ООН, която включва:
1.Общи цели с измерими подцели, събиране на данни и механизъм за мониторинг.
	ДА
	Законът за хората с увреждания (ЗХУ) и Правилника за неговото прилагане са достъпни на:
https://www.mlsp.government.bg/normativni-aktove-1
Информация за НСХУ и всички документи по неговото функциониране, както и ЗХУ и Правилника към него,  са достъпни на:
https://saveti.government.bg/web/cc_11/1
Информация за Съвета за наблюдение е достъпна на: https://www.ombudsman.bg/pictures/Протокол%201.pdf
https://mlsp.government.bg/uploads/38/khu/rms-6-11-2019-ap-2019-2020.pdf 
https://mlsp.government.bg/strategicheski-dokumenti
	Националната рамка, гарантираща изпълнението на Конвенцията, включва ЗХУ и Правилник за прилагане на ЗХУ, Правила за дейността и организацията на работа на Националния съвет за хората с увреждания. Съветът е консултативен орган към МС с представители на правителството, национално представителни организации на и за хора с увреждания, национално представителни организации на работниците и служителите и представители на национално равнище организации на работодателите и Националното сдружение на общините в Република България. Създадена e информационна система за хората с увреждания, съдържаща данни за здраве, квалификация, образование, възможности за социално включване, професионална реализация, социално-икономически статус, демографски и др. Данните се използват за наблюдение и анализ на социално-икономическия статус на хората с увреждания, за планиране на дейности за разработване на секторни политики. Налична услуга Profile, позволява индивидуален достъп до информация за допустими услуги според конкретното увреждане на човека. Приета Националната стратегия за хората с увреждания 2021-2030 и план за действие за стратегията.


	
	
	
	
	2. Мерки, с които да се гарантира, че политиката, законодателството и стандартите относно достъпността са надлежно отразени в подготовката и изпълнението на програмите
	ДА
	Насоки за прилагане на Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания от органите по управление, контрол и одит  на програмите, съфинансирани със средства  от ЕФРР, ЕСФ+, КФ, ФСП, ЕФМДРА, ФУМ, ФВС и ИФПУГВП за програмен период 2021-2027 г., утвърдени със Заповед на заместник министър-председателя по еврофондовете и министър на финансите №  В-105/19.07.2022 г.:
https://www.eufunds.bg/bg/node/8224
	Утвърдени са  национални Насоки за гарантиране на зачитането на Конвенцията при изпълнение на програмите, чието утвърждаване предстои. В приложение към насоките са разработени контролни листа за правата от КПХУ,  приложими към отделните етапи и документи в рамките на процеса на програмиране, управление, наблюдениe и контрол на средствата от фондовете, както и за проверка на потенциални нарушения на КПХУ, които да бъдат прилагани от органите в системата за управление и контрол. Изискванията на Насоките и приложенията към тях ще бъдат инкорпорирани в описанието на системите за управление и контрол на програмите. 

	
	
	
	
	3. Мерки за докладване на мониторинговия комитет за случаите на несъответствие на подкрепяните от фондовете операции с КПХУ на ООН и жалби относно КПХУ на ООН, подадени в съответствие с механизмите съгласно член 63, параграф 7.
	ДА
	Насоки за прилагане на Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания от органите по управление, контрол и одит  на програмите, съфинансирани със средства  от ЕФРР, ЕСФ+, КФ, ФСП, ЕФМДРА, ФУМ, ФВС и ИФПУГВП за програмен период 2021-2027 г., утвърдени със Заповед на заместник министър-председателя по еврофондовете и министър на финансите №  В-105/19.07.2022 г.:
https://www.eufunds.bg/bg/node/8224
	Докладването на жалбите по КПХУ и на случаите на несъответствие на подкрепяните от фондовете операции с КПХУ пред КН ще бъде регламентирано в ПМС за създаване на комитети за наблюдение на Споразумението за партньорство на Република България и на програмите, съфинансирани от ЕФСУ, за програмен период 2021 – 2027 г. Към 20.07.2022 г. проектът на постановление е на финален етап, като предстои иницииране на процедурите по обществено обсъждане и междуведомствено съгласуване.
Установените случаи на неспазване на КПХУ в контекста на фондовете на ЕС ще се докладват от съответния УО, който следва да поддържа актуална систематизирана информация за тези случаи. 
Получените жалби от граждани или други външни източници/заинтересовани страни във връзка с нарушени права по КПХУ в хода на изпълнение на програмите ще се разглеждат от съответния компетентен орган на национално ниво и ще се докладват пред КН от УО въз основа на информация, предоставена от разгледалите жалбите компетентни органи, съгласно Приложение № 3. Компетентните органи ще поддържат информация за получените жалби и резултатите от разглеждането им съобразно вътрешните си правила и процедури.

	Тематично условие:
4.1 Стратегическа рамка на политиката за активни политики на пазара на труда
	ЕСФ +
	СЦ 1, СЦ 2, СЦ3, СЦ4 и СЦ5 на П1 
СЦ 1 Приоритет 3
	ДА
	Налице е стратегическа рамка на политиката за активни политики на пазара на труда в светлината на насоките относно заетостта,  която включва:
1.Механизми за насочване на профилирането на търсещите работа и оценка на техните нужди
	ДА
	Стратегията за заетост 2021-2030 може да бъде намерена на:
https://www.mlsp.government.bg/uploads/26/zaetost/employment-strategy-2021-2030.doc
Механизъм за профилиране и оценяване потребностите:  

 
Технология на работа в ДБТ:




[bookmark: _MON_1674667569]- Изготвяне на диагностика и анализ на проблемите на търсещите работа лица (ТРЛ) - 

[bookmark: _MON_1674667591]- Изготвяне на портрет на ТРЛ - 

[bookmark: _MON_1674667643]- Извеждане на профил на ТРЛ - 
	Стратегията за заетост 2021-2030 е приета на 15.07.2021г. и  отразява най-новите насоки на ЕК в областта на активната политика на пазара на труда, специфичните за страната препоръки, представени при прегледа на Комитета по заетостта на 4 февруари 2021 г., както и допълващи нови моменти в политиката по заетостта в съответствие с новия инструмент ЕС: Next Generation: RRF, JTF и REACT-EU. 
Стратегията за заетост е съгласувана с всички заинтересовани страни, министерства, социални партньори, вкл. и на Портала за обществени консултации (www.strategy.bg) 
Правилата за профилиране на търсещите работа лица и оценка на техните потребности са залегнали в инструкциите за изпълнение на работните процеси, описани в Технологията за работа в дирекциите Дирекция „Бюро по труда”/ДБТ/, териториалните поделения на Агенцията по заетостта, вкл. и чрез използване на системата MyCompetence. 


	
	
	
	
	2. Информация за новите свободни работни места и възможностите за заетост при отчитане на променящите се потребности на пазара на труда
	ДА
	е-Трудовата борса е публично достъпна на: https://www.az.government.bg/bg/ejobs/

https://www.az.government.bg/pages/pages-prouchvane-potrebnosti-rabotna-sila/

https://lmforecast.mlsp.government.bg/Report/Employment

	В Националната база данни (НБД) на Агенцията по заетостта се съдържа информация за заявените от работодателите работни места и  информация за търсещите работа лица с техните характеристики.
Въз основа на алгоритъм, НБД осигурява автоматично съвпадение между характеристиките на търсещите работа лица и изискванията на съответната позиция. Този процес генерира първичен списък с подходящи кандидати за работа. От този списък след проверка на допълнителните изисквания на работодателя, се изготвя т.нар. кратък списък, с кандидати за работа. Лицата в този списък са насочени към работодателя за избор.
С цел подобряване на средносрочния и дългосрочния баланс на пазара на труда в България (равновесие на пазара на труда) два пъти годишно се провеждат анкети сред работодателите относно нуждите от работна ръка с определени характеристики за следващите 12 месеца, както и средносрочни и дългосрочни прогнози за развитие на пазара на труда в България. Информацията, както от проучванията, така и от прогнозите е публично достъпна: https://www.az.government.bg/pages/pages-prouchvane-potrebnosti-rabotna-sila/.

	
	
	
	
	3.Механизъм, с който се гарантира, че неговото проектиране, изпълнение, мониторинг и преглед се извършва в тясно сътрудничество със съответните заинтересовани страни
	ДА
	Документи за създаването и иформация за дейността на Националния съвет за насърчаване на заетостта https://saveti.government.bg/web/cc_43/1

Документи за създаването и иформация за дейността на Националния съвет за тристранно сътрудничество е налична на: 
https://saveti.government.bg/web/cc_13/1
	Всички стратегически и оперативни документи относно политиката по заетостта се разработват и съгласуват със социалните партньори и обсъждат в  Националния съвет за насърчаване на заетостта, към министъра на труда и социалната политика с участието на представилите на национално представителните организации на работниците и служителите и на работодателите,  като постоянно действащ орган за сътрудничество и консултации при разработване на политиката по заетостта, съгласно чл. 8 от Закона за насърчаване на заетостта. Нормативните документи не могат да бъдат приети от Министерския съвет, ако не са обсъдени и в НСТС. 
Националния съвет за насърчаване на заетостта (НСНЗ) се създава и функционира в съответствие с чл. 8 от Закона за насърчаване на заетостта.
Националият съвет за тристранно сътрудничество (НСТС) се създава и функционила в съотевтствие с чл. 3а до чл. 3е от Кодекса на труда.

	
	
	
	
	4.Механизмъм за мониторинг, оценка и преглед на активни политики на пазара на труда  
	ДА
	Резултатите от проведените оценки на нетния ефект са публично достъпни на: https://lmforecast.mlsp.government.bg/Report/NetEffect 
От страна на АЗ се изготвят и публикуват:
-Месечни бюлетини: https://www.az.government.bg/stats/2/
-Периодични бюлетини: https://www.az.government.bg/stats/3/
-Годишни обзори: https://www.az.government.bg/stats/4/
-Месечни данни за наблюдение на резултатите от прилагането на Гаранцията за младежта по отношение на намаляване на броя на регистрираните безработни младежи: https://www.az.government.bg/bg/stats/view/1/321/
	Съгласно чл. 32 от Устройствения правилник на Министерството на труда и социалната политика, дирекция „Политика на пазара на труда и трудова мобилност“ наблюдава и организира оценяването на резултатите и ефикасността на активната политика на пазара на труда. Изпълнението на политиката по заетостта се наблюдава текущо, месечно и годишно, въз основа на регистрираните статистически данни на Агенцията по заетостта за регистрираните безработни лица. Оценката на резултатите, ефективността и ефикасността на активната политика на пазара на труда се извършва по специфична методология, наречена "оценка на нетния ефект от провежданата активна политика на пазара на труда". Резултатите от мониторинга и оценката на нетния ефект от активната политика на пазара на труда се вземат предвид при подготовката на годишния Национален план за действие по заетостта.

	
	
	
	
	5. За интервенции за младежката заетост, основани на факти и целенасочени пътища към младите хора, които не участват във форма на заетост, образование или обучение, включително информационни мерки, въз основа на изисквания за качество, като се вземат под внимание критериите за качествени чиракуване и стажове, включително в контекста на прилагането на схемите за гаранция за младежта

	ДА
	Методиката  на АЗ за идентифициране и активиране  на млади хора, които не участват в заетост, образование или обучение е достъпна на: https://www.az.government.bg/web/files/PageFile/214/9097/aktualizirana-metodika-za-identificirane-i-aktivirane-na-neaktivni-mladeji-22-11-2018.rar
	В Бюрата по труда се прилага Методика за идентифициране и активиране на млади хора, които не участват в заетост, образование или обучение. Методиката осигурява ранни интервенции за активиране, вкл. информиране и мотивиране за активно поведение на пазара на труда, както и мерки за подпомагане на заетостта на младите хора според техните нужди, включително обучения, стажове, чиракуване, насочване към субсидирана заетост и заетост на първичния пазар на труда. 
Индивидуалният подход към профилирането на младите хора е водещ принцип при предоставянето на услуги.
От 2021 г. България продължава да работи в контекста на новата Препоръка „Мост към работни места - укрепване на младежката гаранция“. Мерките и действията за заетост и обучение на млади хора във връзка с прилагането на Гаранцията за младежта са част от годишния Национален план за действие по заетостта. 
Особено амбициозни ще бъдат действията в контекста на цифровите умения и валидирането, обучение за подобряване на цифровите умения (ако е необходимо), както и валидирането и признаването на неформални и информални умения.

	Тематично условие:
4.2.Национална стратегическа рамка за равенството между половете

	ЕСФ +
	СЦ 3 на Приоритет 1 
	ДА
	Въведена е национална стратегическа рамка на политиката за равенство между половете, която включва:
1.Обосновано с данни открояване на предизвикателствата по отношение на равенството между половете
	ДА
	Национална стратегия за насърчаване на равенството на жените и мъжете за периода 2021-2030 г. може да бъде намерна на:  
http://strategy.bg/StrategicDocuments/View.aspx?lang=bg-BG&Id=1343

	Националната стратегия за насърчаване на равенството на жените и мъжете за 2021-2030 г. е приета от Министерския съвет на Република България през декември 2020 г. (Решение N969 от 30.12.2020 г.).
Раздел 2 от Стратегията очертава предизвикателствата пред равенството между половете.

	
	
	
	
	2. Мерки за преодоляване на неравнопоставеността между половете в областта на заетостта, заплащането и пенсиите и за насърчаване на равновесието между професионалния и личния живот за жените и мъжете, включително чрез подобряване на достъпа до образование и грижи в ранна детска възраст, със съответните целеви стойности, като се зачита ролята и автономността на социалните партньори.
	Да
	Планът е публикуван на https://mlsp.government.bg/uploads/41/test/plan2021-2022.pdf 
	Националния план за действие за насърчаване на равнопоставеността на жените и мъжете за периода 2021 - 2022 г. е приет от Министерски съвет през юни 2021 г. (Решение N454 от 17.06.2021 г.). 
Планът съдържа конкретни мерки за действия в приоритетни области, определени в Националната стратегия за насърчаване на равенството на жените и мъжете за периода 2021-2030: равенство между жените и мъжете на пазара на труда и еднаква степен на икономическа независимост, намаляване на пола различия в заплащането и доходите, насърчаване на равенството между жените и мъжете в процесите на вземане на решения, борбата с насилието и защитата и подкрепата на жертвите и преодоляването на стереотипите, основани на пола в различни сфери на обществения живот и сексизма.

	
	
	
	
	3. Механизъм за мониторинг, оценка и преглед на стратегическата рамка на политиката и методи за събиране на данни, въз основа на данни, групирани по пол
	ДА
	Законът за равнопоставеността между жените и мъжете (ЗРЖМ) и докладите по равнопоставеност на жените и мъжете, съгласно чл. 7, ал. 4 от ЗРЖМ, са достъпни на 
https://mlsp.government.bg/blgarsko-zakonodatelstvo
	 В съответствие със Закона за равнопоставеността между жените и мъжете, Министерството на труда и социалната политика координира изготвянето на годишен Доклад за равенството между жените и мъжете в България, който представлява преглед на стратегическата рамка на политиката. Докладът съдържа информация и дезагрегирани по пол данни, предоставени от институциите и организациите, относно прилагането на съответните мерки и постигнатите резултати. Годишните доклади се публикуват на интернет страницата на Министерството на труда и социалната политика.
Разработената е концепция за система за равенство между половете в България, съдържаща общо 174 показателя, която ще събира информация за показатели в седем тематични области - за здравеопазване, образование, икономическа дейност, доходи, време, овластяване и насилие. Показателите са както количествени, така и качествени, и съдържат данни, дезагрегирани по пол. За показателите бяха разработени паспорти, съдържащи съответната информация за тях, като етикет, код, тематична област, определение, източник и друга методологична информация. 

	
	
	
	
	4. Механизъм, с които се гарантира, че нейното проектиране, изпълнение, мониторинг и преглед се извършва в тясно сътрудничество със съответните заинтересовани страни, включително органите, работещи по въпросите на равенството, социалните партньори и организациите на гражданското общество

	ДА
	Информация за Националния съвет за равнопоставеност на жените и мъжете може да бъде намерена на Портала за консултативни съвети на Министерския съвет https://saveti.government.bg/web/cc_201/1
(https : //www.mod.bg/bg/doc/ravnopostavenost/20180110_Zakon_ravnopostavenost.pdf)    
	Механизмът функционира чрез Националния съвет за равнопоставеност на жените и мъжете към МС (чл. 6 от Закона за равнопоставеност на жените и мъжете). 
Националният съвет се състои от представители на: 1. министерства, държавни и изпълнителни агенции и други органи, създадени със закон; 2. представителните организации на работниците и служителите на национално равнище; 3. представителните организации на работодателите на национално равнище; 4. Националното сдружение на общините в Република България; 5. юридически лица с нестопанска цел, чийто предмет на дейност е в съответствие с приоритетите на държавната политика за равенство на жените и мъжете, определени при условията, регламентирани в правилника за устройството, организацията и дейността на Националния съвет за равнопоставеност на жените и мъжете към Министерския съвет.

	Тематично условие:
4.3 Стратегическа рамка на политиката за образование и обучение на всички равнища
	ЕСФ +
	СЦ5 на П1
	ДА
	Налице е национална или регионална стратегическа рамка на политиката за образование и обучение, която включва:

1. Основани на факти системи за планиране и прогнозиране на уменията.


	ДА
	Стратегическа рамка за развитие на образованието, обучението и ученето в Република България 2021—2030 г. (СРРООУРБ), Стратегия за развитие на висшето образование в Република България за периода 2021—2030 (СРВОРБ)
 https://www.mon.bg/bg/143


Доклад „Насърчаване на прогнозирането на уменията и съответствието им с потребностите на пазара на труда.“   https://www.cedefop.europa.eu/el/publications-and-resources/publications/4188


Интерактивна платформа, поддържана от МТСП - https://lmforecast.mlsp.government.bg.
	Приоритетните области и мерки по СРРООУРБ и СРВОРБ отговарят на изискванията по критерий 1. 
Изготвянето и одобрението на План за изпълнение на Стратегическата рамка до 2024 г. ще  приключи в срок до месец 10-11.2022 г. Оперативният план за изпълнение на СРВОРБ е приет на 06.10 2021 г.
Изпълнението на критерий 1 се основава на политиките на МОН за постигане на по-високо качество и приложимост на ПОО: увеличаване на достъпа до професионално образование и в професионални области и профили, свързани с математиката, технологиите, естествените науки и информационните технологии; разработване на дуално обучение като инструмент за гарантиране на съответствие между образованието и нуждите на пазара на труда. 
По споразумение между МОН и CEDEFOP е изготвен доклад с предложение за пътна карта за прогнозиране и планиране на уменията. 
МОН и МТСП се споразумяха за синхронизиране на информацията, предоставена от МТСП в прогнозите на пазара на труда със системата на квалификациите за ПОО. Планирано разработване от МОН на съдържанието на модулите за ПОО и изготвяне на график за тяхното интегриране в платформата до 08.2022 г., което ще се финансира от ПРЧР.


	
	
	
	
	2. Механизми за проследяване на дипломираните лица и услуги за качествени и ефективни насоки за учащи се от всички възрасти.
	ДА
	Стратегически документи:
https://www.mon.bg/bg/143


Прототипът е достъпен на:
 https://mon.bg/bg/100768 


	Приоритетните области и мерки по СРРООУРБ и СРВОРБ отговарят на изискванията по критерий 2.
Разработен е пилотен модел за проследяване на завършилите професионално образование и обучение („прототип“ достъпен на интернет страницата на МОН) приет от Консултативния съвет за ПОО на 29.09.2020 г. Той включва алгоритъм за анализ на административни данни на национално ниво и социологическо проучване на ниво училище или област/регион. Очаква се механизмът за проследяване на дипломираните лица да стане неразделна част от въвеждането на система за осигуряване на качеството в училищното образование. Въпреки че понастоящем висшите учебни заведения нямат разработени системи и процеси за проследяване на завършилите, системата за оценка на висшето образование в България се основава на интегрирани данни и съдържа данни за проследяване на завършилите.
Основният източник на информация за завършилите висше образование е  Рейтинговата система на висшите училища в България. Участие в проекта EUROGRADUATE на ЕК.
В Програма „Образование“ 2021—2027 г. се предвижда по-нататъшно разработване на система за висше образование.

	
	
	
	
	3. Мерки за осигуряване на равен достъп до качествено, достъпно, подходящо и приобщаващо образование и обучение без сегрегация, участие в такова образование и обучение и завършването му, както и придобиване на ключови компетентности на всички равнища, включително висшето образование.


	ДА
	Стратегически документи https://www.mon.bg/bg/143

Закон за предучилищното и училищното образование  - https://www.mon.bg/bg/57
Постановление № 100 на Министерския съвет от 8 юни 2018 г. - https://www.mon.bg/bg/58
Наредба за приобщаващото образование https://www.mon.bg/bg/59
Наредба за финансирането на институциите в системата на предучилищното и училищното образование
https://www.lex.bg/bg/laws/ldoc/2137177162 

ДОС за учебните програми (https://www.mon.bg/bg/59

	Приоритетните области и мерки, насочени към осигуряване на равен достъп и участие в качествено, подходящо, приобщаващо и несегрегирано образование и обучение, както и придобиването на ключови компетентности от СРРООУРБ, СРВОРБ, НПРБ 2030 и Националната стратегия за намаляване на бедността и насърчаване на социалното приобщаване 2030 г. отговарят на изискванията на критерий 3. Мерките в тях имат за цел да подкрепят учащите се в неравностойно положение, включително учащите със специални образователни потребности. 
 Политиките допринасят за осигуряване на качествено образование, мотивация за учене сред децата и студентите, както и плавен преход между етапите и степените на образование. Прилагат се мерки (в т.ч. промяна в ДОС), насочени към цифровата трансформация и иновациите в образованието, включително с подкрепата на ЕСФ. Изпълнява се проект „Изработване на Национална рамка за качество на образованието и грижите в ранна детска възраст  (EU SRSP support).
Разширени са мерките по Механизма за съвместна работа на институциите. 
Осигуряват се допълнителни средства от държавния бюджет за работа с деца и ученици от уязвими групи по специални критерии.

	
	
	
	
	4. Механизъм за координация, обхващащ всички равнища на образование и обучение, включително висшето образование, както и ясно разпределение на отговорностите между съответните национални и/или регионални органи.


	ДА
	Стратегически документи https://www.mon.bg/bg/143



Оперативен план за изпълнение на Стратегията за развитие на висшето образование в Република България за периода 2021—2030 г. 
https://www.mon.bg/upload/28206/OperativenPlan_Strategy_VO_21PR051.2pr_12102021.pdf

	Информация за необходимия механизъм за координация по критерий 4 е налична в приоритет 1от НПВБ 2030, приоритетна област 9 от СРРООУРБ и раздел 8.1. от СРВОРБ.
Както е описано в Стратегическата рамка за развитие на образованието, обучението и ученето в Република България (2021—2030 г.) ще има 3 оперативни плана за периода до 2030 г. Изготвянето и одобрението на План за изпълнение на Стратегическата рамка до 2024 г. ще  приключи в срок до месец 10-11.2022 г. Приоритетна област 9 от Оперативния план се отнася до създаването на работни процеси за събиране на данни, обработка, мониторинг, както и планираната междуведомствена група за ОГРДВ (приоритетна област 1). 
Създаден е Консултативен съвет за координация, управление и мониторинг при изпълнението на СРРООУРБ. Консултативният съвет се състои от представители на основните заинтересовани страни.
При изпълнението на СРВОРБ се предвижда създаването на Обществен съвет за развитие на висшето образование в Република България. 
По препоръка на Световна банка се разглежда създаването на звено за мониторинг в дирекция „Стратегическо развитие, квалификации и кариерно развитие“ в МОН. 

	
	
	
	
	5. Механизъм за мониторинг, оценка и преглед на стратегическата рамка на политиката.


	ДА
	Заповед №РД 09-1535/23.07.2021 г. за създаване на Консултативен съвет за координация, управление и наблюдение при изпълнението на Стратегическата рамка за образование, обучение и учене в Република България 2021-2030 г.
	Информация за мерките, изисквани по критерий 5 е налична в Приоритет 1 
от НПРБ 2030 и приоритетна област 9. от СРРООУРБ. Информацията относно мониторинга на изпълнението на СРВОРБ е включена в раздел 8.2.
Прилагане на механизъм за мониторинг на изпълнението и разработването на оценка на въздействието на образователните политики е заложен в структурирането на състава на Консултативния съвет за координация, управление и мониторинг при изпълнението на СРРООУРБ. Консултативният съвет ще планира и препоръчва оценки на политиките и ще наблюдава напредъка. 
Принципът на прилагане на междуинституционален механизъм за мониторинг на изпълнението и разработването на оценка на въздействието на политиките в областта на висшето образование ще се прилага при създаването на Обществен съвет за развитие на висшето образование в Република България. Понастоящем България предвижда годишна оценка на напредъка в изпълнението на стратегията.
Според препоръките на Световната банка се обмисля създаването на звено за мониторинг в дирекция „Стратегическо развитие, квалификации и кариерно развитие“. 


	
	
	
	
	6. Мерки, насочени към възрастни с ниско ниво на уменията/ниска квалификация и тези в неравностойно социално-икономическо положение, и начини за повишаване на квалификацията.


	ДА
	Последваща оценка на Национална стратегия за учене през целия живот 2014 – 2020 г. 
https://lll.mon.bg/uploaded_files/01-BE-LLL-2021.pdf
EPALE:
https://epale.ec.europa.eu/bg/resource-centre/content/posledvascha-ocenka-na-vzdeystvieto-na-publichnite-politiki-v-sektora-za

https://epale.ec.europa.eu/bg/content/konferenciya-na-nacionalnata-platforma-obedineni-za-ucheneto-na-vzrastni 

	Приоритетните области и мерки, насочени към възрастни с ниско ниво на уменията/ниска квалификация и тези в неравностойно социално-икономическо положение в СРРООУРБ, Стратегията за заетостта и НПР 2030 отговарят на изискванията на критерий 6.
Подобряването на механизмите за валидиране на знанията и уменията в професионалното образование и обучение, придобити чрез неформално или самостоятелно учене и създаването на интегрирана система за професионално ориентиране и професионално образование и обучение за учащи и възрастни са развити като мерки в приоритетни области 7 и 8 от СРРООУРБ и в оперативния план.
Мерките за повишаване на уменията, насочени към възрастни учащи се, включително нискоквалифицирани и в неравностойно положение, са отразени в изменения на Закона за насърчаване на заетостта и Стратегията за заетостта за периода 2020—2027 г., както и в нов Закон за ПОО. Стратегията за уменията ще бъде разработена с подкрепата на Инструмента за техническа подкрепа на ЕК. 
Последващата оценка на изпълнението на Националната стратегия за учене през целия живот 2014—2020 г. е финализирана и представена на национална конференция. 


	
	
	
	
	7. Мерки за подпомагане на учители, обучаващи и преподаватели по отношение на подходящите методи на обучение, оценка и валидиране на ключови умения.


	ДА
	Национални програми: https://www.mon.bg/bg/100814
https://www.mon.bg/bg/100927
https://mon.bg/bg/101030

ОПНОИР — „Квалификация за професионално развитие на педагогически специалисти: http://sf.mon.bg/?go=projects&p=detail&projectsId=60
 „Повишаване на капацитета на педагогическите специалисти да работят в мултикултурна среда“:
http://sf.mon.bg/?go=page&pageId=327
Наредба № 4 за нормиране и заплащане на труда; Наредба № 15 от 2019 г.“ 
https://www.mon.bg/bg/59
ПМС № 9 от 2020: https://mon.bg/bg/100779

	Приоритетните области и мерки, насочени към учители, обучители, персонал за обучение на възрастни и академичен персонал по СРРООУРБ, СРВОРБ, НПРБ 2030 отговарят на изискванията на критерий 7. През 2020 в рамките на проект „Пътна карта за развитие и реформиране на политиката по отношение на учителите в България“, финансиран от ЕС  чрез Програмата за подкрепа на структурните реформи Световната банка подготви методология за планиране и мониторинг на уменията на учителите и доклад за оценка на политиките за учителите с предложения за концепции за пилотни програми. 
В Програма „Образование“ са предвидени хоризонтални мерки за подобряване на квалификацията на педагогическите специалисти, които ще бъдат изпълнени в съответствие с пътната карта. 
Министерството на образованието изпълнява няколко национално финансирани инициативи и проекти по ЕСФ, насочени към повишаване на привлекателността на преподавателската професия и повишаване на квалификацията на педагогическите специалисти
Политиките се изпълняват чрез национално финансирани програми и проекти, финансирани по ОП НОИР.





	
	
	
	
	8. Мерки за насърчаване на мобилността на учащи се и персонал и транснационално сътрудничество между доставчиците на образование и обучение, включително чрез признаване на учебни резултати и квалификации.
	ДА
	https://nacid.bg/bg/

НАРЕДБА за държавните изисквания за признаване на придобито
висше образование и завършени периоди на обучение в чуждестранни
висши училища
https://www.mon.bg/bg/59

	Изпълнението на политики, насочени към насърчаване на стратегически партньорства и мобилност за обучение и обмен на добри практики, е включено в Приоритет 9 на НСРООУРБ. 
Принципите на академичното признаване на Лисабонската конвенция за признаване бяха отразени в националното законодателство непосредствено след ратифицирането ѝ през 2000 г. Разработена е електронна „Единна информационна система за академично признаване на дипломи и квалификации“. Ще бъде разработена система за кредитиране като част от работата по актуализиране на законодателството в областта на ПОО. 
Процедурата по признаване на дипломи за ВО е значително облекчена. Предвижда се въвеждане на автоматично признаване до края на 2025 чрез актуализиране на Системата за трансфер и натрупване на кредити, въвеждане на промени в националната квалификационна рамка в частта за висше образование и изготвяне на съответните препоръки. 
В областта на средното образование дипломите за завършено средно образование се признават безусловно в България, без да се полагат допълнителни изпити. 


	Тематично условие:
4.4 Национална стратегическа рамка на политиката за социално приобщаване и намаляване на бедността
	ЕСФ +
	СЦ 1, СЦ2 и СЦ3 на Приоритет 2
	ДА
	Наличие на национална или регионална стратегическа рамка на политиката или законодателна рамка за социално приобщаване и намаляване на бедността, която включва:
1. Основана на фактите диагностика на бедността и социалното изключване, включително детската бедност, в частност по отношение на равния достъп до качествени услуги за деца в уязвимо положение, както и бездомничеството, пространствената и образователната сегрегация, ограничения достъп до основни услуги и инфраструктура и специфичните потребности на уязвимите лица на всякаква възраст
	ДА 
	Националната стратегия за намаляване на бедността и насърчаване на социалното приобщаване 2030 е публикувана на сайта на МСТП:
https://www.mlsp.government.bg/strategii

План за действие за периода 2021-2022 г. за изпълнение на Националната стратегия за намаляване на бедността и насърчаване на социалното включване 2030: https://www.mlsp.government.bg/sotsialno-vklyuchvane 
	Очертана е визията, основната цел и шест конкретни цели, очертани в осем приоритетни области. Измерването на напредъка в изпълнението ще се отчита чрез индикатори, за които са посочени текущи и целеви стойности. Стратегията ще се реализира чрез двугодишни планове за действие, които ще включват конкретни мерки.
Предвидено е прилагането на интегриран подход, съчетаващ различни секторни политики и мерки. Присъстват мерки за намаляване на младежката безработица чрез активиране и включване в чиракуване, стаж и заетост. Също мерки, които са предмет на реформата в областта на социалните услуги. Осигуряване на достъп до образование и грижи за ранна детска възраст, предотвратяване на отпадане от образователната система, подкрепа за образователна интеграция и социално включване на деца и ученици от уязвими групи.
Фокус в Стратегията е поставен върху децата като специфична уязвима група в съответствие с Европейския стълб на социалните права (Принцип 11) и Гаранцията за детето. Предвидени са мерки в областта на различни секторни политики за намаляване на детската бедност и всички приоритети имат важна добавена стойност за намаляване на детската бедност. 

	
	
	
	
	2.Мерки за предотвратяване и преодоляване на сегрегацията във всички области, включително чрез социална закрила, приобщаващи пазари на труда и достъп до качествени услуги за хората в уязвимо положение, включително мигранти и бежанци
	Да
	Планът за действие за периода 2021-2022 г. за изпълнение на Националната стратегия за намаляване на бедността и насърчаване на социалното включване 2030 г. е приет с Решение № 553 от Министерския съвет на 28.07.2021г. - https://www.eufunds.bg/sites/default/files/uploads/eip/docs/2021-09/action-plan-reducing-poverty-2021-2022.pdf 
	Конкретни мерки и дейности в изпълнение на Стратегията са заложени в Плана за действие за периода 2021-2022. съгласуван с всички заинтересовани страни - държавни институции, социални партньори, представители на Националното сдружение на общините в Република България, неправителствени организации и академични среди. На всеки две години МС приема доклад с отчет за изпълнението на плановете. 
Мерките в плана са групирани в следните основни направления: 1. Устойчива интеграция на пазара на труда на неактивни и безработни лица, в т.ч. продължително безработни; 2. Равен достъп до качествено предучилищно и училищно образование и здравеопазване.3. Достъпни и качествени социални и интегрирани услуги и интегрирана подкрепа. 4 Ефективна и целенасочена финансова и материална подкрепа на нуждаещите се и достъпна среда. 5. Подобрени жилищни условия на уязвими групи и подкрепа на бездомните. 6. Работа в партньорство и прилагане на иновативни подходи при провеждане на интегрирани политики за социално включване и социални иновации. 

	
	
	
	
	3.Мерки за преминаването от система на институционални грижи към грижи в семейството и общността
	ДА
	Национална стратегия за дългосрочна грижа (НСДГ) до 2034 г. и одобрения с РМС № 509/21.07.2022 г. план за действие за периода 2022-2027 г. за нейното изпълнение, са достъпни на:
https://mlsp.government.bg/deinstitutsionalizatsiya-na-grizhata-za-vzrastni-khora-i-khora-s-uvrezhdaniya
Законът за социални услуги:
https://www.mlsp.government.bg/zakonodatelstvo-4
НС „Визия за ДЕИ на децата в Република България” https://www.strategy.bg/StrategicDocuments/View.aspx?lang=bg-BG&Id=601
	НСДГ до 2034 г. и планът за действие 2022-2027 съдържат  мерки за: 
· Националната карта на социалните услуги, основана на нуждите на общинско/областно/регионално ниво.
· Разширен достъп до качествени социални услуги в общността, вкл. превантивни, насърчаване взаимодействието между здравни, социални и образователни услуги, ефективност на финансирането, повишени знания и умения на социалните работници
· затваряне на 60% от специализирани институции за хора с увреждания, реформа на грижите в домовете за възрастни хора, предоставяне на нови интегрирани здравни и социални услуги, услуги в дома и др.
Реформата за деинституционализация на грижите за деца и възрастни е регламентирана в ЗСУ. Приоритет е даден на услугите в дома и в общността. Социални услуги за резидентна грижа се допускат само при изчерпване на възможностите за подпомагане на лица чрез социални услуги в домашна среда и в общността (чл.10)  и по начин, който не позволява изолация от общността.
ДЕИ деца и семействата включва качествени, ефективни интегрирани услуги в общността, ранно детско развитие и интервенция, консултативни и превантивни услуги, вкл за реинтеграция услуги за семействата. 


	
	
	
	
	4.Механизъм, с който се гарантира, че нейното проектиране, изпълнение, мониторинг и преглед се извършва в тясно сътрудничество със съответните заинтересовани страни, включително социалните партньори и съответните организации на гражданското общество.

	ДА
	Информация за НСВСВ и Постановление №112 на МС от 13.05.2009 г. за неговото създаване са достъпни на:
https://saveti.government.bg/web/cc_201/1 
	Изпълнението на политиката за дългосрочни грижи се наблюдава от Националния съвет по въпросите на социалното включване, сформиран като орган към Министерския съвет за координиране и консултиране при разработването, прилагането, мониторинга и оценката на държавната политика в тази област.
Същевременно е създадена междуведомствена група на високо ниво, която да ръководи процеса на деинституционализация на грижите за възрастни хора и хора с увреждания, председателствана от министъра на труда и социалната политика. Групата се състои от министъра на здравеопазването, регионалното развитие и благоустройството, финансите, както и изпълнителния директор на Агенцията за социално подпомагане и изпълнителния директор на Националната асоциация на общините в Република България. 
За координиране и консултиране на всички заинтересовани страни, включително НПО, е създадена Постоянна експертна работна група, която да подпомага дейностите на Групата на високо равнище и подготвя ежегодния отчет за изпълнението на мерките по плана за действие.

	Тематично условие:
4.5. Национална стратегическа рамка на политиката за приобщаване на ромите
	ЕСФ +
	СЦ 2 на Приоритет 2
	ДА
	Налице е стратегическа рамка на политиката за приобщаване на ромите, която включва:
1. Мерки за ускоряване на интегрирането на ромите и предотвратяване и премахване на сегрегацията, като се отчита аспектът на равенството между половете и положението на младите роми и се определят базови показатели и измерими междинни цели и целеви стойности.
	ДА
	Решение № 278 на Министерския съвет oт 5.05.2022 г. за приемане на Националната стратегия на Република България за равенство, приобщаване и участие на ромите (2021-2030) (Националната стратегия, Стратегията) и Националния план за действие 2022-2023 г. (НПД)
http://www.nccedi.government.bg/bg/node/448 
	Приети са Национална стратегия на РБ за равенство, приобщаване и участие на ромите (2021-2030) и НПД 2022-2023 г. В Стратегията са заложени 9 цели: 3 хоризонтални (равенство, приобщаване и участие) и 6 в области: образование, заетост, жилищни условия, здравеопазване върховенство на закона и недискриминация, култура и медии. Заложените са целеви стойности, чрез които да се проследява напредъкът в изпълнението на стратегията, а в Анекс са представени индикатори. За отчитане на резултатите се използва Системата за мониторинг, оценка и контрол. В нея са заложени индикатори за данни по етнически признак, които са част от Анекса.
Стратегията следва подход, основан на разработване на общи политики (мейнстрийм) с прилагане на целеви мерки по сектори, особено на местно ниво. Подходът следва да компенсира неравенствата. Има мерки за ускоряване интегрирането на ромите и предотвратяване и премахване на сегрегацията, като се отчита равенството между половете и положението на младите роми; сложен е акцент върху преодоляване на антиромските нагласи, дискриминацията, речта на омразата и др. Има приоритет Овластяване и равни възможности на ромската жена.

	
	
	
	
	2. Механизъм за мониторинг, оценка и преглед на мерките за интеграция на ромите.
	ДА
	Система за мониторинг, оценка и контрол
	Изграден е Механизъм за мониторинг, оценка и преглед на мерките за интеграция на ромите – Система за мониторинг, оценка и контрол на Стратегията. Системата осигурява регулярна систематична проверка, контрол и проследяване на напредъка и качеството на изпълнението на Стратегията и НПД, както и на всички други интервенции (дейности, проекти, изследвания) за приобщаване и участие на ромите, в това число и такива, изпълнявани на местно ниво от общини, НПО, изследователски и аналитични институции, центрове и др. Осигурява се оценка на въздействието в резултат на прилаганите интервенции, като се идентифицират проблемите при прилагането на мерките с цел подобряване тяхната ефективност и ефикасност.
Заложено е: привличане на младежи и ромски жени под формата на консултативни съвети и форми на граждански мониторинг; създаване  на  Съвет  за  мониторинг; набиране, систематизиране и анализ на информация за добри практики за мониторинг на секторни политики.


	
	
	
	
	3. Механизъм за включване на интегрирането на ромите на регионално и местно равнище.
	ДА
	Областните стратегии и местните планове за действие се публикуват на интернет страниците на Областни администрации и общини

	Наличен е Механизъм за включване на интегрирането на ромите на регионално и местно равнище. Процесът по областно и общинско планиране стартира заедно с изготвянето на НПД. Проведени са консултации с регионални и местни власти с активното участие на гражданския сектор и ромски активисти.
На областите и общините са предоставени методически насоки за областните стратегии и местните планове за действие, които са разработени с цел операционализиране на целите и мерките, включени в Стратегията и НПД на местно ниво.
Общинските планове се приемат от общинските съвети, за да бъдат ресурсно обезпечени, а изпълнението им да е тясно обвързано с приобщаващите цели и индикатори, заложени в Плана за интегрирано развитие на общината.
Заложено е делегиране на дейности, подкрепени от собствените средства на общините. Налични са консултативни и координационни механизми с участието на граждански структури и всички заинтересовани страни, вкл. представители на ромската общност, които участват в семинари, обучения.
Подходите ИТИ и ВОМР дават възможност за финансиране на мерки във връзка със специфичния профил на населението на съответната територия.
 

	
	
	
	
	4. Механизъм, с който да се гарантира, че нейното разработване, изпълнение, мониторинг и преглед се провеждат в тясно сътрудничество с ромското гражданско общество и всички останали заинтересовани страни, включително на регионално и местно равнище.
	ДА
	Заповед № Р-52/24.03.2022 г. на вицепремиера по ефективно управление за утвърждаване на поименния състав на Националния съвет за сътрудничество по етническите и интеграционните въпроси към Министерския съвет (НССЕИВ). https://nccedi.government.bg/index.php/bg/node/439 
Проект – ТЕАМ3 (Заедно постигаме повече/ Together wE Achieve More), No 101008352 – ТЕАМ3 - REC-AG-2020/REC-RDIS-NRCP-AG-2020 финансиран по програма „Права, равенство и гражданство” на Европейския съюз. 
http://www.nccedi.government.bg/bg/taxonomy/term/70 
	Предвид хоризонталния характер на политиката, в нейното провеждане участват редица институции и организации. Изпълнението на Стратегията се извършва от институции, общини и организации, чрез конкретни дейности и мерки, съгласно техните правомощия и компетентности. Дейностите по реализирането на Стратегията и НПД се допълват взаимно с цел създаване на кумулативен ефект. 
НССЕИВ е координиращ и консултативен орган, който подпомага Министерския съвет в разработването и провеждането на държавната политика по етническите и интеграционните въпроси. Членове на Съвета са заместник-министри и представители на гражданския сектор. На областно ниво функционират 28 областни съвета по етнически и интеграционни въпроси с членове представители на институции и организации на гражданско общество.
Проект – ТЕАМ е изградена платформа за диалог на всички заинтересовани страни на национално, регионално и местно равнище по изпълнението на политиките по равенство, приобщаване и участие на ромите. Активна роля заемат гражданските организации по места и ромските лидери и активисти.

	Тематично условие:
4.6 Стратегическа рамка на политиката за здравеопазване и дългосрочни грижи
	ЕСФ +
	СЦ 3 на Приоритет 2
	ДА
	Налице е национална или регионална стратегическа рамка на политиката за здравеопазване, която включва:
1. „Картографиране“ на потребностите в областта на здравеопазването и дългосрочните грижи, включително по отношение на медицинския персонал и персонала за полагане на грижи, за да се подсигурят устойчиви и координирани мерки.
	ДА
	Национална здравна стратегия 2030 (НЗС), приета с решение на Народно събрание, обнародвано в ДВ. бр.37 от 2024 г.: https://dv.parliament.bg/DVWeb/showMaterialDV.jsp?idMat=213700
План за действие за изпълнение на НЗС в периода 2023-2026 г., приет с РМС № 662/2023 г.: https://www.strategy.bg/StrategicDocuments/View.aspx?lang=bg-BG&Id=1604

Национална карта за дългосрочните нужди от здравни услуги  (НКДНЗУ), приета с РМС № 1073/2022 г.:
https://www.strategy.bg/StrategicDocuments/View.aspx?lang=bg-BG&Id=1592

Национална карта на социалните услуги (НКСУ), приета с РМС № 574/2024 г:
https://dv.parliament.bg/DVWeb/showMaterialDV.jsp?idMat=224980
	Стратегическата рамка за политиката за здравеопазване и дългосрочни грижи, включваща НЗС, Планът за действие за изпълнението й през 2023-2026 г., НКДНЗУ и НКСУ, е приета и е в изпълнение. Потребностите в областите на здравеопазването и дългосрочните грижи са картографирани, за да се осигурят устойчиви и координирани мерки за тяхното адресиране. 
НЗС и Планът за действие за изпълнението й установяват стратегическата рамка за управление на здравната система с цел подобряване на здравето, благосъстоянието и социалната интеграция на българските граждани, намаляване на неравенствата в достъпа до здравни услуги и увеличаване на възвръщаемостта на инвестициите в здравеопазване.
НКДНЗУ предоставя специфичното състояние на здравната система в различните региони на страната, включително по отношение на болничната и извънболнична медицинска помощ, персонала, демографски и географски специфики и др. 
НКСУ включва социалните и интегрираните здравно-социални услуги на общинско и областно ниво. Критериите за определяне на услугите и макс. брой на потребителите в картата са съобразени с  броя и демографския профил на населението. 


	
	
	
	
	2. Мерки за осигуряване на ефективност, устойчивост, достъпност — включително финансова, на здравните услуги и дългосрочните грижи, включително специален акцент върху лицата, попадащи извън системите за здравеопазване и дългосрочни грижи, и лицата, до които достъпът е най-труден.
	ДА
	Национална здравна стратегия 2030
План за действие за изпълнение на НЗС в периода 2023-2026 г.
Национална карта за дългосрочните нужди от здравни услуги:
Национална карта на социалните услуги
Линковете към четирите документа са представени в информацията по критерий 1 и са достъпни на: https://eufunds.bg/bg/node/17932 

Наредба за качеството на социалните услуги, приета с ПМС № 135/22.06.2022 г.: 
https://mlsp.government.bg/uploads/35/sv/naredba-za-kacestvoto-na-socialnite-uslugi.pdf
	Планът за действие за изпълнение на НЗС цели улесняване на достъпа до здравни услуги, вкл. в отдалечени и труднодостъпни райони, както и за граждани от уязвими групи. Мерките са насочени към развитие на капацитета на извънболничната помощ и в предоставяне на комплексни грижи – промоция на здравето, превенция, диагностика, лечение и рехабилитация на заболявания. 
Мерките за осигуряване на ефективност, устойчивост и достъп до дългосрочна грижа се съдържат в ЗСУ, актовете по прилагането му и  Плана за действие 2022-2027 г. за изпълнение на НСДГ, в които се насърчава интегрираният подход при осигуряването на подкрепа. Процесът по насочване на лицата за ползване на социални услуги е максимално облекчен като насочващият орган е длъжен да предостави информация и консултация за социалните услуги, които лицата може да ползват. 
ЗСУ осигурява достъп до социалните услуги за всички целеви групи, вкл. лицата, които са били възпрепятствани да ги ползват. Процесът на планиране на дългосрочната грижа е обвързан с конкретните потребности на лицата на местно ниво, като се цели осигуряване на равен достъп до социални услуги на територията на цялата страна.
НКСУ включва всички социални и интегрирани здравно-социални услуги на общинско и областно ниво, както и максималния брой потребители на тези услуги. Всички услуги по Картата следва да бъдат създадени до 2035 г.

	
	
	
	
	3. Мерки за насърчаване на услугите в семейството и общността чрез деинституционализация, включително превенция и първични здравни грижи, домашни грижи и предоставяни в общността услуги.
	ДА
	Приети и в изпълнение са Национална стратегия за дългосрочни грижи до 2034 г. (НСДГ)  и план за действие за за изпълнението й.
Национална стратегия за дългосрочна грижа: 


https://www.mlsp.government.bg/deinstitutsionalizatsiya-na-grizhata-za-vzrastni-khora-i-khora-s-uvrezhdaniya

Одобрен от МС план за действие за периода 2022-2027 г. за изпълнение на Националната стратегия за дългосрочна грижа – https://mlsp.government.bg/deinstitutsionalizatsiya-na-grizhata-za-vzrastni-khora-i-khora-s-uvrezhdaniya
План за действие за изпълнение на НЗС в периода 2023-2026 г.: https://www.strategy.bg/StrategicDocuments/View.aspx?lang=bg-BG&Id=1604
	Планът включва 4 групи мерки – 1) за подкрепа в домашна среда на лица с увреждания и възрастни хора, зависими от грижа; 2) за достъп до качествени и достъпни социални и интегрирани здравно-социални услуги в общността, реформиране на домовете за стари хора и закриване на институции за лица с увреждания; 3) повишаване на ефективността на системата за дългосрочна грижа; 4) изграждане на инфраструктура за предоставяне на СУ в общността и интегрирани здравно-социални услуги за лица с увреждания и възрастни хора, зависими от грижа. 
Ползването на услуги за резидентна грижа се допуска само в случай че са изчерпани възможностите за подкрепа на лицата чрез социални услуги в домашна среда и в общността. 
Мерките за планирането на здравните грижи, включително по отношение на превенцията, първичните здравни грижи и осигуряването на достъп до здравеопазване, са предвидени в Плана за действие за изпълнение на НЗС в периода 2023-2026 г.
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5. Програмни органи
Позоваване: Член 22(3), точка (k) и чл. 71 и чл. 84 от РОР
Таблица 13: Програмни органи
	Програмни органи
	Наименование на институцията [500]
	Име на лицето за контакт [200]

	Адрес на ел. поща [200]

	Управляващ орган
	Главна дирекция „Европейски фондове, международни програми и проекти“
	Цветан Спасов
	Tzvetan.Spassov@mlsp.government.bg

	Одитен орган
	Изпълнителна агенция „Одит на средствата от Европейския съюз“
	Людмила Рангелова
	aeuf@minfin.bg

	Орган, който получава плащания от Комисията
	Дирекция „Национален фонд“, Министерството на финансите
	Детелина Караенева
	natfund@minfin.bg

	Когато е приложимо, орган или органи, които получават плащания от Комисията в случай на техническа помощ съгласно член 36, параграф 5 от РОР
	
	
	

	Счетоводна функция, в случай че тази функция е възложена на орган, различен от управляващия орган
	Дирекция „Национален фонд“, Министерството на финансите
	Детелина Караенева
	natfund@minfin.bg



Разпределение на възстановените суми за техническа помощ съгласно член 36, параграф 5 от РОР, ако се установи, че повече органи получават плащания от Комисията.

Позоваване: Член 22, параграф 3 от РОР

Таблица 13А: Част от процентите, определени в член 36, параграф 5, буква б) от РОР, която ще бъде възстановена на органите, получаващи плащания от Комисията в случай на техническа помощ съгласно член 36, параграф 5 от РОР (в процентни пунктове)

	Орган 1
	процентни пунктове

	Орган 2*
	процентни пунктове


* Брой органи, определени от държава-членка

6. Партньорство 
Позоваване: Член 22, параграф 3, буква з) от РОР
	Текстово поле [10 000]
УО на ПРЧР ще осигури прилагането на принципа на партньорство като ключов елемент на доброто управление на програмата. 
В съответствие с Регламент (ЕС) 2021/1060 (Регламент за общи разпоредби) ще бъде гарантирано осигуряването на партньори на национално, регионално и местно ниво, като публичните власти, социално-икономическите партньори, работодатели, неправителствени организации и организациите, насърчаващи социалното приобщаване, основните права, равенството между половете, недопускането на дискриминация и правата на хората с увреждания, съобразно техните компетенции в обхвата на програмата. 
Прилагането на принципа ще осигури механизми за обмяна на опит и знания между различни заинтересовани страни, ще генерира повече възможности за бърз и гъвкав подход при  решаване на проблемите, ще позволи ефективно управление на действията с участие на широк кръг заинтересовани страни и много нива на интервенции (национални, регионални и местни), като по този начин ще гарантира и висока степен на съответствие на избраните действия към реалните нужди.
Осигуряването на предпоставки за активното участие на партньорските организации, работещи в областта на ромската интеграция, е от съществено значение за успешното прилагане на принципите на партньорството. Управляващият орган ще разчита на активното участие на организациите, работещи в областта на ромската интеграция на всички етапи от изпълнението на програмата.
Включването на всички заинтересовани страни, в т.ч. социално-икономическите партньори, неправителствените организации, местните и регионални власти и други,  в подготовката на програмата е гарантирано от следните механизми:
•	В съответствие с ПМС № 142/2019 г. за разработване на стратегическите и програмните документи на Република България за управление на средствата от фондовете на Европейския съюз за програмния период 2021-2027 и Решение на Министерския съвет № 196 от 11 април 2019 г., със Заповед № РД01 – 790/16.12.2019 г. на министъра на труда и социалната политика беше определен състав на тематичната работна група (ТРГ) за разработването на новата програма за развитие на човешките ресурси за програмния период 2021-2027. 
В състава на работната група са включени представители на всички ведомства и организации, посочени в чл. 7 на ПМС № 142/2019 г., които участват активно в работната група по разработване на оперативната програма. Тематичната работна група провежда регулярни заседания за обсъждане и приемане на работните варианти на текста на оперативната програма, разработвани в хода на нейната подготовка. Участниците на партньорите предоставят предложения за промени и подобрения в текстовете на програмата и в оперативен порядък между заседанията, които работната група разглежда на свое следващо заседание. Тези механизми осигуряват възможности за активно участие на всички партньори в процеса по програмиране и дават възможност за принос на всеки в подготовката на отделните части на програмата и в нейната цялост.
•	За подпомагане работата на ТРГ и отчитане мненията на структурите на МТСП бе сформирана вътрешноведомствена работна група (Заповед РД01-493/16.07.2019г.) с участие на дирекции в МТСП и ВРБ към МТСП, която има съществен принос за подпомагане разработването на ОПРЧР във връзка с политиките на министерството. Сформирана е и вътрешноведомствена работна група за координация на действията за изпълнение на отключващите условия (Заповед РД 01-38/18.01.2019).
•	Провеждане на публични онлайн обсъждания на ПРЧР 2021 – 2027 г. 
Следвайки принципа на широка представителност и партньорство, в тях се осигурява участието на представители на заинтересовани организации, партньори и институции от цялата страна. Спазвайки противоепидемичните мерки, в периода 13-15 октомври 2020 г. бяха организирани онлайн обществени обсъждания на програмата в четири сесии, съответно със социално-икономическите партньори, общински власти, неправителствени организации и бизнеса. Обсъжданията преминаха при голям интерес и участие.
•	Програмата ще бъде предоставена за обществено обсъждане и коментари на портала за обществени консултации www.strategy.bg.
Изпълнението на принципа на партньорство при определянето на операциите, при мониторинга и оценката на програмата ще се осъществи като в Комитета за наблюдение на ПРЧР 2021-2027 г. бъдат включени представители на социалните партньори и НПО, регионалните и местни власти, както и други заинтересовани страни. 
УО на ПРЧР ще осигури прилагането на принципа на партньорство, привличайки  участие на социалните партньори на всички равнища през програмния период 2021-2027 г. Развиването и подпомагането на социалния диалог ще бъде подкрепено, тъй като той играе важна роля за насърчаването на  позитивното развитие на пазара на труда, конкурентоспособността и справедливостта по отношение на работната сила и работодателите, спомагайки изцяло за повишаването на икономическия просперитет и социалното благосъстояние. Ще бъдат изпълняват целенасочени дейности, подпомагащи развитието на социалния диалог и колективното трудово договаряне чрез съвместните дейности на социалните партньори, както и мерки за повишаване на техния капацитет.
Организацията и изпълнението на партньорството ще бъде в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) № 240/2014 на Европейската комисия. 
На политическо ниво координация в разработването на програмата се осъществява в рамките на Съвета за координация и управление на средствата от ЕС (СКУСЕС). Сътрудничество с ЕК, Генерална дирекция „Заетост, равни възможности и приобщаване” се осъществява на оперативно ниво, като експертите на Министерството на труда и социалната политика информират редовно представителите на Комисията относно напредъка при подготовката на програма. Проведени са формални и неформални консултации със службите на ЕК в хода на подготовката на програмата.


7. Комуникация и видимост
Позоваване:  Член 22, параграф 3, буква й) от РОР
	Текстово поле [4 500]
Добрата комуникация и видимост на подкрепата от ЕС за България са ключови за изпълнение на заложените цели, приоритети и мерки в ПРЧР. Популяризиране ролята на ЕС, ЕСФ+ и ПРЧР за повишаване качеството на пазара на труда, заетостта, развитието на човешките ресурси, социалното включване, подобряване на живота и реализацията на уязвимите и маргинализираните групи, насърчаването на равенството между половете, по-доброто съчетаване на личния и професионалния живот в България са основните цели, върху които ще се акцентира. Усилията ще са насочени към информиране на широката общественост и потенциалните бенефициенти за възможностите за подкрепа, предоставяна от ЕС и ПРЧР, повишаване информираността и компетентността на бенефициентите при изпълнение на проекти, осигуряване на публичност и прозрачност на изпълнението на политиките и мерките, заложени в ПРЧР, на проектите, резултатите от тях и добрите практики, повишаване на осведомеността за въздействието на подкрепата от ЕС за развитие на човешките ресурси и социалното включване в България. Дейностите, свързани с медиите ще са в различни формати, като например: организиране на пресконференции, публикации, интервюта, репортажи, рекламни спотове, аудио и/или видео излъчвания, подготовка на прессъобщения, семинари. Онлайн дейностите предвиждат поддържане на информационно съдържание на уебсайтове, в социални мрежи, онлайн реклама и др. Използването на разнообразни форми на реклама, също са сред основните дейности за осигуряване на публичност, като: изработване на рекламни продукти, създаване на аудио, видео, текстово промоционално съдържание, разпространение на промоционални и рекламни материали. За достигане до целевите групи на програмата също ще се извършва директна комуникация, включително и чрез консултации с широка общественост по имейл и в социалните мрежи. 
Комуникационните канали, които се използват са:
· Медии - електронни, печатни, онлайн, информационни агенции
· Уебсайтове –уебсайт на програмата - www.esf.bg, който е достъпен и чрез директен линк от Единния информационен портал, Единен информационен портал за всички програми, подкрепени от ЕС - www.eufunds.bg, в който ПРЧР фигурира с отделна страница, Информационна ситема за управление и наблюдение на средствата от ЕС в България – ИСУН, Министерство на труда и социалната политика, други подходящи сайтове
· Социалните мрежи
· Интернет
· Външна реклама
· Събития - информационни срещи (физически и онлайн) за потенциалните бенефициенти, обучения за бенефициенти (физически и онлайн), конференции, пресконференции, форуми, панаири, семинари, концерти, изложби, събития за широката общественост и др. от всякакъв вид и характер 
· Мрежата от областни информационни центрове
· лица, които формират мнения и нагласи.
Разходите за комуникация и прозрачност са включени в т. 2.2. „Техническа помощ“. Комуникацията на подкрепата от Европейския съюз за развитие на човешките ресурси и социалното включване на уязвимите хора в Бълагрия са важен приоритет за Управляващия орган и затова в екипа на УО работят и длъжностни лица за комуникацията на ПРЧР, чиито функции включват изпълнението на посочените по-горе дейности.


8. Използването на единични разходи, еднократни суми, единни ставки и финансиране, което не е свързано с разходи
Позоваване: Членове 94 и 95, РОР
Таблица 14: Използване на единични разходи, еднократни суми, единни ставки и финансиране, което не е свързано с разходи

	Употреба на членове 94 и 95 от РОР
	ДА
	НЕ

	От приемането си програмата ще използва възстановяване на приноса на Съюза на основата на единичните разходи, еднократните суми и единните ставки по приоритета съгласно член 94 от РОР (ако отговорът е „да“, попълнете допълнение 1)
	|X| 
	|_|

	От приемането си програмата ще използва възстановяване на приноса на Съюза на основата на финансиране, което не е свързано с разходите, съгласно член 95 от РОР (ако отговорът е „да“, попълнете допълнение 2)
	|_|
	|X|
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	Допълнение 1:
[bookmark: _Toc380656957]Принос на Съюза на основата на единични разходи, еднократни суми и единни ставки

Образец за представяне на данните за разглеждане от Комисията 

(член 94) от РОР

	Дата на изпращане на предложението
	

	
	



Настоящото допълнение не се изисква, когато се използват опростените варианти за разходите (ОВР) на равнището на Съюза, установени с делегирания акт, посочен в член 94, параграф 4 от РОР.

A.	Обобщение на основните елементи, 

	Приоритет 
	Фонд
	Специфична цел 
	Категория региони 
	Прогнозен дял от общия размер на разпределените финансови средства в рамките на приоритета, за който ще се прилагат ОВР в % 
	Видове обхванати операции
	Показател, който води до възстановяване на разходите
	Мерна единица за показателя, който води до възстановяване на разходите
	Вид на ОВР (стандартна таблица за единичните разходи, еднократни суми или единни ставки)
	Размер (в EUR) или процент (в случай на единни ставки) на ОВР

	
	
	
	
	
	Код[footnoteRef:32] [32:  Това се отнася до кода за измерението на областта на интервенция в таблица 1 от приложение I към РОР и приложение IV към Регламента за ЕФМДРА.] 

	Описание
	Код [footnoteRef:33] [33:  Това се отнася за кода на общия показател, ако е приложимо.] 

	Описание
	
	
	

	П1, П2, П3 и  П4
	ЕСФ+
	СЦ 1 на П1



 
СЦ 3 на П1



СЦ1 на П2



 СЦ2 на П2



СЦ1 на П3




СЦ1 на П4
	Преход
По-слабо развити региони

Преход
По-слабо развити региони

Преход
По-слабо развити региони

Преход
По-слабо развити региони

Преход
По-слабо развити региони

Преход
По-слабо развити региони

	0.6%
0.6%


0.01%

0.01 %


2.13%
2.13%


1.69%
1.69%


0.82%
0.82%


0.01%

0.01%



	134
134


143

143


153
153


154
154


136
136


134

134
	1. Опростеният разход ще се прилага за операции, насочени към предоставянето на мотивационно обучение на безработни, неактивни и уязвими групи, хора в уязвима социално-икономическа ситуация, включително хора, които изпитват или са изложени на риск от бедност, социално изключване или дискриминация в нейните множество измерения на пазара на труда
	
	Участник, успешно завършил мотивационно обучение 
	Брой участници, успешно завършили мотивационно обучение и са получили документ за успешно приключило обучение.
	Стандартна таблица за единичните разходи
	40.904 евро на участник (80 лева).
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Б.1 Подробности за вида операция (попълва се за всеки вид операция)
Управляващият орган получавал ли е подкрепа от външно дружество за определяне на опростените разходи по-долу?
Ако „да“, моля, посочете кое външно дружество: 	ДА/Не — Наименование на външното дружество


	1. Описание на вида на операцията, вкл. периода на изпълнение[footnoteRef:34] [34:  Предвидена начална дата на подбора на операциите и предвидена крайна дата на тяхното приключване (позоваване на член 63, параграф 5 от РОР).] 

	Предоставяне на мотивационно обучение за безработни, неактивни лица и други уязвими групи на пазара на труда.
Опростеният разход ще се прилага за операции, насочени към предоставянето на мотивационно обучение на безработни, неактивни и уязвими групи, хора в уязвима социално-икономическа ситуация, включително хора, които изпитват или са изложени на риск от бедност, социално изключване или дискриминация в нейните множество измерения на пазара на труда.
Мотивационното обучение е дейност, насочена към придобиване на практически умения за търсене на работа. Мотивационното обучение ще улесни адаптацията на целевите групи в пазарните условия чрез усвояване на умения за активно поведение на пазара на труда, за подготовка на документи за кандидатстване за работа – CV (автобиография) и мотивационно писмо; изготвяне на план за търсене на работа и реализация; за усвояване на умения за ефективно използване на различните източници за информация за свободните работни места; за ефективни комуникационни техники; мотивиране за представяне пред работодател, проследяване на всяка възможност за работа; използване на позитивното влияние на групата като повишаване активността за търсене на работа, сътрудничество, подпомагане и насърчаване и други.
Неизчерпателен списък на примерни допустими бенефициенти: Неправителствени организации; организации, предоставящи посреднически услуги на пазара на труда; центрове за информация и професионално ориентиране; центрове за професионално обучение; социални партньори; Социални предприятия; общини и райони на общини, работодатели; общински предприятия и други, ако те са изрично посочени в критериите за избор на операции.
Операциите, които включват мотивационно обучение, ще се изпълняват както от бенефициенти, избрани чрез процедури за конкурентен подбор за отпускане на безвъзмездни средства, така и от бенефициенти чрез процедури за директно предоставяне, съгласно критериите за операция. Над 240 000 участника се очаква да бъдат включени в мотивационо обучение, като за целта са заделени приблизително 10 млн. евро. 
Минималният брой учебни часове, необходими за получаване на документ за завършване на мотивационно обучение, са не по-малко от 30 учебни часа. Стойността на единицата продукт, която покрива целия курс от 30 учебни часа, е 40.904 евро (80 лева).
Успешно приключено обучение от участник се доказва с документ удостоверяващ минимум 80 на сто присъствие на учебните занятия, съгласно учебна програма и проведени заключителни изпити, ако такива са предвидени.
В стойността на единица продукт – мотивационно обучение са включени всички присъщи разходи за него, както следва: разходи за оригинални учебни материали, консумативи, застраховки при обучение, издаване на документ за завършено обучение, възнаграждение на преподаватели, осигуровки, наем на материално техническа база, както и всички административни, режийни и други разходи, включително разходи за осъществяване на дейността, свързана с предоставянето на мотивационното обучение/я.
Допустимият бенефициент ще получи стойността на обучението, съгласно посочената по-горе стандартната таблица за единица продукт, само за лицата, успешно приключили обучението. 
Срок за изпълнение – операциите ще се реализират в периода 2022 – 2029 г.

	2 Специфична(и) цел(и) 
	СЦ1 и СЦ 3 на П1
СЦ1, СЦ2 на П2
СЦ1 на П3
СЦ1 на П4

	3 Показател, който води до възстановяване на разходите[footnoteRef:35] [35:  За операции, включващи няколко опростени варианта за разходите, обхващащи различни категории разходи, различни проекти или последователни фази на операция, полетата 3—11 трябва да бъдат попълнени за всеки показател, който води до възстановяване на разходите.] 

	Участник, успешно завършил мотивационно обучение (при най-малко 80% присъствие).

	4 Мерна единица за показателя,  който води до възстановяване на разходите
	Брой участници, успешно завършили мотивационно обучение и са получили документ за успешно приключило обучение.

	5 Стандартна таблица на единичните разходи, еднократни суми или единни ставки
	Стандартна таблица за единица разход на лице, успешно завършило обучение.

	6 Сума по видове мерни единица или по процент (за единни ставки) от ОВР
	40.904 евро на участник (80 лева).

	7 Категории разходи, обхванати от единични разходи, еднократни суми или единни ставки
	Разходи за мотивационно обучение - разходи за оригинални учебни материали, консумативи, застраховки при обучение, издаване на документ за завършено обучение, възнаграждение на преподаватели, осигуровки, наем на материално техническа база, както и всички административни, режийни и други разходи, включително разходи за осъществяване на дейността, свързана с предоставянето на мотивационното обучение/я.

	8 Тези категории разходи покриват ли всички допустими разходи за операцията? ДА/НЕ
	Не. Стандартната таблица за мотивационно обучение ще се комбинирана с друг тип допустими дейности /разходи (например: надбавки на участниците, непреки разходи за бенефициенти), в рамките на операцията[footnoteRef:36]. [36: 	 Indirect costs according to Article 54 and Article 56 of REGULATION (EU) 2021/1060] 


	9 Метод за корекция [footnoteRef:37] [37:  Ако е приложимо, посочете честотата и графика на корекцията и ясно позоваване на конкретен показател (включително връзка към уебсайта, на който е публикуван този показател, ако е приложимо)] 

	Методът на актуализация ще бъде на база Средногодишни ИПЦ (средногодишна инфлация) за предходната година, публикувани на официалната страница на Националния статистически институт - https://nsi.bg/en/content/2518/annual-average-cpi-previous-year-100
Публикуването на данни от НСИ се извършва към средата на месец януари всяка година.
Срок: Веднъж в годината до края на месец февруари на текущата година УО ще прецени необходимостта от актуализация.

	10 Проверка на достигането на единиците  
- Опишете какви документи/система ще бъдат използвани, за да се провери, че реализираните единици са достигнати?
– опишете какво и от кого ще бъде проверявано по време на проверките на управлението 
– опишете какви мерки ще бъдат предприети за събиране и съхраняване на съответните данни/документи .
	Kакви документи ще бъдат използвани, за да се докаже постигането на мерна единица? Завършването на мотивационното обучение се доказва с документ за успешно завършване на обучението, удостоверяващ минимум 80 на сто присъствие на учебните занятия, съгласно учебна програма и проведени заключителни изпити, ако такива са предвидени.

Минималните задължителни реквизити на документа/сертификата, удостоверяващ успешно завършено обучение, са: вид на обучението „мотивационно“, три имена на лицето, хорариум на обучението, брой присъствени часове на лицето на занятията, спазени изисквания за комуникация и видимост. 

Oпишете какво ще бъде проверявано по време на проверките на управлението (включително на място), и от кого?
УО извършва административната проверка на всяко искане за плащане, предоставено от бенефициента. Тази проверка се състои от:
• проверка дали участникът отговаря на всички изисквания на целевата група – УО има достъп до Национална база данни на пазара на труда (НБД) на Агенцията по заетостта и базата данни на Националната агенция по приходите, в които бази данни ще се проверява допустимостта на участниците;
• проверка на успешното завършване на обучението – наличие на документ за успешно приключено обучение и дали са спазени изискванията за минимум 80% присъствие на лицето.

Административната проверка се извършва от експерти на УО, като се попълва и подписва контролен лист.

УО извършва и проверки на място, съгласно процедурата, разписана в Наръчника на УО.

Проверки на база Методология за оценка на риска, разработена от УО. Проверките могат да бъдат планирани или непланирани.

Проверки на място от УО, ще бъдат извършени за проверка на: 
- оригинални документи, съгласно контролен лист;
- дали обучението се провежда и дали участниците посещават обучението, както е уговорено.

Проверката на място се документира с контролен лист, подписан от експерта/ите и представители на бенефициента.

Kакви са механизмите за събиране и съхраняване на описаните данни/документи? 
Документите, доказващи постигнатия резултат, се предоставят от бенефициентите, заедно с всяко искане за плащане чрез системата за мониторинг ИСУН, на УО, който отговаря за проверката на разходите, декларирани пред Комисията. УО проверява предоставените документи и гарантира, че всички изисквания за възстановяване на опростения разход са изпълнени. 

Документите в оригинал се съхраняват при бенефициерите, а пред УО чрез системата ИСУН се представят техни копия. 

Документът, доказващ постигнатия резултат, е: 
• Документ/сертификат за успешно завършване на обучение.
За лицата се представя и Карта за участник (таблица с микроданни на ЕСФ).

Резултатите се наблюдават от Управляващия орган на ПРЧР чрез административна проверка и проверка на място.
 
Проверките на място се извършват съгласно одобрената от УО методика за оценка на риска.

	11 Възможни погрешни стимули,  смекчаващи мерки[footnoteRef:38] и очакваното ниво на риск (високо / средно / ниско) [38:  Има ли някакви потенциални отрицателни последици за качеството на подкрепяните операции и ако това е така, какви мерки (напр. осигуряване на качеството) ще бъдат предприети за компенсиране на този риск?] 

	Възможен риск: Ниско качество на обучението
Очаквано ниво на риск: Ниско
Намаляване на риска: Проверки на място от УО, за да провери, удовлетвореността на обучаемите, наличието на учебната програма и учебните материали, чрез провеждане на интервю/събеседване с участници и наблюдение от страна на УО на обучителния процес. Това обстоятелство ще се документира в чеклист за проверка на място. 

Възможен риск: Лицето не принадлежи към съответната целева група
Очаквано ниво на риск: Ниско
Намаляване на риска: УО има достъп до Националната база данни (НБД) на Агенция по заетостта и Националната агенция за приходите, за да провери дали дадено лице попада в една от групите.

Възможен риск: Обучението не е проведено или е частично проведено
Очаквано ниво на риск: Ниско
Намаляване на риска: На база извършен анализ на риска ще бъдат извършвани проверки на място без предварително уведомяване от УО.
Друг източник на информация също може да бъде подадени сигнали, жалби и оплаквания от лицата чрез различни комуникационни канали напр. електронна поща, форма за докладване на нередности, достъпна на сайта на Програмата, на място в офис на УО и други. Управляващият орган ще извърши проверка на място при всеки случай на подадено оплакване. 

	12 Обща сума (на национално равнище и на равнище на Съюза), която се очаква да бъде възстановена от Комисията на тази основа
	10 053 344.22 евро
Сумата е генерирана по следния начин: 245 779 бр. лица, преминали мотивационно обучение умножено по стандартната таблица за единица продукт 40.904 евро



В: Изчисляване на стандартната таблица за единичните разходи, еднократни суми или единни ставки
1. Източник на данните, използвани за изчисляване на стандартната таблица за единичните разходи, еднократни суми или единни ставки (кой е генерирал, събирал и записвал данните; къде се съхраняват данните; крайни срокове; валидиране и др.):
Същата ставка, част от вътрешната Методология на УО за прилагане на варианти за опростено отчитане на разходи, е използвана за операции реализирани през програмен период 2014-2020. Методът за формиране на стандартната таблица за единица продукт е описан в т. В.3 по-долу.
Единичния разход за обучение включва всички свързани разходи както следва - разходи за оригинални учебни материали, консумативи, застраховки при обучение, издаване на документ за завършено обучение, възнаграждение на преподаватели, осигуровки, наем на материално техническа база, както и всички административни, режийни и други разходи, включително разходи за осъществяване на дейността, свързана с предоставянето на мотивационното обучение.
2. Моля, уточнете защо предложеният метод и изчисление въз основа на член 94, параграф 2 са подходящи за вида операция:
В програмен период 2014-2020 УО на ОП РЧР е натрупал опит при изпълнението на проекти за мотивационно обучение със същите целеви групи, бенефициенти, стойност и продължителност на обучението. Стандартната таблица за мотивационно обучение е част от Вътрешна методология за опростено отчитане на разходи на УО за програмен период 2014-2020, считано от 2018 г.
Процедурите, по които се реализират мотивационни обучения и се прилага стандартната таблица за единица продукт, са:
„Социално-икономическа интеграция на уязвими групи. Интегрирани мерки за подобряване достъпа до образование“ – Компонент 2, „Професионална интеграция на младежи от резидентни услуги и услуги в общността“. Опростеният разход е използван и при подхода ВОМР за процедури: Достъп до заетост и обучения/Достъп до заетост за търсещите работа и неактивните лица, трайно безработни и лица, отдалечени от пазара на труда чрез местни инициативи за заетост; Подкрепа за заетост и квалификация на безработни и неактивни лица от всички възрастови групи; Активно включване – младежи; Насърчаване и подпомагане на младежката заетост и достъп до заетост на икономически неактивни и безработни лица; Устойчиво интегриране на пазара на труда на младите хора; Социално-икономическа интеграция на уязвими групи. Интегрирани мерки за подобряване достъпа до образование.
В тази връзка, за програмен период 2021-2027 УО ще се позове на натрупания опит по схемите, в които е реализирано мотивационно обучение. Въвеждането на опростен разход за мотивационно обучение ще привлече до голяма степен по-голям брой бенефициенти (доставчици на услуга), желаещи да се възползват от операции, осигуряващи мотивационно обучение, отчитайки и обстоятелството за сериозно намаляване на административната тежест при предявяване на разходи за възстановяване, както и възможност да се фокусират върху ефекта от предоставеното обучение, а не върху преглед на голям обем документи за еднотипни разходи.  
3. Моля, посочете как са били направени изчисленията, включително и допускането по отношение на качеството или количествата. Когато е приложимо, следва да се използват статистически данни и референтни стойности, ако такива бъдат поискани във формат, позволяващ употребата им от Комисията. 
Изчисленията са съгласно чл. 94 (2) от Регламент 2021/1060:
(а) Коректен, справедлив и проверим метод на изчисление, основаващ се на:
ii) проверени данни за минали периоди.

Проверени данни за минали периоди са схеми, в които е реализирано мотивационно обучение през програмен период 2014-2020, а именно: „Социално-икономическа интеграция на уязвими групи. Интегрирани мерки за подобряване достъпа до образование“ – Компонент 2 и „Професионална интеграция на младежи от резидентни услуги и услуги в общността“. Опростеният разход е използван и при подхода ВОМР за процедури: Достъп до заетост и обучения/Достъп до заетост за търсещите работа и неактивните лица, трайно безработни и лица, отдалечени от пазара на труда чрез местни инициативи за заетост; Подкрепа за заетост и квалификация на безработни и неактивни лица от всички възрастови групи; Активно включване – младежи; Насърчаване и подпомагане на младежката заетост и достъп до заетост на икономически неактивни и безработни лица; Устойчиво интегриране на пазара на труда на младите хора; Социално-икономическа интеграция на уязвими групи. Интегрирани мерки за подобряване достъпа до образование.

Стойността на стандартната таблица за единица продукт е използвана и на национално/регионално равнище, в настоящия случай, ставки за мотивационно обучение, съгласно Национален план за действие по заетостта и неговите изменения до 2015 г., приети с Решения на Министерски съвет и реализирани схеми за предоставяне на безвъзмездни средства, финансирани изцяло от държавата членка за подобен вид операция, бенефициенти и целеви групи до 2015.

Линк към НПДЗ 2015 - https://www.mlsp.government.bg/natsionalni-planove-za-deystvie-po-zaetostta 
4. Моля, обяснете как сте гарантирали, че само допустимите разходи са били включени в изчислението на стандартната таблица за единичните разходи, еднократната сума или единната ставка.
В единичния разход са включени само допустимите разходи, финансирани от ЕСФ и националното съфинансиране. Стандартната таблица за единичните разходи обхваща следните разходи: разходи за оригинални учебни материали, консумативи, застраховки при обучение, издаване на документ за завършено обучение, възнаграждение на преподаватели, осигуровки, наем на материално техническа база, както и всички административни, режийни и други разходи, включително разходи за осъществяване на дейността, свързана с предоставянето на мотивационното обучение/я.

За гарантиране избягването на двойно финансиране ще се прилагат следните принципи:
1) при комбиниране на опростени варианти на разходи всеки от тях ще обхваща различни категории допустими разходи; 
и/или
2) ще се използват за последователни фази на дадена операция.

В допълнение към гореизложеното УО ще следи за недопускане на двойно финансиране на ниво лице. Представител на целевата група (участник в проект) не може да бъде включен повече от веднъж в една и съща дейност, например – едно лице не може да получи един и същи тип услуга/обучение/заетост/друго за един и същи период, независимо от източника на финансиране.
5. Оценка на одитния(те) орган(и) на методиката на изчисление и на размера, както и на механизмите, осигуряващи проверката, качеството, събирането и съхранението на данни.
Обща оценка за изготвянето на ОВР: положителна
Стандартната таблица на единичните разходи за „Мотивационно обучение“, която ще се използва за финансиране, е изготвена в съответствие с чл. 94, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2021/1060, въз основа на коректен, справедлив и проверим метод на изчисление, основан на проверени данни за минали периоди. 
Въз основа на оценката на методологията, използвана за изготвяне на опростени варианти на разходите, Одитният орган може да потвърди, че направеното предложение е в съответствие с регулаторните изисквания, по-специално:
а) Mетодът на изчисление е честен, справедлив и проверим.
б) Използваните данни се  основават  на  проверени данни за минали периоди. Използваните данни са оценени като надеждни и са релевантни на типа операция.
в) Категориите/видовете разходи, взети под внимание при изготвянето на Опростения вариант на разходите (ОВР), са в съответствие със съответните национални правила и правила за допустимост на ЕС, по-специално тези, установени в чл. 64 и 67 от глава III от Регламента за общите разпоредби.
г) Въз основа на наличната информация, не съществува риск от двойно финансиране на едни и същи разходи (въпросният ОВР не покрива всички разходи на операцията; допълнителните разходи, възстановими като реални разходи или използването на други ОВР, не се припокриват/покриват същите разходи).
д) Определените ставки са в съответствие с направените допускания и данните, използвани за установяване на ставките.
е) Описанието на метода за корекция включва достатъчно информация за условията и времето за неговото прилагане, условията са ясни и измерими и методът се счита за подходящ.
По отношение на мерките за гарантиране на проверката, качеството, събирането и съхранението на данни, се планира използването на подходящи подкрепящи документи, за да се потвърди, че са постигнати определените резултати/брой на единици и съхранението на данни. 
Тази оценка обхваща всички съответни елементи, изброени в раздел 1 от Контролния лист за ОВР на одитните служби на Комисията.

Допълнение 3
Списък на планираните операции от стратегическо значение и график
(член 22, параграф 3 от РОР)
Текстово поле [2 000]
· Подкрепа на работната сила за цифровия и зелен преход, вкл. придобиване на дигитални умения и компетентности. Очаквано стартиране през 2022 г. с изпълнение до края на програмния период. Индикативен бюджет – 242 млн. евро ЕС подкрепа/289 млн. евро общо ЕС и национално съфинансиране.
· Подкрепа за изпълнението на Стратегията за дългосрочна грижа. Създаване на условия за независим и достоен живот на възрастните хора и хората с увреждания чрез осигуряване на равен достъп до услуги в домашна среда и в общността, създаване на социални и интегрирани здравно-социални услуги, включително и подкрепящи услуги, подкрепа на мерки за превенция на институционализацията. Oчаквано стартиране през 2022-2023 г. с изпълнение до края на програмния период. Индикативен бюджет - 231,4 млн. евро ЕС подкрепа/276 млн. евро общо ЕС и национално съфинансиране. 
· Подкрепа за изпълнението на Европейската гаранция за детето. Oчаквано стартиране през 2022 г. с изпълнение до  2026 г.  Индикативен бюджет - 34,8 млн. евро ЕС подкрепа/41,56 млн. евро общо ЕС и национално съфинансиране.
· Активиране, заетост, обучения, вкл. за придобиване на дигитални умения, за безработни и неактивни младежи NEETs – очаквано стартиране през 2023 г. с изпълнение до края на програмния период. Индикативен бюджет - 315 млн. евро ЕС подкрепа/375.9 млн. евро общо ЕС и национално съфинансиране.
· Социално експериментиране, изпитване и прилагане на социални иновации в областта на пазара на труда и социалното включване. Подкрепа за дейността на Компетентностен център за социални иновации – очаквано стартиране 2023 г. с изпълнение до края на програмния период. Индикативен бюджет - 9,7 млн. евро ЕС подкрепа/10,2 млн. евро общо ЕС и национално съфинансиране.
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MonyyaBaHe oT paboToaaTena /a6
MpepocTtaBAHe nuueto/pabotopaTens
HacousaHe Ha BJ1 kbm CPM, pea Ha 06paTHa Bpb3Ka 3a
reHepupaHe Ha HIN nan > Ha bJ1 Ha > npu aMnca Ha
CMUCHK 3a rPynoBo HaCOYBaLLO pe3ynTata OT HaCoO4YBaHETO U UHbOPMaLWA 32
Haco4BaHe KbM oTpasaBaHe B UM/ Ha B/l
nucmo P
paboTonatens 8 HEA kpesynTaTa ot HaCO‘-IBaHETj

A
12
lMpenoctaBsiHe Ha
A 4 nHdopmaums 3a

Bb3MOXHOCTUTE 3a
BKJItOYBaHe B
obyueHune Ha

Bb3PaCTHU

Jlnueto e
BK/IIOYEHO B
obvyeHune

13

14

OTpasasaHe B UMNA un
onpeaensiHe Ha cpewa
c TN cnep 3aBbpliBaHe

Ha obyyeHuneTo

HacouBaHe KbM
cybcnanpanun dopmum
Ha 3aeToCcT/0Tpa3sBaHe
B UMNJA Ha pe3ynTaTa oT
Haco4yBaHeTo

Jlnueto e

Ha3Ha4yeHO

MpekpaTa
BaHe Ha

perucrpa
umATa

15

Jlnueto e
opobpeHo/
Ha3HayeHo

HacouBaHe Kbm yciyru ot
APYTY UHCTUTYLMK
(npu HeobxoammocT)

MpekpaTaABaHe Ha
perucrpaumaTa









Block Diagrams/BDiagram_P_3.1-2.pdf
lMpouedypa 3.1 -2

1 2 3 4
MNpeBeHUMA Ha Be3paboTnuaTa p| [AuckytnpaHeHa | ) OtpasssaHe Ha | MpepocrasaHe
ycayrute, KOuTo npenocrasaHUTe Ha nHdopmauun
MoraT Aa nonssaT ycnyrn u 3a CPM/
¢ ¢ ¢ ¢ TP/, npasata noceuweHuarta/ Haco4BaHe KbMm
’ npocneaasaHe paboTtogaten
3a4b/MKeHMATA
Cnopa3symeHusa 3a MposexaaHe Ha OpraHusupaHe n Cpewy ¢ mua, noaexalupm aKTUBHOCTTa Ha TP/l
CbTPYAHUYECTBO M UHPOPMALMOHHM nposexaaHe Ha Ha 0cBOBOXaaBaHe B
CbBMeCTHa AerHocT ¢ BY3 AHW/ KamnaHun cpeLiy B KapuepHute pesy/TaT Ha MacoBo
LeHTpoBe Ha A3 YBONHEHME
A
4.1 4.2 4.3
HacousaHe kbm CPM B > MonyyasaHe Ha > OcbllecTBABaHE Ha L, Mvueto e

MNopxopawwo
CPM

HB/L, ¢ Haco4yBaLlo
NUCMO M/IM CNUCHK 3a
rpynoBoO Haco4BaHe

KbM paboTogarten

obpaTtHa nHbopmauusa
3a pesynTaTa oT
HaCo4YBaHeTo U
oTpasasaHe B HB/,

KOHTaKT C MLeTo u/vam
paboTonarens npu amnca
Ha nHdbopmauma 3a
pesynTaTta OT HacO4YBAHETO

Ha3Ha4yeHO

MpekpaTaBaHe
Ha
perucrpaumaTa

5 6 7 9
MNpepgocTasaHe Ha KoHcynTupaHe 3a WhavenayanHawnn | 1 npepocrassHe Ha > MpodecroHanHo
> rpynosa
nHbopmaLma n Bb3MOXHOCTUTE nHbopmaLms 3a opueHTupaHe/
KOHCYNTaLMA C
KOHCYNTaLuA 3a 33 CAaMOCTOATENHO TbpCeHUTe oT KapuepHo

aNTepHaTUBHMU
Ha4YMHM 3a TbpceHe
Ha paboTa

TbpceHe Ha WHAMBMAYaNHa paboTtogatenute
paboTa KOHCYNTaLMA C npodecun/
KeNC-MeHUAKDBbP KBannduKaLmm

ncuxonor nau

KOHCYNTUPaHe Ha
yyalum v 3aetTv amua
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Mpoyedypa 3.2

1 2 3 4 5 6
AHanus Ha
Cb3aasaHe Ha CermeHTMpaHe UsroTeaHe Ha Ce3nasaHe Ha Cpeluy ¢ pabotogaten
VlHd)OpMaLl'VlﬂTa 3a » Y 6a3a AaHHU U >
> »  nnaH-rpadumk 3a > A >
— eKkunu 3a pabota Ha
pa6OTO,D,aTEI'IVITe nocellenms Ha €NeKTPOHHU A
OT pervoHa, ¢ paboTtogatenu paboTogatenute H afpecu Ha NHauBmayanHm
TO4ATENUT
obcnyxeaH ot ABT paboroparenmre paboTopatenute
Etanu BpaHwosu
r Ll
YnpaxHaBaHe Ha MoaroToska 3a Ha
MposexaaHe Ha TeXHWMKM 33 BoJeHe cpelyata/pasrosopa Aorosapane YcraHosAsane noarot
cpeuia/pasrosop ¢ Ha ycnelueH —1HdO. maTepuanm, Ha AaTa u vac Ha KOHTaKT p TPUCTPaHHK
paboTtoaaTen pasrosop/nperosopu npoduau Ha TP/, 3a cpeluarta OBKarTa
ap.
~
ol Tpyaosu 6opcu,
NHpopmaLMoHH
v \ W AHW 1 ap.
7 8 9 10 11
Otpasasane Ha AHanM3MpaHe Ha MpuemaHe Ha 3asBKa— OcbluecTBABaHE Ha floTebpikAaBane Ha
nHbopmaLma 3a > HaNMYHaTa ObaBABaHe Ha » 1P > » 3anBKaTa W paskputute
HDOBeACHATS CheLLa WHGOpMALIA Che cneumdurKaums 3a NOBTOPEH KOHTAKT C CPM
posen, peLy, pmad, A, CPM CPM pabotopartens
¢ pabotopaTen B npoBeKaaHe Ha
HBA, cpeuwa PepakTnpaHe Ha 3aABKaTa
3a paskputute CPM
3akpuBaHe
Ha CPM
A 4 TbpceHe 1 o606LiaBaHe Ha
12 13 14 MHdOopMaumsa 3a 065BeHN OT
BbBerKgaHe Ha M3BbpLluBaHe Ha O6paTtHa Bpb3Ka u MNpuktoy pabotoaaTen CPM nssbH IBT
3asBKaTa - y  Cenekuus, noa6op p|  OTpasABaHe Ha BaHe Ha »/ 3aemare
cneumdukaums B M HacoyBaHe Ha pesynTaTta oT Ha CPM
MHPOpPMaLMOHHaTa noaxogAawmre Haco4BaHeTo Ha 3aABKaTa ot TP/l ( W
cuctema HB/A, KaHaAnOaTn TPN 15
U3cnepBaHe Ha
YZ0BNETBOPEHOCTTA Ha

paboTopatenute

3akpuBaHe
Ha CPM
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lMpouedypa 4

3
CHWKaBaHe W3cnywsaHe NaeHTnouumpare, seduHmpaHe m
—> —-»
) X > Ha Ha ANLLETO cneundurumpaHe Ha npobnema
3ano3HaBaHe C gaHHUTe OT HanpexeHue
MoaroToska 3a HBA v UNA 3a TP/ JorosapsaHe Ha KOHKpeTHM  OnpepenaHe Ha AaTa
UHamBmnayanHo npoBeKaaHe Ha npv nbpsa nevcteua n HabensaseaHe —p M Yac 3a cneaBalla
KOHCyNTauua Ha Uenn 3a nocTuraHe KOHCyNTauuA
KOHCY/ITUPaHE Ha KoHcynTaumsa ¢ TP, 4 4 c
TPN HacoyeHu ot TN nan OnpepensaHe Ha gata u
yac 3a nposexgaHe Ha
CaMOCTOATE/HO, U Mp BU éu' Ha OmpassaeaHe 8 HB/] Ha nposedeHama UHOUBUOYAIHA MCUXOA02UYECKA KOHCYAMAYUA
NoTbPCUAM yCayraTa Aavsrayan IMNcuxonozuyecko
KOHCynTauma
4 uscnedsaHe
OueHaBaHe Ha NpoeHTMdUKaumA Ha TpyAHOCTUTE U MNpunemaHe Ha
> nocTurHatute —p GoOPMy/IMpaHe Ha HOBU LLeSIM 3@ —Pp PELUEHUA 33
pe3syntatu npeofonssaHe Ha npobaema HOBM AeNCcTBUA
OnpepensaHe Ha gata M yac 3a
cnefBallla KoOHcynTaumsa <
lpynoso U
MICUX0/102UYeCKOo MoTuBupaHe 3a 36bpuwieare gg
6 KOHCY/AmupaHe aKTUBHO NoBefeHMe cneyuanusupat noooop 3a
3aemaHe Ha obaseHu CPM

pynoBo ncMxonornyecko

KOHCY/ITUPaHEe U AeNHOCTH
no MOTUBMPaAHeE 3a
aKTMBHO noBegeHue

OnpepensaHe Ha gaTa n yac
3a NpoBeXaaHe Ha
rpynoBu meponpuaTma

OmpassaeaHe 8 HB/] Ha nposedeHumMe 2pynosu Meponpuamus

®dopmupaHe Ha
COYUAHU YMeHUSA npu
muvpceHe Ha paboma

Modzomoeka Ha
0oKymeHMU 3a
KaHOudamcmea

M3rpaxaaHe Ha OCHOBHMU
yMeHuA 33 0bLLyBaHe u
npeacTaBsaHe npeg,
pabotopaTtenu

lMposexcdaHe Ha MpeHuUHau
— P 30 cripassAHe cbc cmpeca Ha
cnywumenume om ABT

CripassAHe cbc cmpeca u
nosuwasaHe Ha
camooyeHkama Ha TP/1

MNpupobusaHe Ha acepTUBHO
nosejgeHWe 3a ycrellHa
TpyZoBa peanusaums

A

lModnomaeaHe nposexoaHemo

Ha 8bMpewHU 0by4yeHus u

MposexcdaHe HA UHOPMAYUOHHU
cpewu ¢ uya, U3sbH 2pyrnama Ha
peaucmpupaHume TP/1

camono020mosKa Ha
cnywumenume 8 [IbT

y
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lMpouedypa 5.1

1

2

3

4

5

ObnBnaBaHe Ha
nHbopmaLms 3a

NHpopmupaHe u
KOHCYNTUPaHe Ha

MNpremaHe Ha 3aABKK
3a CPM no obpaseuy, oT

MNpoBepkKa Ha
AenosnpaHuTe oT

N3roTBAHe Ha
dopmynap auct 3a

6

M3BbpluBaHe Ha OuEeHKa
Ha NogafeHuTe 3aABKU

AeincTealm u > B CbTBETCTBME C
KaHAMaaT- paboTtogatenute paboTtogatenute npoBepKa Ha gonycHat
npeacrosLm nporpamu/ M3MCKBaHMATA Ha
NPOEKTH paboTopaTtenute OOKYMEHTH KaHaMaaTt nporpamaTa/npoexTa
A 4
7 8 9 10 11 12

MN3BbpLuBaHe oueHKa
Ha genosupaHuTe

YBegomsaBaHe Ha
paboTtogatenuTte 3a

dopmupaHe Ha CNNCHK
Ha ogobpeHuTe

NoaroTtosKka n
npegocraBaHe Ha
HeobxoanumuTe

OnpepensHe Ha
LenesaTa rpyna 3a

M3BbpluBaHe Ha
cenekuma n noabop B

esy/TatuTe ot abotogarenu Haco4BaHe saucnmoct ot
AOKYMEHTH pesy P & AOKYMEHTM 33 onpeseneHnTe ycnosua
KaHAMOATCTBAHETO noAanuvceaHe Ha 4OroBopu
\ 4
13 14 15 16 17 18
OcvblyecTaBaHe Ha HacouBaHe Kbm N3roTBAHE Ha CANCHK CkntouBaHe Ha Mpernepn Ha

KOHTaKT 1 NpoBeXaaHe

CbOTBETHUA

[0roBop C

dopmupaHe Ha

CKNIlo4eHnTe oT

6 3a HaeTuTe Anua pocue > 6
Ha cpelLa ¢ NoAXoAALLM paboToaaten u paboTogatens u paboToAaTena TpyAoBm
6e3paboTHM BRtouBaHe B sbBeaaHe 8 HB/ [OroBOpw, B.T.4
nporpama/npoexTt nposepka H HAT
\ 4
19 20 21 22 23

BbBexkgaHe Ha cymarta
3a nojay4yeHa
MWHMMaJIHa NOMOLL, B
NC PMIN

MN3BbpLuBaHe Ha
nepnoamyeH KOHTPo
no U3NbJIHEHME Ha
gorosopute

MoarotoBKa Ha
nepuoanyHM CnpasKu
M OoT4eTU 3a paboTaTa

no CboTBETHaTa

nporpama/npoexTt

MpuknouBaHe Ha

y4acTMeTo Ha /IMLETO B
KOHKpeTHaTa
nporpama/npoexTt

MU3roTeAHe Ha aHanu3
33 M3NbJIHEHUETO Ha
3a/10}KeHuUTe
nemnHocTtn
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NHpopmupaHe u

NHpopmupaHe u

ObsBaBaHe Ha
UHpopmauma 3a

lMpouedypa 5.2

A\ 4

MpuemaHe Ha 3asaBKa-
cneundurauma 3a CPM un

5

npegocrtaBAHe Ha

MNposepka n

KOHCYATUPaHe Ha > KOHCY/NTMPaHe Ha > 6 >
Heobxoaunmmnte OKYMEHTU 3a
paboTogatenute 6e3paboTHUTe nnLa HacbpUuTENIHUTE AenosupaxnTe ot
KaHOMOaTCTBaHe oT
MepKM pabonaTtens JOKYMEHTU
pabotoparen

v

6 7 8 9 10 11

M3sbpsaHe ot CC Ha
nofbop v oLeHKa Ha

YBegomsaBaHe Ha
pabotogartenuTte c

M3roteaHe Ha Popmynap
JINCT 33 NPOBEpPKa Ha

dopmunpaHe Ha CNUCHK
Ha ogobpeHuTe

NMoarotoBka n
npepocTaBaHe Ha

OnpepensHe Ha
LenesaTa rpyna 3a

Ll
nofafeHNTe 3aABKM OT 0406peHu 3aABKM [OMYCTUMOCT Ha paboTopaatenu HeobxoaumuTe HacouBaHe
[OOKYMEHTH 3a
pabotogaTtenute KaHauaatuTe
noAnuceaHe Ha 4OroBopu

v

12 13 14 16 17 15
HacouBaHe Kbm CkntouBaHe Ha Mpernepn Ha BbBexpaHe Ha cymaTa

M3roTBsiHE Ha CMUCHK

dopmupaHe Ha

CbOTBETHMA [0roBop ¢ CK/IOYEHUTE OT 3a noay4yeHa
paboTtogaten 3a HaeuTe vha paboTogatens no pocne pabotopatena Tpyaosu | muHumanHa nomou, B
[0roBOpM, B.T.4. U1 C-
TBbPAEH obpase nc PMn
YTEPPA paseu maTa Ha HAM
\ 4
18 19 20 21 22

BbBexgaHe Ha
OAHHUTE OT
obpaboTeHuTe
OOKymeHTM B HB/1

M3BbpluBaHe Ha
nepnoamyeH KOHTPo
no U3NbJIHEHME Ha
gorosopute

MoarotoBKa Ha
NnepuoaMYHU CNPaBKK
M oT4eTU 3a paboTaTa
no CbOTBETHATa MAPKa

MpuknouBaHe Ha
Yy4acTMeTO Ha /IMLLETO B

N3roTtBAaHe Ha aHaNu3

CbOTBETHATa MAPKa

> 3a U3NBNIHEHMNETO Ha

3a/10)KeHUTe fenHOCTM
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Mpoyedypa 5.3 - BIYro

2

3

4

5

AHanus Ha MHbOpMaUMAa 3a HegocTmra
Ha TbPCEHWN KBanUOULMPAHWU Kaapwu Ha

MoarotoBKa Ha
[enHoCTUTE, CBbP3aHU

M3BbpLUBaHE Ha noabop
Ha KaHaugatuTe 3a

¢ obyyeHusTa B AN

\ 4

M3npawaHe Ha
3anaBKa ot AbT go

A 4

MNony4yaBaHe Ha
noTBbpXAaeHue

BK/IlOYBaHe B 0byyeHune Ka0H Ha AN OT K/IOHa Ha AN
nasapa Ha Tpyaa Bryno BrLMO BrLNO
\ 4
6 7 8 9 10

OcbuecTBABaHe Ha

N3roTBaHe u

Mpw oTKas ot

MoarotoBKa u

N3BbpLuBaHe Ha

npeacrtaseHunte ot Al
BrLMNO pokymeHTH 3a
nposeseHoTo
obyuyeHune

obpaTHa Bpb3Ka OT
obyyeHuTe nua

NNAQ Ha obyyeHoTO
nnue

A\ 4

KOHTaKT C
nsnpatlaHe 8 > obyyeHue Ha N CKJIIOYBaAHE Ha > nepuoauyHu
onpegeneHute
GACTHALM knoHogere Ha /N onobpeHo nuue AT Jlorosopa 3a NpoOBEpPKM Ha
y 4 BrLMNO Ha cnucbK ¢
mHpopmmpa AN obyyeHune npoBexagaHuTe
BKKOYEHUTE NULA
4 Bruno obyyeHus
v
11 12 13 14
Mpernea Ha Mony4asaHe Ha AKTyanusnpaHe Ha MN3rotBsAHe Ha

nepnoamyHa
0606weHa cnpaBKa
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lMpouedypa 5.3 —un. 63

4

5

NHpopmupaHe n
KOHCYNTMpaHe Ha

Mpuemare 8 BT Ha
3anaBKa-cneuumoduKauma

Mposepka Ha
AenosnpaHute ot

YcTaHoBABaHe
CbOTBETCTBMETO U

YcTaHoBABaHe
Ha/IMYMNETO Ha

6

M3sbpisaHe ot CC Ha
nofbop v oLeHKa Ha

pabotoparenu
3a CPM 1 JOKyMeHTM 3aABUTENA JOKYMEHTH [0NyCTUMOCTTA Ha obopyasaHu paboTHM NOZAAAeHNTE 3aABKM OT
3anBKaTa
mecta paboTogatenute
\ 4
7 8 9 10 11 12
VI3HACAHE Ha CIIACHK Mpuemate n Moarotoska u OnpepensHe Ha Ck/louBaHe Ha Ck/louBaHe Ha
pasrnexaaHe Ha npefocTaBaHe Ha
Ha ono6peHuTe TeXHUYECKO HeoBXxoaMMMTe LenesaTa rpyna 3a TPUCTPaHEH A0roBoOp [0roBop C
paboTogaTenu npeanoXeHme 3a [OKYMeHTY 33 obyuyeHue 3a no yTebpaeH obpasel, 6e3paboTHOTO Anue no
obyueHne ot Kommcus noanuceaHe Ha A40roBopwm 3aaseHoTo CPM yTBbpAeH obpaseL,
\ 4
13 14 15 16 17 18
Mucmeno AKTyanusmpaHe Ha BbBexgaHe Ha cymaTa M3BbpLuBaHe Ha MN3BbpLuBaHe Ha

yBegomasaHe Ha CC 3a

dopmmpaHe Ha

MMM sknto4eHOTO B

3a nosydeHa

nposepka B HAI 3a

nepuoanYHU NPOBEPKMU

aocue
CK/IloYeHuTe npes obyuyeHune nmue MMHUMaJTHa NMOMOLL, B Hannuue Ha Ha NpoBEXAALLOTO ce
meceL,a 4oroBopu nc pmMmn 3a4b/IKEHUA obyuyeHune
\ 4
19 20 21 22

MNpuemaHe Ha

LOKYMEHTM 33

nposeAeHoTo
obyuyeHune

BbBexgaHe Ha
OAHHUTE OT
obpaboTeHuTe
OOKymeHTM B HB/1

MN3roTBaHe Ha
nepnoanyHu
0606LLeHM cnpaBKka

M3BbpLuBaHe Ha
NPOBEPKM Ha
ocurypeHarta 3aeToct
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1

2

YcTraHOBsIBaHE Ha
OCHOBAHMETO 3a q

npeKkpaTaBaHe Ha
perncrpauymaTa

NoanomaraHe Ha TP/
npu nomnb/IBaHe Ha
3anB/ieHMe-aeKknapaums

3a NpomsiHa B
obcToaATencTBaTa

3

4

Mpnemane Ha
3anaB/IeHneTo-

7

MonyyasaHe Ha
MHPOpPMaLMA 33 NPUUUNHUTE
3a npekpaTABaHe Ha

AeKknapauma 3a
npomsHa Ha
obcToaTencTsTata

8 HBJ.

OTpasaBaHe Ha
nHpopmaumaTta

Mpoyedypa 6.1

3aTBapsiHe Ha

B ABT no
perncTtoauma

B apyra BT

[

BCUYKN AENCTBUSA B
nnaHa 3a gencreme B
HBAMNTEC®

A 4

~®

2

\ 4

perucrpaumaTta

6

MoaroToBKa Ha
peweHue 3a

®—>

MoaroToBKa Ha

cnncuK ¢ TP,
Hen3nbvJHNAN

cTbnKka ot UMA

8

Pa3sneyaTtBaHe Ha

NoanuceaHe Ha

9

pelleHneTo oT

A

YBegomsaBaHe Ha
TPJ1 B 3-gHeBeH cpoK

A 4

10

BpbyuBaHe Ha

PeweHnwneto Ha TP/l

KomnneKkrosaHe Ha
BCUYKM dopmynapu n
p  KOMNWUA OT OKYMEHTH,
npeacTaBeHn No Bpeme

Ha perucrpaumaTa

ApxuBupaHe Ha
perucrpauuaTa

peructpaumsTa

HoBa
perucTpauma

.

noaroTBEHOTO
npeKkpaTaBaHe Ha peleHme. AupekTopa Ha ABT OT U3gaBaHe Ha
perncrpauymaTa. peweHuneTo.
Bb3CTaHOBSABaHE M30asaHe Ha OoKymeHmM (cnyxcebHa
1 - Ha benexcka), yoocmosepsasaw, nepuoou Ha

peaucmpayus

MpedocmassaHe Ha UHopmMauus 3a
u3dadeHomo peweHue Ha
3aUHMepecosaHu uHcmumyyuu ( npu
Heobxodumocm)
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lMpouedypa 6.2

TP/1, xkenaew,o
Bb3CTaHOBABaHe
Ha perucTpauunaTa

\ 4
1 2 3 3a Bb3cTaHOBABaHe 4
Ha perucTpauuaTa n
oANMcBaHe Ha
MperneA Ha MoaroToBKa 1 A
peLweHneTo ot

MNpuemaHe Ha

3anABneHue- > npeacraBeHuTe o
asneyaTesaHe
K msa KYMEHTU Ka3Ballu p
Aeknapauma sa AOKYMEHTH, i0KasBaLl, 3a oTka3 3a [MpeKTopa Ha
Bb3CTaHOBABaHe Hann4yune Ha Ha peweHune Bb3CTaHOBABAHE Ha
permcTpaums Ob6T

yBaXXuUTesiHa NpnynHa

Ha perucrpaumaTa

BpbyuBaHe Ha
pelweHneTo Ha
TPN

6.1
MpekpaTaBaHe
Ha
perncrpaumaAra

HacouBaHe Kbm
paboToaaTen 3a

Jlnueto e

Ha3Ha4yeHO

A 4

MHTEpPBIO )

6

MNpoBexaaHe Ha

nocpeaHNYecKu MoaxoanAwo

pasroBop M Haco4YBaHe CPM
Kbm noaxoaawo CPM
7 < 8
al
[uckyTupaHe u HacousaHe npwu BnucsaHe Ha cTbnkaTta u
Heo6x0AMMOCT KbM NCUXOOr
NOTBbPXAaBaHe Ha 4 I CPOKa 3a MU3MbJIHEHWE B
Wnn MEHWAXDBP Ha ciyHam perucTpaLmoHHaTa KapTa
cnefgallm CTbMKK B

nna
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APArOMMP HUKonoB (i,
M3Mb/IHNTENEH ANPEKTOR: ' *

TEXHOJIOrumHa

HA PABOTA B ANPEKLNU ,,BIOPO 10 TPYAA”

2017 r.





CbAbPXAHMUE:

O6woBannagHN CbKpaLjeHNsI
O6woBanngHN NOHATUSA
PernameHnTn

MaTtpunya Ha pasnpegesieHne Ha OTrOBOPHOCTHTE
NnPOLUELNYPU:

1. NMpegocraBssHe Ha nH¢popMmayns
2. Perucrpaums

3.TpyRoBO nocpeagHN4YecTrBo

3.1. Pabora c Tbpcewym pabora imya
3.2. Pa6ora c paborogarenun

4. lNcnxosiorn4yecKko nognomaraHe

5. MMporpamun/nNpoeKTn n MepKu 3a 3aeToCT 1 06yyeHne Ha Bb3PacTHH
5.1. PeanimanpaHe Ha nporpamun/npoeKTHr 3a 3aeTocT M obyyeHue

5.2. PeannsnpaHe Ha MepPKH1 3a 3a€ToCT 1 oby4eHune

5.3. O6byyeHue Ha Bb3pacTHN

6. lIpekpartaBaHe n Bb3CTaHOBABaHe Ha perncrpaumns

6.1. lMpekparsiBaHe Ha perncrpayns

6.2. Bb3cTaHOBsIBaHe Ha perncrpaums
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OBLLOBA/IMAHU CBbKPALLEHUA

A3
Ancyan

ATP

BJ1

ABT
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ATenue 3a TbpceHe Ha paboTa

Be3paboTHO nuue

Ovpekuns ,Bopo no Tpyaa”

ObpxxaBHo npeanpuaTtme ,bbnrapo-repMaHcky LeHTbP 3@ NpoheCcMoHanHo
obyueHne”

Ovpekuns ,PernoHanHa cny»ba no 3aetoctra”
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Komucusa 3a 3aetocTt

KapnepeH KOHCYNTaHT

MeHnaXxbp Ha cny4vam (Kemc-MeHuaXsbp)

KoMneTeHTeH cnyxuren

MoTuBMpaHe 3a aKTUBHO NOBeAeHMe Ha nasapa Ha Tpyaa
Mepku 3a 3aeTocT

MecTa 3a nuwasaHe oT ceoboaa

Mepku 3a obyyeHune n 3aeToct

ABTOMaTM3npaHa MHPOPMaLUMOHHA cuCTeEMA Ha AreHuus no 3aeTocTra
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doHA”

HauwnoHaneH ocuryputeneH MHCTUTYT

OrpamoTsiBaHe
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Mporpamu 3a 3aeTocT

MpodecrmoHanHo opneHTMpaHe
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Mcuxonornyecko nogrnomMaraHe

[MocpenHnyeckn ycnyrm

Cny>xuTten nporpamMmn u Mepkm

CBob6ogHN paboTHM MecTa

CbBET 3a CbTPYAHMYECTBO

TpanHO He3aeTo paboTHO MSACTO

TpynoB nocpeaHuUK

TeputopmanHo nogeneHme Ha HOU

Tbpcewo paboTta nuue

Ycnyrun no 3aeTocTTa

YnbaHOMOLLEHO uue
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OBLLOBATNOAHN MOHATUSA

ABTO6HOrpachmns Ha
Tbpcewjo pabora snnye
(cv)

Europass [AOKYMeHT, KOWTO MoXxe JaAa 6bae nonbJjHeH
CaMOCTOSATENHO OT nuueTto. Europass asTtobuorpadusaTta (CV) gasa
Bb3MOXHOCT Aa 6bAaT OMMCaHW YyMeHUsTa W KBanudwukaumute,
KakTo M ga 6baaTt NpUIOXKEHM KbM Hes ApYyrM AOKYMEHTU 3a
kBanudukaumsa, obydyeHMe wAM  NpenopbkM, B MNON3a Ha
KaHamaaTypaTa Ha JINLETO.

ATesine 3a TbpceHe Ha
paborta

Ycnyra, HacoyeHa KbM nogobpsiBaHe Ha yMeHUATa 3a TbpPCEHE Ha
paboTa v ycnewHo npeacraBsHe npen pabortogarten, pasawa
OTroBOp Ha OnpeaeneHn HyXAW Ha TbpcewwuTe pabota nuua B
TOYHO onpeaeneH MOMEHT B TOYHO OMpeaeneHo HamnpasneHue oT
TbpCeHeTo Ha paboTa.

be3pa6boreH JIlnue, koeTto npu perucTpaums B aupekuus ,Biopo no Tpyaa” He
pabotn, Tbpcm paboTa, nMa roToBHOCT Aa 3ano4dHe paborta B 14-
OHEBEH CpOK OT yBeAOMsiBaHETO My OT aupekuusTta ,bBiopo no
TpyAa”

Bb3pacreH Jlnue B TpypocnocobHa BbB3paACT, KoeTo He ce oby4yaBa 3a
npunaobMBaHe Ha OCHOBHO MAM cpeaHo obpas3oBaHMe B cucTemaTa
Ha nNpeayYWwINWHOTO U  YyuYuiauwHoTo obpa3oBaHve wAn 3a
npuaobuBaHe Ha cTeneH Ha Bucwe obpa3oBaHMe U He e
HaBbPLWMNO Bb3pacTrTa no 4n. 68, an. 1 ot Kogekca 3a coumanHo
ocurypsisaHe

rpynoso dopMMpaHe Ha couuanHW YyMeHus npu TbpceHe Ha paboTa,

rMcUxos1Iorn4ecKo CnpaBsiHE CbC CTpeca M nMnoBUWABaHe Ha CaMooueHKaTa Ha

KOHCynTupaHe 6e3paboTHMTE KMua, U3rpaxagaHe Ha OCHOBHWM yMeHus 3a
obwyBaHe W npeacTaBsHe, noanomMaraHe Ha  TpyaoBaTa
peanusaumsa n agantaumaTta KbM nasapa Ha Tpyaa v 4ap.

Xanb6a OcnopBaHe nNo aAMMHUCTPAaTUBEH pea Ha peweHusaTa Ha
avpektopa Ha OBT npea OPC3. C xanbata Moxe ga ce ocrnopwu
KaKToO 3aKoHoCbObpa3HOCTTa, Taka W uenecbobpasHOCTTa Ha
pelweHusTa.

3annTBaHe Bcsiko nckaHe Ha MHAOpMauMs OTHOCHO CTpyKTypaTa U AeNHOCTTa
Ha AreHuMss noO 3aeToCcTTa, KakKTo W MHGOpMauMs OTHOCHO
KOMMeTEeHTHOCTTa Ha AreHums No 3aeTocTTa

3anurBaHe OT 061y | VickaHe Ha MHdOpMaLUs, KOETO He U3MUCKBA eKCnepTeH OTroBop

xapakrep

3asBKa-cneyngumukayms
3a cBob6ogHo paboTHO
MSACTO

JokyMeHT, ¢ KoiTo paboTopatenute obssasaTt B ABT cBoboaHuTe
cn pabotHuM Mecta. Uenta e TN ga nonydn nbaHa W AeTannHa
MHpopMaumnsa 3a paboTHOTO MSCTO, BK/l. OCHOBHM OTFOBOPHOCTU U
OOMb/IHUTENIHN 3a4auyn, YCIoBUSTa Ha TPYA, KOUTO npeanara
paboTopgaTtens; 3a U3NCKBaHMATA Ha KOMTO TpsabBa Aa OTroBapsT
KaHamaaTuTe — 3HaHUSA, YMEHUS, KOMNEeTEHTHOCTM, NpeanLleH onnuT
M 4p.; 3@ HayuHa, NO KOMWTO LWe ce M3BbplIBa cenekuusita u
nogbopa Ha kaHampgatute. OT emHa CTpaHa ToBa noanomMara
nocneasawaTta My paborta no cenekumss u nogbop Ha TPJ1, a ot
Apyra ce noctura obuwo pasbupaHe 3a cbBMecTHaTa paboTta mexay
TPYyAOB NocpeaHunk u pabotogaren.
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NHguBmngyaneH  niaaH
3a Aencreune Ha
6e3paboTHO TBHpPCELWO

paborta nuye

MncmeHo cnopasymeHue Mmexay 6e3paboTHoTo, Tbpcewo paboTa
nvue n Tpyaos nocpeaHuk oT AOBT 3a CcbBMeCcTHa AEMHOCT npe3
nepuoga Ha perucrpaumss 3a WU3MNbJIHEHME HA KOHKpPETHU
AHFAXUMEHTM/CTbNKK, C KpalhHa uen MNoCcTUraHe Ha 3aeToCcT B
paMKuTe Ha onpeaeneH Cpok.

NugnBmgyasiHo
rNCcUxos1I0rM4ecKo
KOHCy/NITUpaHe

M3non3BaHe Ha cneunduyHM NCUXOSIOTMYECKM TEXHUKKM 3a
CHWXaBaHe Ha HanpeXeHneTo n npeofossiBaHe Ha
NMbpPBOHAYAHUTE TPYAHOCTU MPU MPOBEXAAHE Ha KOHCyNTauuu C
6e3paboTHM nuua, M3cnywBaHe Ha nuuarta, MaeHTuduunmpaHe Ha
npobnemMn, pabota BbBPXY JNMYHOCTHM Oapumepm 3a THAXHOTO
npeoaonsiBaHe, nognoMaraHe Ha 6e3paboTHuTe NMua nNpu B3emMaHe
Ha peWweHuns, OLeHsIBaHEe Ha MOCTUrHaTMTE pe3ynTtatn oT
HabenasaHuTe OENCTBMS MO BpeMe Ha MpeaulHM KOHCyNTauuu,
rMpuUeMaHe Ha pelleHns 3a HOBW AENCTBUSA, BOAELUM A0 NOCTUraHe
Ha KOHKPETHM pe3ynTaTM W paspelaBaHe Ha CblUleCcTByBallM
npobnemn u ap.

KaHan 3a gocron

CpenctBo, 4pe3 KOETO Ce ocCbliecTBsBa eAHOMOCoYHa Wam
ABYMOCOYHA KOMYHMKaUMa Mexay knueHTtuTe n OBT. KaHanuTte 3a
AO0CTbN ca “nuue B nuue”, TenedoH, Ypes JINLUEH3UPAH MOLLEHCKU
onepaTop, enekTpoHHa nowa, dakc, SMS-ussecrasaHe, chat room

KnneHT

Bcsako ¢pumsnuecko nnum opnanyecko NuLe, KoOUTo peannsmpar cBos
3aKOHEH WHTEepec Mo 3asBsiBAaHe M MNoJlydyaBaHe Ha pe3ynTaTu oT
aAMUHUCTPATMBHM YCNyTU MPSKO UM Ype3 CBOW NpeacTaBuUTenmn

KnrouoB paborogaren

PaboTtonaTten, Ha TeputopusTa obcnyxxeaHa oT gnpekuuns ,bopo no
Tpyaa”, ¢ noTteHuuan 3a obsiBaBaHe Ha ronsaMm 6pon cBobogHu
paboTHM MecCTa Ha MbpBMYEH Nasap Ha Tpyaa W no nporpamu/
MpPoOeKTU N MepKKN 3a obyyeHne n 3aeTocT

Jinye (o TpaiHo

yBpexxaaHe

Jluue, koeTto B pe3yntaT Ha aHaTOMWYHO, (U3NONOIMMYHO WK
NCUXONOrMYHO yBpeXJaHe € C TpahHO HaManeHN Bb3MOXHOCTU Aa
M3MNb/IHABA AENHOCTM MO HAaYMH U B CTEMNeH, Bb3MOXHMW 3a 34paBus
4yoBeK, M 3@ KOETO OpraHuTe Ha MeauuMHCKaTa eKkcrnepTusa ca
YyCT@HOBWW CTerneH Ha TpalHo HamaneHa paboTocnocobHocT/BuA
M cTeneH Ha yBpexaaHe 50 n Hag 50 Ha cTo

MeHugxkbp Ha cayyai
(KerHc-MeHngIKBbP)

CneumanHo o6ydeH nocpeaHuk Mexay 6e3paboTHUTE nuua wu
UHCTUTYUMUTE, KOWUTO nNpefocTaBAT MoAxXoAsWwmMTe CcouuasHu,
340paBHM, obpa3oBaTenHM W Ap. YCAYrM, KOWTO njaHupa W
KoopAMHMpa npoueca Ha THAXHOTO MpenoctaBsHe MO HayuuH B
MaKcuManHa CcTeneH, YyaoBneTsopsBaw, noTtpebHocTuTe Ha
CbOTBETHOTO 6e3paboTHO NnLe 1 AonbnBalm No edhekTMBEH HaUUH
nocpegHnyecknTe ycnyru, npegocrassaHm ot ABT.

MorTuBauns

LleneHaco4yeHoCT B MOBEAEHMETO M MOCTOSAHCTBO B >KEMNAHWETO U
rOTOBHOCTTA 3@ MOCTUraHe Ha pe3ynTaT B TbPCEHETO M HaMUpPAHETO
Ha paboTa/ oCUMrypsiBaHETO Ha 3aeTOCT, 3a YMETO CTUMYSIMpaHe ce
NpefocTaBsaAT rpynosu W/MAWM  WHAUMBUAYANHW KOHCYNATauUMM OT
KBannduumpaH cny>xuTen/ ncuxosnor.

MorusupaHe 3a
aKTMBHO rnoBegeHue Ha
nasapa Ha Tpyaa

JenHocT, Haco4yeHa KbM nNpuaobmneBaHe Ha NMpakKTUYECKM YMEHUs 3a
TbpceHe Ha paboTa
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HenocpeacreeH
oTroBop/npepocraBsiHe
Ha mH¢popmayns

OTroBop Ha 3anuTBaHe/ WCKaHe Ha wWHdOpMauUs, KOUTO He
M3NCKBAT WU3ACHABaHe Ha obcrodTencreata WAWM MpoBepka,
OTHOCHO:

- npeaMeTa Ha AeMHOCT Ha AreHumns no 3aeTocTTa KaTto MHCTUTYUMS
U YyCnyrute, KOWTO MoraT Ja non3eBaT KIAWEHTUTe, peda U
opraHusauusaTa 3a NpefoCTaBAHETO UM;

- npaeata MW 3agb/ixkeHusta Ha TP u pabortomaTtenute,
pernaMeHTUpaHn CbC 3aKOHa 3a HacbpyaBaHe Ha 3aeTocTTa U
MpaBwaHMKA 3a nMpuaaraHeTo My, KakKTo WM 3a HeobxoaumuTe
OOKYMEHTU 1 hopMynsipu;

- Apyra uHdgopmaumns ot obw XapakTep, BK/OUYMTENHO 3a Apyru
aAMUHUCTpaumu;

- Haco4yBaHe BHMMaHMETO KbM 30HaTa 3a CaMOMHdOpMUpaHe,
KbAETO Ha pasnosioKeHWe Ha KAWEHTUTe ca MHGOPMaLMOHHMU
Tabna, knocku, 6powypu, KyTus 3@ MHEHUSI U KOMEHTapu 1 ap.

HenocpeactBeHUAT oTroBop/ WH@OpMauMss ca SCHU, TOYHMH,
JocTtoBepHu, obuwopasbupaemm, cumctematmanpaHu M MbiaHun, 6e3
abpeBuaTypm, CbKpalleHUs 1 NpenpaTKu.

OrpamorsiBaHe

Mpouec Ha o06y4dyeHMe 3a p[ocTMraHe Ha obwoobpasoBaTenHus
MMHUMYM MO yuyebHnTe npeameTu ,6bArapckm e3nk n nutepartypa’”,
~MaTemaTtuka”, ,4oBeKkbT U 06WecTBOTO” N ,40BEKDBLT U NpupoaaTta”,
onpepeneH 3a HayasneH eTan Ha OCHOBHO o6bpa3oBaHuMe u ce
npoeexzaa no y4ebHM nporpaMu, YTBbPAEHW OT MUHUCTbPA Ha
obpa3soBaHMeTO N HaykaTa.

MNMoagxopsawa pa6bora

Bcaka pabota, KOATO CbOTBETCTBA Ha  obpa3oBaHueTo,
KBanudukaumsaTa n 34paBoC/IOBHOTO CbCTOSSHME HA JIMLETO, aKo TS
Ce HaMmpa B CbLOTO HaceNleHo MSICTO UAn Ao 50 KM M3BBLH Hero,
npu ycnoesme 4ye mma noaxopasu, obwecTBeH TpaHCMopT, 3a nepuoa
Ao 12 Meceua OT gaTtaTa Ha permcrpaums Ha NMUETO B AupeKkuums
"Bropo no Tpyaa". Cnen To3n nepuog "noaxoasuwa pabota" e tasm,
KOSITO CbOTBETCTBA Ha 34paBOCMIOBHOTO CbCTOSIHME Ha NIMLETO, ako
T4 C€ HaMupa B CbWOTO HaceneHo MACTo uaun Ao 50 KM un3BbBH
Hero, Npu ycnoBsue 4Ye nma noaxoasuy obuiectseH TpaHcnopT.

MopTper Ha TbpceLoTOo
pabora nnye

NHCTpyMeHT 3a no-nbjHa oueHKa Ha yMeHuATa 7
XapaKTEPUCTUKUTE Ha TbpcewoTo paboTa nuue, KOWTO CbAbpXKa
OOMbJIHUTENHA nHdbopmMaums onuceala n oLeHsiBalla
6e3paboTHOTO NMUE - HEroBuTe yMeEHUs, NoBeneHune, GU3n4ecko
CbCTOSIHME M couumasHa cpeda. Llenta e pga ce usBepaT BUAUMUTE
NONOXUTENHN  CTpaHn W aeduunTn, KaTo Cce  MapkupaTt
noTpebHOCTMTE, KOUTO NO aAEKBATEH HauMH CreaBa Aa ce OTpassT
KaTo CTbMNKM B NJlaHa 3a AeNCTBMe.

lNMpeano>xeHns MoraT ga ce npasBsT 3a YCbBbpPLIEHCTBAHE Ha opraHuM3auusita u
OENHOCTTa Ha aAMMHUCTPATUBHUTE OpraHuW WK 3a pellaBaHe Ha
APYrn BbMPOCK OT TAXHA KOMMNETEHTHOCT.

MNMpedgaznparHe MpoMsHa Ha ¢dazata Ha nuuyeto. M3ebpwBa ce oT TIM npwu

HacTbNUAM NpoMeHM B npodecnoHanHaTa XapakKTepuctuka,
34paBOC/IOBHOTO CbCTOSIHUE WU COUMAnHUA CTaTyC Ha NULETO, B
HeroBaTa aKTMBHOCT, B MKOHOMWYecKaTa cpefa, B HOpMaTuBHaTa
6asza n ap.
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MNMpegepernunn 3a

CymuTe, npengoctaBeHM Ha pabotogaTtenu, KOUTO CKIO4YBaT

pa6oTogarenu AOroBOpM Mo NporpaMm U MEpKM 3a 3ana3BaHe U 3a HacbpuyaBaHe
Ha 3aeTocTTa U/unm 3a obydyeHue Ha HaeTu nuua
Mpoab/HKNTENTHO Be3paboTHM nuua C HenpekbCHATO MNoAAbpXaHa perncrpaums B
6e3paboTHmn rnogeneHne Ha AreHumsaTa No 3aeToCTTa He No-Manko oT 12 Meceua
MNMpodgecnoHanHo [eiHocT, Haco4yeHa KbM noAMOMaraHe Ha CaMOCTOATENEH W
opueHTHpaHe Cb3HaTesieH u3bop Ha npodecns n/mnm Ha NbT 3a NpuaobmMBaHe Ha
npodgecmoHanHa KBanmpumkaums B CbOTBETCTBME C
MHOMBUAYANHUTE KayecTBa Ha Tbpcewnte pabota nvua u
noTpebHOCTUTE Ha Masapa Ha Tpy4a, B T.Y. y4aluu 1 3aeTu.
NMpodgecnornanHo/ MoanomaraHe npoueca Ha u3bop Ha noaxoaswa npodecus, 4ypes
KapuepHo paslWwnpsBaHe Ha 6pos Ha anTepHaTUBMTE, B CbOTBETCTBUE C
nHamBuayanHute ocobeHoCctTn Ha nmuata M ¢ notpebHocTUTe Ha
KOHCynTupaHe

nasapa Ha Tpyaa.

MNMpognn Ha Tepcewjoro
paborta n1mye

MHCTpYMEHT Ha TpyAoBOTO MOCPeoHMYECTBO, KOMTO CbAbpXa
obwa/nnyHa nHdopmaumns 3a NMUETO, MHPOpPMaUUsa 3a npeauLleH
TpyaoB onuT, obpas3oBaHue, npodecmoHanHa W [ONbJHUTENHA
KBanudukaumsa, npuTexaBaHW yMeHus, noBeaeHne, GU3NYECKo
CbCTOSIHWE, couManHa cpefa Ha KaHamaaTa, KakKTo M roTOBHOCT 3a
3ano4BaHe Ha pabota. Korato npodunbT ce cb3gasa 3a:

- KOHKpPEeTHO cB0o60AHO pabOoTHO MACTO - BK/IOYBA MHMOpMaumMs 3a
Te3sn OT MNOCOYEHUTE  MNO-rope  XapakKTepUCTUKKU,  KOWUTO
paboTogaTtensaT e nMocTaBuil KaTo W3MCKBaHe 3a 3aeMaHe Ha
paboTHOTO MSICTO;

- 6e3 ga mMa obsBeHOo cBo6ogHO paboTHO MSCTO - B HEro ce
M3BEXAAT BCUMYKWM TMOJIOXKUTENHU YepTU Ha KaHaAuaaTa CnpsMo
MOCOYEHUTE MO-rope XapakKTEPUCTUKMN.

O6ukHOBEHO NpodUNbT Ha TbpcewoTo paboTa nmue ce cb3gaBa Ha
6asa Ha HeroBus MOPTPET U Ce aKTyanmsmpa 3a BCAKO cB060AHO
paboTHO MSACTO, B 3aBUCUMMOCT OT CreumduyHnTe U3NCKBaAHUSA 3a
3aeMaHeTo My.

INMcnxonornyecko
un3scinegBaHe

MeToanm ”n TexXHUKM 3a AnarHoctnunpaHe Ha wuHAuBUAYanHUTE
MCUXONTIoOrM4eCcKn XapakKTepuUCTUKn Ha 663pa6OTHOTO nuvue c uen
pa3Butne Ha NONOXUTENHUTE CTpaHU U MUHUMU3UPaAHE Ha
BJIMAHNETO Ha OTpUUaTENHUTE

PeructpaymnoHHa kaprta

dopMmynap, B KOWTO ce BMMcCBaT MpernopbkuTe OT nnaHa 3a
AeNcTBMe Ha Tbpcewoto paboTta nmue M CpokoBeTe 3a THAXHOTO
n3nbsiHeHMe. PerncrtpauMoHHaTa KapTa CbAbpXa WMeHaTa Ha
TbpcewoTo paborta nuue, EMH/JTHY, perncrpauynoHeH Homep n ABT
no peructpaumss. Ha rbpba M ca MnocoyeHM npaBaTta M
3a4b/DKEHUATA Ha TbpcewmTe paboTta nmua.

PerncrpauvoHeH ¢puiu

duLl, C NOMOLLTA HA KOMTO CE OTYMTAT NOCELLEHMATA HA KIIUEHTUTE
B LleHTbp ,Pabota” n Ha ATenue 3a TbpceHe Ha paboTa

CamonHdpopmmnpaHe Mpouec Ha caMOCTOATENHO UHdOPpMUpPaHe, BK/. NPOdECUOHANTHO C
noMoLiTa Ha crneuuanusmpaHm nHboOpMaLUMOHHU MaTepuann u/mnu
NpoAyKTW 3a npodecnu.

CermeHTHUpaHe Ha | [leiictBne Ha  TpyAoOBMSA  MNOCPEAHWK 3@  MpeueHka Ha
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paborogarenn

Bb3MOXHOCTUTE, aKTUBHOCTTAa W MWHTEpeca Ha OTAesHuTe
paboTogatenn ga obsasasat cBob6oaHM paboTHM MecTa B Anpekuuns
,DBOpo Mo Tpyaa” — uectoTta (perynsipHocT), 6poi, AbAroroanLLIHO
CbTPYAHMYECTBO, ApYyrn nepcnektuen. CermMeHTUpaHeTo ce
M3BbpLIBA C LeN aKTUBM3MpaHe Ha KOHTaKTUTe C pabotoaaTtenute
M B pe3ynaTaT Ha ToBa - obsiBsBaHe Ha nose4ye cBo60AHM paboTHMU
MecCTa, KaKTO W npeanaraHe Ha HaW-ajeKkBaTHUTE YCIyrM 3a
CbOTBETHMS paboTtogaTten B 3aBUCUMOCT OT HacToswmTe U
6baewmTe My noTpebHoOCTH.

Ce30HHa 3aeTocr

3aeTocTTa, Npu KoAaTo ce paboTu npe3 onpeaesieHn nepuoau oT
KaneHgapHata roagMHa WM B 3@aBMCMMOCT OT  MPUPOLHO-
KIMMATUYHUTE [34EHOCTM.

CurHaan

MoraT ga ce nogaBaT 3a 3/10ynoTpebu C BacT M KOpynuus, oo
yrnpasieHne Ha UMYLLECTBO WK 3a APYrM HE3aKOHOCHOOPasHU nnu
HeuenecbobpasHu nencTeus nnm 6e3nencrTeus Ha
AAMUHUCTPATMBHU OpraHu M ANBbXHOCTHM MLa B TAX, C KOUTO Ce
3acsdraT AbpXaBHWM WAM  OOLWECTBEHWM WHTEpecu, npasa Wan
3aKOHHWN MHTEepecu Ha Apyru ivua

CneunannsnpaHm
MHpOpMayNOHHMN

Mmarepunaiun

NHdopMaUMOHHM nncta uM nankum 3a npodecmn, MNpoaAyKTU W
rnporpamm 3a npodecmoHasiHO OpPUEHTMPAHE, KaKTo M 3a 0byyeHus
Ha Bb3pacTHWU (orpamoTsaBaHe, npodecnoHanHo obydyeHne unum 3a
KJIIO4OBM KOMMETEHTHOCTH).

Tbpcewo pa6ora nmye

Bcako nuue, KoeTo He e OTKa3Bano cpewm c paboTtopartenu,
opraHmsupaHu OT nojeneHue Ha AreHumsaTa Mo 3aeTocTra, U
CaMOCTOSITE/IHO € nocewaBasno paboTogaTesnin 3a MOCTbMNBaHE Ha
paboTa

YBa>knTesiHu NpuyYnHn

3agbpXaHe OT OpraHuMTe Ha BRacTTa; sBsiBaHe B CbA Wan Apyr
Obp)XaBeH oOpraH; y4dyactme BbB BOeHHoy4debeH cbop wau
npenogrotoBska, 3abonseaHe u Apyru, yaooctoesepeHu c odbuumnaneH
OOKYMEHT, 3a KOUTO pPbKOBOAUTENAT Ha nMoAeneHMeTo Ha
AreHumsaTa No 3aeTocTTa € yBeAOMeH CBOeBPEMEHHO

PdaznpaHe

MpeaBapuTenHo pasaensiHe Ha TPJ1 Ha rpynu 3a non3BaHe Ha Hal-
noaxoaswnTe 3a TAX YCyrn B ICEH BpeMeBUW WHTepBas. [pynuTe
ce onpegenat oT Tl 1 ce ocHOBaBaT Ha LWAHCa 3a yCTpoMBaHe Ha
paboTa B 3aBMCUMMOCT OT WHAMBUAYATHUTE KadyecTBa MU
notpebHocTn Ha TPJ1, cbnocTaBeHU C TbPCEHETO W MpeasiaraHeTo
Ha nasapa Ha TpyAa B peruoHa.

LeHTBp ,,Pabota”

NHpOpMaUMOHHO KOHCYNTaHTCKM 3BeHa kbM [ABT, ¢ npeameT Ha
OENHOCT NpodecnoHanHO OpMeHTMpaHe U Cb3haBaHe Ha YMeHUS 3a
aKTUBHO NOBeAEeHMe Ha Nasapa Ha TpyAda, KakTo U nposexaaHe Ha
ATenue 3a TbpceHe Ha paboTa.
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PEr1AMEHTU

A/ OCHOBHMU:

e 3aKOH 3a Hacbp4yaBaHe Ha 3aeToCTTa;

e [lpaBWNHMK 3a NpunaraHe Ha 3aKkoHa 3a Hacbp4yaBaHe Ha 3aeToCTTa;

e HauwuoHaneH njaH 3a AeNCTBME MO 3aeToCcTTa;

e 3aKOH 3a TpyAoBaTa MUrpauuns U TpyaoBaTa MOBUITHOCT;

e [paBWNHMK 3a MpwuiaraHe Ha 3akoHa 3a TpyAoBaTa MUrpauus M TpyaoBaTa
MOBUHOCT;

e BbTpewHn npaBuna 3a pabota Ha OBT;

e BbTpewHu npaBuna 3a opraHusaums Ha aAMWHUCTPATUMBHOTO 06CNyXXBaHe B
AreHumnsa no 3aeTocTTa;

e MeToanyecku ykasaHus (aKTyasnHu).

B/ JonbAHUTENHN:

e Kopekc Ha Tpyaa;

o Kopaekc 3a coumanHo ocurypsiBaHe;

e  AAMMHUCTpPaATMBHO-NpoOLECcyaneH KoAeKC;

e Hapepba 3a agMUMHUCTPATUBHOTO 06CNyXXBaHe;

e 3aKOH 3a AbpXXaBHUS CIYXUTEN;

e 3aKOH 3a coumasiHO noanoMaraHe;

e [lpaBuiHUK 3a NpunaraHe Ha 3akoHa 3a coumasiHo noarnoMaraHe;

e 3aKkoHa 3a MHTerpauus Ha XopaTa C yBpeXAaHus;

e 3aKoH 3a 6bnArapckuTe ANYHU AOKYMEHTH;

e 3aKoH 3a uyxaeHuute B Penybnuka bbnrapus;

e 3aKoH 3a ybexwuweTo n 6exaHuunTe;

e 3aKoHa 3a 3awuTa cpelwy AUCKPUMUHALWS;

e CkJlo4eHn MexayHapoaHu aorosopu (cnoroabu);

e BbTpewHu npaBuna 3a 060poT Ha €NEKTPOHHU AOKYMEHTU N AOKYMEHTU Ha
XapTuUeH HocuTesn B AreHumns rno 3aeTtocTtra;

e PernameHTn Ha EC, kacaewmn genMHOCTTa Ha AreHumns nNo 3aeTocTTa;

e Apyru.

MATPULA HA PA3NPEAEJIEHUE HA OTTOBOPHOCTUTE

MpM ONUCaHMETO Ha BCAKO AENCTBME B MpOLIeAypUTE Ce MocouvBa pasnpenenieHUeTo Ha
OTroBOPHOCTUTE, KaTO Ce MU3MoJ3Ba c/ieaHaTa MatTpuua:

no Hocwu nbiiHa onepatuBHa OTroBOPHOCT
KH KoHTponupa v Habnwgasa U3nb/IHEHNETO
n E nH@popmupaH

Pa3npeaeneHneTo Ha OTFOBOPHOCTUTE € MHAMKATUBHO W 3aBMCU OT YMCIIeHOCTTa Ha BT u
OT cneuundunyHaTa 1 opraHmsaumsa Ha paboTa.

OunpekTopbT Ha ABT no npuHuMn e MHbOpMMpaH 3a M3MbJHEHWE Ha BCsAKa eaHa oT
NENHOCTUTE N OCbLLECTBABA HabOAEHNE U KOHTPO MO OTHOLLIEHWe paboTaTa Ha CnyXuTenure.

MpeanoXxeHus 3a ONTMMM3MpPAHETO Ha NpoueaypuTe B HacTosilwaTa TexHonorus 3a paboTa

Ha aupekuun ,Blopo no Tpyaa” nNpuapyXeHu C aprymeHTupaHa ob6oCHOBKa MoraT Aa npassaT
cnyxutenun ot A3, APC3 u ABT.
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I. MPOLIEQYPA ,,[TPEAOCTABSHE HA UH®OPMALNA" BEPCHSI N° 4

PEBN3UNS:2017T.

1. LEJZIN HA NMPOLEAYPATA

e [apaHTMpaHe Ha paBeH AOCTbM A0 MH@OpMauMss W YyCNyrn 4ypes3 pasfinyHu
KaHanu 3a obcnyxxBaHe.

e OTroBOpPHOCT Ha aAMMHUCTpauUMsATa Npea rpakaaHuTe M opraHusauuuTe npwm
ynpaxHsiBaHe M 3alinTa Ha TEXHMUTE 3aKOHHM NMpaBa U MHTepecu.

e bBbp30 M KauecTBeHO 06CNYyXBaHe Ha KAMEHTUTE 4ype3 MNpeaocTaBsiHe Ha SICHa,
necHo pasbupaema, NbsiHA U TOYHa MHMOpMaUNa U 06sICHEHUS.

e HacbpuaBaHe M3rpaxaaHeTo Ha YMeHUs M HaBuUM B TbpcewmTe paboTa nvua 3a
TbpCeHe Ha nosiesHa MHpopMaumsa Yype3s pasHoobpasHM MHGMOPMALMOHHMN U3TOYHULM.

e HacoyBaHe BHMMaHMETO Ha K/IMEHTUTE KbM M3MOM3BAHETO HA aNTEpPHATUBHMU
NM3TOYHMUM Ha MHGopMaumsa (Meaun, web-site, enekTpoHHa Mnolwla, KMOCKKM, KMEeTCTBa, KbAETO
MMa n3HeceHn paboTHm mecta, 6ubnunortekn).

e BbBexaaHe Ha MexaHW3MM 3a o6paTHa Bpb3Ka OT K/IMEHTa.

2. ONMNCAHUE HA MNPOLEAYPATA C MATPUUA HA PA3NPEAEJIEHUE HA
OTrOBOPHOCTWUTE

Ne AesictBusa no nanvaHeHne Ha npoyeagypara mno KH n

1. NHdbopMupaHe 7 KOHCYNITUpaHe 3a | OC H-k otaen | KC
rnocpegHuU4YecknTe ycnyru, npegocrassHun ot ABT,
npasaTa 7] 3a4bJIKeHusaTa Ha TPN 7]
paboTogatenumTe 1 T.H.

2. MNpepoctaBsAHe Ha  WHGopmaumsa 3a  CPM. oC H-k oTtpoen | -
I'Io,q,qbpmaHe Ha aKTyaneH KbM CbOTBETHUA
MOMEHT CNUCHK.

3. MoaabpXaHe Ha aKTyallHO MHGMOPMaLMOHHO oC H-k oTaen | -
NpOCTPaHCTBO 3a CaMoOuHdOopMuMpaHe Ha
KNIMeHTUTe, B CbOTBETCTBME C  JajeHuTe
MeToAMYECKN yKasaHusi/Hacokm ot A3

4 lMpMeMaHe Ha 3anuTBaHe 4pe3 pas3fIMYHU KaHau OoC H-k oTaen | -
3a [OCTbM, NpU cnasBaHe Ha CcTaHAapTuTe 3a
noseaeHune.

4.1. llpn  nn4yHO  nocewjeHne  Ha KJ/IMEHTa - ocC H-k oTaen | -

yCTaHOBSIB@HE Ha MbpBOHAYaneH KOHTaKT W
n3cnywsaHe, naeHTudununpaHe Ha npobnema nnm
XXenaHaTta nHpopMaums.

4.2. lpn ob6axgaHe o TenegpoHa - nNpuUeMaHe, 0oC H-k oTaen | -
oBnagsiBaHe Ha pa3rosopa, n3cnyLlwBaHe,
naeHtTuduumpaHe Ha npobnema wnamM KenaHarta
nHdopmaums.

4.3. lpn  nucmeHo 3anuTBaHe - npueMaHe u | OC H-k oTpen | -

obpaboTka Ha BXxoaswWwaTa noula; exeaHeBHa
npoBepka Ha e€fleKTpoOHHaTa nowa W Apyru
KaHanu (Npu HannyMe Ha TakaBa Bb3MOXHOCT)
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No AencrBna no nanviHeHne Ha npoyeayparta no KH n

4.4, lMpeHacouyBaHe Ha BbApocCa KbM KOMMNETEHTeH 0oC H-k otaen | KC
ekcnept ot [ABT 3a npepocraBsgHe Ha YCTeH
oTroBop, B cny4yan, uye OC He M™Moxe Ja
npenocTaBu Hy>XHaTa MHGopMaums.

5. PerncrtpupaHe Ha NMCMEHO MnojaneHO 3anuMTBaHe 0ocC H-k otaen | KC
B rpynata  AOKYMeHTM  ,AOMWUHUCTPATMBHO
obcnyxBaHe” B WHGOpMauUMOHHaTa cUcTeMa 3a
OOKyMeHTo0o60poT Ha A3

6. MpeHacouyBaHe Ha BbMNpPOCa KbM KOMMETEHTEH 0oC H-k otaen | KC
cnyxuten ot ABT 3a NMCMeEH OTroBop.

7. N3roTegaHe Ha nncmeH OoTroBop cnopea KC H-k otaen | OC
cneundukaTta Ha NoCTaBeHMs BLMNPOC.

8. M3npawaHe Ha OTroBOop A0 KJMEHTa upes 0oC H-k otaen | KC
npeanovYnTaHnUs OT Hero KaHan 3a A0CTbI.
MpukNUYBaHe N apXMBMpPaAHE Ha 3annUTBaHETO. oC H-k oTaen | -

10. AHKETHO npoy4yBaHe YAOBJ/IETBOPEHOCTTa Ha oC H-k oTaen | -
KJIMEHTUTE Han-ManKko eauH MbT roAULLHO.

11. AHanu3 Ha pes3ysTaTuTe OT aHKeTHOTO rnpoy4ysaHe | OC H-k otaen | AunpekTop
Ha yAO0BETBOPEHOCTTa Ha KIIMEHTUTE.

12. MpeanpuemaHe Ha JAencteusa 3a nojobpsiBaHe H-k oTaen | - -
NpefoCTaBsSHETO Ha NOCPEAHUYECKN YCIYTW. HAvpexTop

3. BBAMUMOJEWUCTBME C APYIM NPOLEAYPU

e Peructpauus

e TpynoBo nocpeaHn4YecTBo — PaboTa ¢ Tbpcewm paboTa nuua

e TpynoBo nocpeagHmnuyecTso — PaboTa c pabotogaTtenu

e [lcuxonormyecko rnognomaraHe

e PeanusupaHe Ha nporpamu/ NpoeKkTu 3a 3aeTocT U 0byyeHue

e PeanusupaHe Ha MepKu 3a 3aeTOCT U 06yueHue

e ObyueHure Ha Bb3pacTHU
e [lpekpaTsiBaHe Ha perncrpaums

e Bb3cTaHOBABaHe Ha permcrpaumd
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II. NTPOLEAQYPA ,PETNCTPALINA"

1. UEJZIN HA NPOLIEAYPATA

BEPCHA N° 3

PEBN3UNS:2017T.

e Cbhb3gaBaHe Ha YyC/0BMS 3a YyMpaxXHsBaHe npaBoO 3a Mon3BaHe Ha MNocpefHUYecKu

yCnyrv no 3aeTocTra No uckaHe Ha TPJI1.

e bbp30 M kauvectBeHo ob6bcnyxBaHe Ha TPJ1 ype3 npepocTtaBsHe Ha $ICHa, JIECHO

pa3bupaeMa, MbfHa U TOUYHa WHopMaumsa U HopMynsapu, HeEO6XOAUMMK 3a perucTpaumsaTa Ha

avuaTa.

e CbbupaHe Ha nNbfHa M TodyHa WHdopmaumsa 3a TPJ1 c ornea MHOroKpaTHoTo U

n3non3BaHeE U oCbBpEMEHABAHE.

e [Mo-6bp30 peanusmpaHe Ha TPJ1 Ha na3apa Ha TpyAa, Ype3 npeasaraHe Ha NoAxXoasiwm

CPM oLue B AeHA Ha perncrpaums

2. ONMUCAHME HA MNPOLEAYPATA C MATPUUA HA PA3NPEAENEHUE HA

OTrOBOPHOCTWUTE

AeiicTBusa no nanvsiHeHne Ha npouegypara

mno

KH

N3cnywBaHe M YyCTaHOBSABaHe Ha MNCUXONIOMNYeCcKHn
komdpopt y TPJI. TlMpegpasnonaraHe Ha JINLETO W
ocblUecTBABaHe Ha Auanor c uen naeHtudununpaHe Ha
KOHKpeTHaTa npuynHa 3a noceweHne 8 ABT.

Tn

H-k oTtoen

lMpernen Ha npeacraBeHUTe OT JIMLETO OOKYMEHTWU.
YcTaHoBsABaHe Ha cTaTyca M agpeca, No KOWTO nnueTo
Xenae pa ce peructpupa B ABT. Ob6cbxaaHe npu
HeobXxoaMMOCT AONBJHUTENHOTO MNpeacTaBsHe Ha
apyrum OOKYMEHTH, uMawm OTHOLWEeHne KbM
perncrpauundaTta Ha nuueTto B BT.

T

H-k oTaen

T

BvBexpgaHe Ha EMH/IHY/MH w/wnn mnMmeHaTa Ha
nnueto B HB, npoBepka Ha CbCTOSAHMETO M OTKa3 Ha
peructpauus/ maBexgaHe Ha perucrpauuMoHeH Homep
(oTKpuBaHe Ha perncTpaumoHHO gocue).

T

H-k oTaoen

3.1

N3paBaHe Ha pelweHWe 3a O0TKas Ha perucrpauus
(noaroTtoBka, noAnucBaHe OT AMpPEKTOp/ onpeaeneHo
OT ANPEKTOpa Nuue, NoCTaBsHE Ha NedaT U BpbYyBaHe).

T

H-k oToen

OvpekTop

3.2

BvBexgaHe Ha wHdopmauma 3a TPJ1 B HBO wu
MU3BeXAaHe Ha perncTtpaunuoHeH HoMmep.

T

H-k oToen

T

3.2.1

MoaroToBka Ha 3asiBIeHME 3a perncrpaums AMpPeKTHO
B HB/[. BvBexaaHe B HB/[] Ha oCHOBHM AaHHW 1 6a30Ba
MHpopMaunsa 3a 3HaHUA WU YMEHUs, 34PaBOC/IOBHO
CbCTOSIHME,  couuaneH  CcraTyc, TpyaoB  CTax/
npodecroHaneH onut (npe3 nocnegHmte 10 r.) oT
npeacTaBeHUTE OT NINLETO AOKYMEHTU WM Bb3 OCHOBA
Ha NpoBeAEeHNs C Hero pasrosop.

T

H-k oToen

T
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AeiicTBusa no nanvsiHeHne Ha npouegypara

mno

KH

3.2.2

PasneyaTBaHe Ha  3asB/IeHMETO-AeKNapauus n
NpefoCcTaBsAHETO My Ha JIMLETO 3a NpoBepka M noanuc,
C KOETO TO AeKjlapupa cTaTyca CU M 3ano3HaBaHEeTo CU
C NpaBaTa W 3ab/HKEHUATa No peaa Ha 3H3.

T

H-k oToen

L

3.2.3

Mpernea n npueMaHe Ha npeaBapUTENIHO MOMbLSIHEHO
ot TPJ1 3asBneHue-geknapaunsa 3a permcrpauus.
BbvBexxgpaHe B HB[ Ha OCHOBHM pAaHHM K 6as3o0Ba
MHpOpMaUMSa 3@ 3HAHMS M YMEHMUs, 34paBOC/IOBHO
CbCTOSIHME, coumaneH cTaTyc, TpyAaos cTtax/
npodecnoHaneH onut (npe3 nocneaHute 10 r.) ot
npeacraBeHUTe OT JIMLETO AOKYMEHTU UM Bb3 OCHOBA
Ha NpoBefeHns C Hero pasrosop.

T

H-k oTtaoen

TN

3.3

AKTyanusupaHe Ha NaHHUTE npu nopeaHa
perncrpauus.

T

H-k oTaoen

1L

Ob6cbxaaHe Ha npeanoymTaHmaTa 3a paboTta Ha
nvuero. MpepocrassiHe Ha MHdopMaunsa 3a
noaxoasawmte CPM n HacouBaHe KbM paboToaaTen.

T

H-k oTaoen

O6cbxaaHe Ha Bb3MOXHUTE W HaW-NoaAxoasM 3a
nnueto ycnyrm Ha ABT, TAXHOTO NpuopuTU3MpaHe B
CpOKOBe Ha npefocTaBsiHe/ Non3BaHe.

T

H-k oTaoen

5.1

OnpepnensiHe Ha cnegBawa cpewa (fata M 4vac) 3a
M3roTBsHE Ha WHAMBMAYasleH MJjaH 3a AEeNCcTBue wu
HacoysaHe Ha /MUETO 3a nof3BaHe Ha Haun-
nogxoaswaTa 3a Hero ycnyra (paboTta Ha nMbpBMYEH
nasap, NO MepKu 3a 3aeTocT U obydyeHne, No Nporpamm
3a 3aeToCT U obyyeHue nnum obyyeHune Ha Bb3PACTHMU),
B CﬂyanI ye He Ce€ U3roTed B AE€HA Ha perncrpaundra.

T

H-k oTaen

Tn

5.2

MHdopMupaHe Ha TPJZ1 3a Bb3MOXHOCTTa cnea
M3roTBssHE Ha nNNlaHa 3a Jencrteme pa b6bae
noanoMaraHo npu CaMoCTOATENHO TbpceHe Ha paboTa
ypes npegocTtaBsHe Ha WHOpMauMsa NOCPEeACTBOM
BCUMYKKM KaHanu 3a pgoctbn (web-site, enekTpoHHa
nowia, KWMOCKM, KMeTcTBa, 6ubnnoteku, coumanHu
Mpexu 1 ap.) 3a obsseHu CPM (BkA. nomnagawuv B
obxsaTta Ha apyra [ABT), cTtapTvpann npoekTn wu
nporpamu, npeacrosawm Tpy4oBM 6opcu 7
MHPOPMaUMOHHM aAHK, BKkA. EURES, npe3seHTaumMu Ha
nporpamu/ cxemum u ap.

T

H-k oToen

T

MonyyaBaHe Ha obpaTtHa Bpb3ka OT TPJI, OTHOCHO
paszbupaHe Ha npaBaTa U 3aab/KeHunaTa cu no 3H3 um
aHraXXMMeHTUTEe, KOUTO NMoeMa C perncrpaumsaTa cu.

T

H-k oToen

O6cbxaaHe ¢ TPJ1 (aoroBapsiHe) n BbBexaaHe B HB[
Ha cpok (pata) 3a wu3Nb/IHEHME Ha CbOoTBeTHaTa
noaxoasia MspKa M pecrnekTMBHO Ha cneaBalla
cpella C TpyAoBUS MOCPeaHUNK

T

H-k oToen

Tn

YcTaHoBsiIBaHe Ha He06X0AMMOCT OT MOTMBMPAHE Ha
TPJ1 n HacoyBaHe KbM MCUXOSIOr.

T

H-k oToen
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NO HAeicrena no nanvHeHne Ha npoyegypara no KH n
9. YcTaHoBsiBaHE Ha Mpeyku 3a TpydoBaTa peanusauuns | TI H-k otaen | MC
Ha TPJl, npeogonsBaHeTO Ha KOUTO e  OT
KOMMETEHTHOCTTa Ha APYrn MHCTUTYLMW U Haco4BaHe
KbM MEHUIXbP Ha Cly4dai.
10. BnucBaHe Ha MApKaTa M cpoka B perucrpaumoHHaTta | TT1 H-k otaen | TN
KapTa 1 NpefocTaBsHe KapTaTa Ha JIMLUeTo.
11. N3paBaHe Ha cnyxebHa 6enexka oT HBA, 3a | TMN H-k otaen | AnpekTop

yOOCTOBepsiBAHE Ha perucrpaymdara unm nepmoagn Ha
perncrpaumsi, Npu rNnouUcKBaHe OT perncrpupaHoTo TPJI.
MpuceosiBaHe Ha wm3xoasw, N° oT genoBofHa cucTema
Apxumepn, noaAnMC OT AupekTop/ onpeaesneHo oT
anpektopa Ha [ABT nuvue, noctaBsaHe Ha rme4yaT u
rnpefocTtaBsHe Ha JILETO.

3. BBAMMOAENCTBME C APYIU NMPOLIEAYPU

e [pepoctassHe Ha nHdopmaums

e TpyaoBo nocpegHnyecTso — PaboTta ¢ Thpcewm pabota nuua

e PeanusupaHe Ha nporpaMuy/ npoekTn 3a 3aeTocT N obydeHune

e PeanusmpaHe Ha MepKku 3a 3aeToCcT U 0bydyeHne
e Oby4yeHne Ha Bb3pacTHU
e [lcnxonormyecko noanomMaraHe

e [pekpaTsBaHe Ha perncrpauunsaTa
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III. MTPOLYEAQYPA ,, TPYAOBO NOCPEAHUNYECTBO"”
3.1. ,PABOTA C TbPCELLU PABOTA JIMLA” BEPCUSI N° 3

PEBN3UNS:2017T.

1. LEJZIN HA NPOLIEAYPATA

e [lpepocrtaBssHe Ha wHdopMaums 3a HanmyHm CPM, c uen 6bp30 peanusupaHe Ha
nasapa Ha Tpyaa.

e /3roTBsSiHE Ha MHAMBMAYANEH NfaaH 3a HamMumpaHe Ha paboTa Ha 6e3paboTHuTe TPJ1 B
ONTMMasiHO KpaTbK CPOK

e l3BexxaaHe Ha MHOpMaumsa 3a Xapaktepuctukmte Ha TPJ1 (MopTpeT), C uen no-
nobpa, ynecHeHa cenekuunsa n nogbop 3a CPM.

e lMoagnomaraHe Ha TpyaoBaTa peanusaumsa Ha 6e3paboTHuTe nuua, 4pe3 oueHka Ha
HefoCTMra OT KOMMETEHLMWN, KOHCYNTUpaHe M HacoyBaHe KbM obyyeHue 3a npuaobusBaHe Ha
npodecnoHanHa kBanudukaums, TEXHUYECKM WM COUMaNHW YMEHMUS, KaKTO M yMeHusa 3a
CaMOCTOSATENHO TbpCceHe Ha paboTa.

e YBennuasaHe 6pos Ha ycTpoeHuTe Ha paboTta 6e3paboTHM Nuua, Ypes CTUMyIMpaHeTo
MM 3@ aKTMBHO y4acTue Ha nasapa Ha Tpyaa.

e [NognomaraHe Ha TPJ1 u3BbH rpynarta Ha 6e3paboTHUTE 3a ocurypsiBaHe Ha 3aeTocCT.

2. ONMNCAHUE HA TNPOUEAYPATA C MATPUUA HA PA3NPEQENEHUE HA
OTrOBOPHOCTWUTE

N? AeiicTtBusa no nanvsiHeHne Ha npouyegyparta - bJ1 no KH n

HacouBaHe Ha 6e3paboTHUTe snmnua B AeHa Ha | TN H-k oTtoen | TN
permcrtpaumsata MM KbM nogxogsawm CPM, npu Hanwnuyme
Ha TaKuBa.

MpeaBaputenHo pasgensHe Ha bJZ1 Ha rpynm 3a | TM H-k otaen | TIl
non3BaHe Ha Hal-noaxoAasiwuTe 3a TAX YCAyru B sCeH
BpPEMEBMU MHTEpBan (dbasupaHe). dasnpaHeTo
npeaxoxaa nsrorsgaHeTo Ha UMAQ.

N3rotBsHe Ha WNA Ha 6e3paboTtHute numuda wum | TM H-k otaen | TI
3. onpepensHe Ha NEPUOANYHOCT Ha CpewuTe 1o
M3MbJ/IHEHME Ha CTbMKUTE 3aJI0XXEHUN B HErO.

B obwwus cnyuah UMNO ce wm3rotBa go 1 mecey ot | TH H-k otgen | TN
3.1 pernctpaumsaTa Ha bJl.

3a mnagexute oo 29 rogmwHa Bb3pact UMNA ce nsroresa | TN H-k otaen | TI
B AEHS Ha perucrpauusTa.

3.1.1

Cnepg 12 Meceu ot peructpaumata WML moxe ga ce | TN H-k otaen | TI
TpaHcdopMmpa B CnopasymeHune 3a TpyaoBa
MHTErpaunA.

3.1.2

MepnoanUYHOCTTa Ha cpewmTe € B 3aBUCUMOCT OT cpoka | Tl H-k otoen | TI
3a WU3NbJIHEHME Ha KOHKpeTHaTa npenopbka W
npeasuaeHo gencrene/mapka ot UMA.

3.2

Cpewunte ¢ BJ1 morat ga 6baaTt nose4ye OT eauH nbT B | T H-k otaen | TI

3.2.1
Meceua, Npu HeobxoAMMOCT AOPU U BCsIKa ceaMuua.

Cpewunte ¢ Mnagexute Ao 29r. ca nepuvoauMyHoOCT Haun- | T H-k otgen | TN
Masiko eanH NbT MeceyHo, a c MNbJ1 cnopen n3bpaHaTa oT
OBT MHTEH3MBHOCT 3a akKTUBUPaHe 1 peannsauuns.

3.2.2

MakcMManHMAT CpOK 3a W3NbJIHEHWE Ha Bb3sloXeHa | TT1 H-k otoen | TI

3.2.3
MsipKa Noasexu Ha gorosapsiHe mexay T n BJ1.
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AeiictBnsa no nanvsiHeHmne Ha npoueagypara - bJ1

mno

KH

3.3

ObcbxpaHe Ha npaBaTa, 3agb/ikeHusTa Ha BN u
CaHKUMUTE MpU HEM3NbJIIHEHWE Ha 3aAbJ/IKEHuATa, BKII.
0TKa3 Ja npveme npegjoxeHa nogxoaswa pabora.

T

H-k oTaen

L

3.4

MpenoctaBsaHe Ha MHdoOpMaumMa M noanomaraHe Ha bBJl
npn CaMoOCTOSATE/IHO TbpCeHe Ha paboTta nocpeacTBOM
BCMUKM KaHanu 3a goctbn (web-site, enekTpoHHa nowa,
KMOCKM, KMeTCTBa, 6BMbAMOTEKN, CoLManHN MpPeXn n ap.)
3a 06sgBeHu CPM (BKk/. 1 OT cbcegHn obWwmHM, nonagawm
B obxBaTta Ha pgpyra [OBT), cTtapTMpanu npoektn wu
nporpamu, nNpeacrosilwn TpyaoBu 60pcu, npeseHTauum
Ha NMporpamm n cXxemum, MHMOPMALNOHHN AHWN W1 Ap.

T

H-k oTaen

1L

N3roTesiHe Ha lNopTpeT Ha BJ1 cnen npoBeneHO MHTEPBIO

T

H-k oTaen

T, M, KM

Cb3gaBaHe Ha [MMpodwun/v Ha bBJl, B 3aBucmmMoCcT OT
cneuymdukaTta Ha KoHKpeTHoTo/ute CPM.

T

H-k oTtaen

T, n, KM

5.1

Cb3naBaHe Ha npodwun Ha ymeHusita ,JIMYHOCTEH

npodwun Ha TPN".

T, n

H-k oTaen

T, M, KM

MpepnocrtaBsaHe Ha mHpopMaums 3a noaxoaswo CPM Ha
BJ1 1 HacoyBaHe 3a 3aeMaHEeTo My.

T

H-k oTaen

T

6.1

HacouyBaHe Ha BJ1 kbMm CPM B HB[, reHepupaHe Ha HI1
Wan CNUCBK 3a FPynoBO HacoyBaHe KbM paboTogartens.

Tn

H-k oTtaen

T

6.1.1

B cnyuai, ye Haco4BaHETO He ce u3BbplBa camo B HB/
WIN MO efleKTPOHEH NbT, Ha NMUETO Cce npeaocTass
Haco4Bawo MUCMO MNOAMWCAHO OT AupekTopa Ha ABT/
YMbJ/IHOMOLLEH OT Hero cnyxuTten. KM nncMoTo Moxe aa
ce npunoxu npodun/astobuorpadusa Ha bJ1 (oTroBapsy
Ha 3aaBeHoTO CPM).

Tn

H-k oTtaen

T

6.2

MonyyaBaHe Ha obpaTHa WHdoOpMauus 3a pesynTaTta oT
Haco4BaHeTo M oTpa3aBaHe B I/ Ha nuueTo.

Tn

H-k oTtaen

T

6.3

Mpn nunca Ha wHdOpMauma 3a pesyntata oT
HacoyBaHETO cfen onpeneneHnss 3a ToBa CpPOK ce
OCblUeCTBABa KOHTAKT C IMLETO n/nnu pabotogarens.

T

H-k oTaen

T

Mpn nunca Ha noaxopsawo CPM - KOHcynTupaHe 3a
anTepHaTUBHW HAYMHW 3a TbpCeHe Ha paborta wu/mnu
Haco4BaHe KbM ApYru ycnyru, npegocrassaHun ot ABT

T

H-k oTaen

T, M, KM

7.1

MpepoctaBsHe Ha MWHOpMauUMsa 3a anNTepHaTUBHMU
Ha4yMHM 3a TbpceHe Ha paboTa - WHTepHeT calToBe;
dupmMn, permctpupaHu no HapepbaTta 3a ycnosusita u
pefa 3a M3BbplBaHe Ha nocpegHMyecka AenHOCT no
HaeMaHe Ha pabota; EURES; npeanpusatms, KOUTO
ocurypsisaTt BpeMeHHa paboTta u ap.

T

H-k oTaen

T

7.2

KoHcynTupaHe 3@ BB3MOXHOCTUTE 3a CaMOCTOSITE/IHO
TbpceHe Ha paboTa.

T

H-k oTaen

T

7.3

BkniousaHe B ATP, npodecMoHanHO oOpueHTupaHe/
KapuvepHO KOHCy/ITUpaHe.

T

H-k oTaen

Tn, m,
KM, KK

7.4

HacouBaHe KbM ncuxosior 3a
KOHCyNnTaums uauv rpynosa pabora.

nHanBuayanHa

T

H-k oTaen

T, n

7.5

HacouBaHe KbM KEVIC-MEHMA)KBD 3a
KOHCyNnTauun4.

nHanBuayasiHa

T

H-k oTaen

TM, KM
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AeiictBnsa no nanvsiHeHme Ha npouyeagyparta - bJ1

mno

KH

MNpenocTaBsiHe Ha WMHdOPMauMs 3@ Bb3MOXHOCTUTE 3a
BK/1lOYBaHE B 06yYeHne Ha Bb3pacTHU

Tn

H-k oTtoen

CrMm, oC

8.1

MpoBexaaHe Ha nNpodecnoHanHo OpUEeHTMpaHe Ha
nvuaTta npeau BkAUBaHe B 06yyeHne Ha Bb3pacTHM.

TN, KK

H-k oTaoen

CnmMm, ocC

8.2

MpepoctaBsaHe Ha WHOpMauMsa 3a TbpceHUTe OT
pabotogatenute npodecun/ kanndmkaumm

TN, KK

H-k oTaoen

CnmMm, ocC

8.3

MNpenoctaBsAHe Ha WHdopMaumMs 3a obydaBaliu
MHCTUTYLIUKN, NTULEH3UPAHUN LEeHTpOBe 33 MHDOopMaLma U
npoecnoHanHO OpUEHTUPAHE, KaKTO W JIETUTUMHMU
JOKYMEHTM, KOWTO cneaBa JAa Cce wus3aaaaT cnej
YCMeLwHOTO MM 3aBbpllBaHe.

TN, KK

H-k oTaoen

CnmMm, ocC

8.4

MpepoctaBsaHe Ha MHOpPMaUMsa 3a KOHKPETHOTO
obyuyeHuMe: cpok Ha 0by4dyeHWeTo, pea Ha MnosiyyaBaHe u
pa3Mep Ha CTUNEHAMUTE, TPaHCMOPTHU WU KBapTUPHMU
pasxoau, B cnydan, 4ye obydyeHueTo ce npoBexza B
ApYro HaceneHo MSCTO.

Tn

H-k oTtoen

CrM, oC

8.5

Mpn 3anoyBaHe Ha Kypca ce onpeaens pnata Ha
rnoceweHne no usnbaHeHne Ha UMM cnen 3asbpluBaHe
Kypca Ha obydeHue. o BpeMme Ha obydeHueTo bBJI
MoraT ga nocewasaT ABT 3a TbpceHe Ha pabota no
TAXHa MHMUMaTuBa.

TI

H-k oTaoen

CnmMm, ocC

HacouBaHe kbM cybcmanpanHmn popMmn Ha 3aeToCT

Tn

H-k oTtoen

CrMm, ocC

9.1

NoeHTudnunpaHe Ha 6e3paboTHUTE Nnua C HaW-ManKu
LUaHCOBE 3a TPyAOBa peanm3auus Ha MbpBUYEH Nasap U
HacoyBaHe KbM noaxoaswa ¢dopma Ha cybcuampaHa
3aeTocT

Tn

H-k oTtoen

CrnMm, TN

9.2

M3BnnuaHe Ha WHdopMaumMss 3a MoTMBauMsiTa 3a
3ano4yBaHe Ha paboTa Ha cybcuampaHo paboTHO MSACTO,
Ha/IMYMETO Ha EBEHTYas/IHM Mpedykn OT 34paBOC/IOBEH
nMnn coumaneH acnekTt

TI

H-k oToen

CrnmMm, TN,

9.3

M3BbpluBaHe Ha cenekuus 1 noabop B 3aBMCUMOCT OT
onpeaeneHnTe ycnoBus 3a BK/OYBAHE B KOHKpETHaTa
nporpaMa/npoeKkT/MsipKa n N3UCKBaAHUATA Ha
paboTtomaTens KbM KaHaAuAaTUTE.

TI

H-k oToen

CrnMm, TN

9.4

OcblecTBsiBaHe Ha KOHTaKT M MpoBeXaaHe Ha cpewa C
noaxoaawmte BJ1 3a 3ano3HaBaHe C ycnoBudaTa.

TI

H-k oToen

CrnMm, TN

9.5

HacouBaHe KbM  CbOTBEeTHMA  pabortomaten u
noslyyaBaHe Ha obpaTHa Bpb3Ka 3a pesy/nTaTa.

TI

H-k oToen

CrnMm, TN

9.6

OtpasasaHe B HBA/WMJ[ pe3yntata OT npoBegeHaTta
cpella/Haco4YBaHeTO M BKOYBAHE B KOHKpeTHa ¢dopma
Ha cybcuampaHa 3aeTocT.

TI

H-k oToen

CrnMm, TN

10.

HacouBaHe npu HeO6XOAMMOCT KbM
yCnyru Ha gpyru MHCTUTyuUuu

non3BaHE Ha

TI

H-k oToen

TI1, KM
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AevicTtBusa no nanviHeHne Ha npoyegypara

mno

KH

n

MpeBeHUUA Ha 6be3paboTuuaTa

Tr, OC

H-k oTaen

AvpekTop

N3nbnHeHMe Ha pgerHoctute no Cropa3syMeHme 3a
CbTPYAHNYECTBO W CbBMECTHa AEWNHOCT C Bucwwute
yuynmnmwa, ¢ uen 6bp3a M noaxogswa Tpyaosa
peanunsaums cnea AnnJoMmMpaHeTo

M, OC

H-k oTtaen

TN

1.2

MpoBexaaHe ot [ABT Ha WHOOPMAUMOHHM AHU W
KamnaHun, [leH Ha OTBOpPEeHWM BpaTM W AOp. 3a
3ano3HaBaHe Ha Yy4yeHuMuu OT NnocaeaHuTe KacoBe Ha
cpegHuTe ydyunuua c ycnyrute npegocrtaseHn ot ABT u
Bb3MOXHOCTTA Aa ce perucrtpupat kaTto TPJ1

T, OC

H-k oTaen

1L

1.3

OpraHusvpaHe UK npoBexaaHe Ha WHMOPMAUMOHHO -
PassCHUTE/IHN KaMMaHuu U OCUTypsiBaHE Ha NATHa
BaKaHLUMWOHHA 3a€TOCT Ha CTYJAEHTU

TMn, OC

H-k oTtaen

TN

1.4

NHdpopMMpaHe 3@ Bb3MOXHOCTUTE,
KapuepHute ueHTtpose kbM PC3 n A3

npeaocraBdaHn OT

TN, KK

H-k oTtaen

TN

1.5

MpoBexpgaHe Ha cpewum C  nognexawmre  Ha
ocsBoboxgaBaHe B pe3ysiTaT Ha MAacoBO yBOJSIHEHME nnua,
C uen HesabaBHO Haco4yBaHe KbM KOHKpeTHu CPM u
ocurypsisaHe Ha 3aetocT 6e3 npekbCBaHe Ha TpyAOBUS
CTaX. YTOYHSIBAHE Ha XenaHusTa U Bb3MOXHOCTUTE Ha
nvuaTta 3a TpyAoBa peanusaumsa, npeksanudbukaums,
BKJIlOUBaHe B NpOrpaMu M MEpPKW 3a 3aeToCT U obydyeHune
nnmn cxemm Ha OlPYP

TN, KK

H-k oTaen

T

lMpenocrasaHe Ha MHdopMauns 3a npasara,
3aA4bJ/IXEeHUdATa, YCNyrute, KOMTo MoraTt ga nonssat TPJI
OT ApYyruTte perncrpaurvoHHu rpynm

T

H-k oTaen

T

M3nonseaHe Ha Bb3MOXHOCTUTE/(DYHKLMOHANHOCTUTE Ha
HBA (nnaH 3a hencreune) 3a oTpassiBaHe
npenocTtaBssHUTE YCIyrn n noceuwieHuaTa/npocnensisaHe
aKTMBHOCTTa Ha TPJ1.

T

H-k oTaen

T

HacouyBaHe Ha TPJ1 kbM nogxoaswm CPM, npu Hanuune
Ha TakuBa, B AeHd Ha peructpaumsaTta vM. [lepuogmyHo
npepocrtaesaHe Ha uHopMauma 3a CPM Ha nbpBUYeEH
nasap W Haco4yBaHe KbM paboToparern.

T

H-k oTaen

T

4.1

HacouBaHe Ha TPJ1 kbMm CPM (B HB[, reHepupaHe Ha
HacouBawo MNMCMO MW CAUCBK 3@ rpynoBO Haco4yBaHe
kKbM paboTtogaTtens). B cnydail, ye HacoO4BaHETO He ce
msebpwBa camo B HB[l nanM no enekTpoHeH MbT, Ha
JIMUETO ce npeaocTaBs HAaco4yBallO MUCMO NOAMUCAHO OT
avmpektopa Ha AOBT wnn  ynbJHOMOLWEH OT Hero
cnyxuTten. KbM NnMCMOTO MOXe Aa ce npunoxu npodun/
aBTobuorpadus Ha TPJ1 (oTroBapsawo Ha 3asiBEHOTO
CPM).

T

H-k oTaen

T

4.2

Mony4yaBaHe Ha obpaTHa WHGoOpMauusa 3a pesynaTtata oT
HacouyBaHeTo U oTpa3ssasaHe B HB/.

T

H-k oTaen

Tn

4.3

Mpn nunca Ha WHGOpMauusas 3a pesynatata oT
Haco4yBaHeTO cfen onpefeneHns 3a ToBa CpPoOK ce
OCbLUEeCTBABA KOHTAKT C NLETO n/mnu pabotogarens.

T

H-k oTaen

T
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paboTa.

Ne | AdesictBua no nanbjHeHue Ha npoyegyparta no KH n
5. JencTema npu nunca Ha nogxogsawo CPM T H-k otaen | TN
5.1 | MNpepoctaBssHe Ha WHOpMaUMsa W KOHcynTaums 3a | T H-k otoen | TN
anTepHaTUBHM HAYMHW 3@ TbpceHe Ha paboTta (MHTepHeT
cantoBe; dupMn, perncTtpypaHm no Hapepbata 3a
ycnoBusaTa M pefa 3a U3BbpLIBaHe Ha nocpeaHuyecka
ANeNHOCT No HaeMaHe Ha pabota; EURES; npeanpusatus,
KOUTO ocurypsBeaT BpeMeHHa pabota wn gp.) w/wam
HacoyBaHe KbM APYru ycnyru, npegocrassaHun ot ABT.
5.2 | KoHcynTupaHe 3a BB3MOXHOCTUTE 3a camoctodaTesnHo | T H-k otaen | TN
TbpceHe Ha paborTa.
6. MpepoctaBsaHe Ha  uHAMBMAYanHa  wAuM  rpynosa | I H-k otaen | TN
KOHcynTauma c ncmxonor B ABT.
7. MpenocrtaBsaHe Ha MHAMBMAYANHA KOHCy/NATauus ot kenc- | KM H-k otaen | TN
MeHuaXbp B ABT.
8. MpepocrtaBsaHe Ha wWHdopMaums 3a TbpceHuTe oT | TM H-k otaen | TN
paboTtoaatenute npodecun/KBanmdukaumnm
9. MpodecrnoHanHo opueHTUpaHe Ha y4dawmTe ce n 3aetute | TN, KK, | H-k otaen | TN
aMua wan BKIKOYBaHETO MM B ATenue 3a TbpceHe Ha | [

3. BBAMMOJEWCTBME C APYIM NPOLEQYPU

e Perucrpauus

e TpynoBo nocpeaHuyecTso - Pabota ¢ paboTonatenu

e PeannsnpaHe Ha Nporpamu 3a 3aeTocT u obyuyeHne

e PeanusnpaHe Ha MEpPKU 3a 3aeToCT U 0by4deHne
e O6yyeHne Ha Bb3pacTHU

e cmxonorMyecko noarnoMaraHe

e [pekpaTaABaHe Ha perucrpauus

e Bb3cTaHoBABaHe Ha perncrpaumus
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III. NMPOLEAYPA ,,TPYQOBO NOCPEAHUNYECTBO”
3.2.,, PABOTA C PABOTOAATEIN” BEPCUS N2 3

PEBN3UNS:2017T.

1. LLE/ZIN HA NMPOLEAYPATA

e PaswunpsiBaHe o6xBaTa oT paboTomatenu, nonseawwu ycnyrute Ha [OBT upes
npeaBapuTeneH aHann3 Ha AeNHOCTTa Ha GUpMUTE, U3BbPLUBAHE Ha rpynuMpaHe B 3aBMCUMMOCT
OT MKOHOMMYEecKaTa MM aKTMBHOCT M KanauuTeT 3a pa3kpuBaHe Ha paboTHM MecTa w
obsaBsaBaHeTo uMm B ABT.

e /I3rpaxaaHe Ha YMEHMS 3a YCMellHM pa3roBopu C paboTtogaTennTe U peanusmpaHe Ha
NHAMBUAYANEH NoAX0oA npy 06CNYy>KBAHETO UM.

e YBenunyaBaHe Ha 06aBeHUTe cBO60AHM paboTHU MecTa, C orfies noBeye Bb3MOXHOCTU 3@
peanuslauus Ha TbpcewmTe paboTa nmua ypes:

- aKTMBHM KOHTaKTW C paboToaaTtenu 3a obsiBsaBaHe Ha cBo60oAHM paboTHM MecTa;

- MPOAaKTUBHW KOHTaKTM C paboTogaTteny W npeanaraHe Ha noAXOAAWM Mpoduam Ha
Tbpcewm paboTta nuua, aopu 6e3 ob6sBeHO cBOH6OAHO paboTHO MSACTO.

e [lonyyaBaHe Ha no-nbjiHA cneundukauma Ha cBoboaHuTe paboTHM MecTa C uen
nocneasalwa 6bp3a n KayecTseHa cenekumns u nogbop Ha Tbpcewm paboTta nuua.

e li3cneaBaHe Ha yAOBETBOPeHOCTTa Ha pabotogaTtenute OT MOJlyYeHUTe YyCayrn u
npeanpueMaHe Ha AENCTBUSA 3a nogobpsaBaHe Ha AenHoCcTTa.

2. ONMNCAHUE HA TNPOUEAYPATA C MATPUUA HA PA3NPEAENEHUWUE HA
OTrOBOPHOCTUTE

Ne | JedcTBmua no nanvjHeHUe Ha npoyegypara no KH n
) AHann3s Ha wWHdopmMaumaTa 3a pabotoaaTtenute B | T, EPP H-k oTaen | AupekTop
' pervoHa, o6cnyxsaH oT ABT:
1 06w, 6poit paboToaatenu, ocbliecTBABawm aenHoct | T, EPP H-k oTtaen | TM, EPP
Ha TepuTopusaTa, obcnyxsaHa ot ABT
FpynupaHe Ha paboTogaTenute Ha TakumBa, kouto - | TI, EPP H-k oTtaen | TM, EPP

nonsseaT ycnyrute Ha ABT; ca nonssanu ycayrute Ha
1.2 | ABT, HO BROCNeacTBMe Cca Ce oOTKasaam unm ca
MHpOpPMUpaHU 3a ycnyrmuTe Ha BT, HO oTkasBaT Aa v

nonssar.
WaeHTuduumnpaHe Ha pabotoaatenuTte, ¢ kKouto He ca | TI, EPP H-k otaen | TN, EPP
1.3 | OCbLLECTBSIBaHM KOHTAKTM M He MON3BaT YCNyrute Ha
OBbT
1.4 | OnpenensHe Ha knYoBKUTE paboToaaTenm T, EPP, - 1M, EPP
H-k oTaen
OvpekTop
NaeHTuduumnpaHe Ha npeanpusaTuaTa, kouTo | TM, EPP H-k oTtaen | TM, EPP

ocurypssaT BpeMeHHa paboTta, perncrpupaHum Ha
TeputopudaTa, obcnyxsaHa oT ABT, B ponsta MM Ha
napTHbopu - paboTtogatenu Ha ABT

1.5

1.6 | MgeHTMdMUMpaHe Ha YacTHUTE TpyaoBu nocpeaHuuum, | T, EPP H-x otaen | TI1, EPP
perucTtpmpaHu Ha TeputopuaTa, obcnyxsaHa ot ABT,
B ponsiTa MM Ha NapTHbopwu - paboTtogatenu Ha ABT

CrtpaHuua 20 ot 48






N2 HAeicrena no nanvHeHne Ha npoyegypara no KH n
2. Cb3naBaHe Ha ekunu 3a paboTta c pabotogatenun unu | H-k otoen | - Tr, EPP
onpeaensiHe Ha KOHKPETHU CcnyXxuTtenu, ¢ ornea | Avpektop
npwuaaraHe Ha HAMBUAYaNeH Noaxon
3. CermMeHTMpaHe Ha paboToaaTtenuTe TN, EPP H-k otaen | TN, EPP,
CnMm
3.1 | MbpBUYHO cerMeHTMpaHe Mo: cTatyc Ha dupmara; | 1M, EPP H-k oTtaen | T, EPP
OoTpacbfl, No4OTPacks M NpeaMeT Ha AEWNHOCT; BMA Ha
¢dupmaTa; ¢dopMa Ha cobCTBEHOCT, TepuTOpuaneH
MPUHLMMN U T.H.
3.2 | BropunuHo CerMeHTMpaHe no: YNCNEeHOCT Ha | TI, EPP H-k otaen | TI1, EPP
rnepcoHana; TbpceHe Ha ycnyrmte Ha OBT (aKTMBHU M
MacmMBHKN); Bb3MOXHOCTUTE 3a pa3kpmBaHe Ha CPM u
yCcTponBaHe Ha paboTta (nepcnekTnBHM n
HenepcnekTUBHN); y4acTMeTO UM Ha Masapa Ha TpyAaa,
obcnyxsaH ot ABT - obsssaBawm CPM n Haemawwm Ha
paboTa Ha NMbpBMYHUSA Masap Ha Tpyaa, C NPeaCcTosLWMN
MacoOBM YyBOJIHEHMS, nonsBawm npedepeHun u
xenaewm obyyeHne Ha cnyxutenute cu. M3BbpliBa ce
cnep cpewa ¢ pabotopatens wm ce oOTpassiBa B
MHdopMaunoHHaTa cuctema HBA.
4. N3roTBAHe Ha nnaH-rpaduk 3a noceweHune npu | TI, EPP - Tn, EPP
paboToaartenu H-k oToen
OunpekTop
4.1 | N3roTBAAHe Ha nnaH-rpadumk 3a paborta c knwo4vosute | T, EPP - Tn, EPP
paboToaatenu H-k oToen
OvpekTop
5. Cb3pnaBaHe Ha 6asa AaHHM C eneKTpPOHHWM agpecu Ha | T, EPP H-k oTtaen | TI1, EPP
paboToaatenute
6. Cpewa c paboTtogaTten — BMaoBe, etanun u cneuncduka | Tr, EPP - -
H-k oTaen
AvpekTop
6.1 | Bugose cpewm c pabotogaten TM, EPP - -
H-k oTaen
AvpekTop
6.1.1| MHamBuayanHu 3a: nHboOpMmMpaHe n KoHcynTupaHe Ha | TI, EPP H-k otgen | TM, EPP
paboTtopgaTten; npeacrtaBsHe Ha NOAXOASAWM KaHamAaTh | H-k oTaen
3a 3aeMaHe Ha obsseHute CPM; obcbxpgaHe Ha
Bb3HWKHaN  KOHKpeTeH npobnem; Hacbp4yaBaHe
HaeMaHeTo Ha 6e3paboTHM nmua 4ype3 nonsBaHe Ha
(PUHAHCOBU CTUMYIN
6.1.2| bpaHwoBKn - TemMaTMyHM cpewn 3a obcbxaaHe Ha | TI,EPP, - TMn, EPP
CbBMECTHM AEWHOCTM W/Uanm Bb3HWUKHAN KOHKpeTeH | H-k oTaen H-k oTaen
npobnem OnpekTop OnpekTop
6.1.3| TpuctpaHHu (6e3pabotHu, pabotopatenn wn ABT) - | TM, EPP - TN, EPP
npu M3BbpLUBaHE Ha cneunanmnanpaH I'IO.D.GOp; H-k oTnen H-k oTaen
npeacrtaeBsgHe Ha rpyna 6e3pabotHM nuua npeg AvipeKkTop AvipeKkTop

paboTogaTten; 3ano3HaBaHe Ha TPJ1 c genHocTTa Ha
KOHKpeTeH pabotogaTten; ,[eH Ha paboTtomatens” u
ap.
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N2 Aeicrena no nanvaHeHne Ha npoyegypara mno KH n

6.1.4 | Tpynosn 6opcu, MWHPOPMAUMOHHKM AHM, [OHu Ha | TN, EPP H-k oTpen | -
OTBOPEHW Bpatu U Ap. UHULNATUBN

6.2 Etann Ha noarotoBka 3a npoBexaaHe Ha cpewa/ | T, EPP H-k oTaen | -
ycneweH pa3rosop ¢ pabotoaaren. H-k oTaen

6.2.1 | YcTaHOBSAABaHe Ha KOHTaKT W AorosapsaHe Ha pgata wu | TI1, EPP H-k oTtaen | AunpekTop
yac 3a nposexXxaHe Ha cpewaTa. H-k oTaen

6.2.2 | MogrotoBka Ha uHdoOpMaums 3a ycayrmte Ha ABT, | TM, EPP H-k otaen | AunpekTop
noakpeneHa C peknamHo-nHbOpMauMOHHM MaTepmanm
W Apyra aktyanaHa uHgopmauums 3a nasapa Ha TpyAaa.

6.2.3 | CuctematmampaHe Ha uWHdopMaumsa, koato 6u | TN, EPP H-k oTtaen | AunpekTop
npeacTaBnsBana uHTepec 3a paborogarens.

6.2.4 | NMogrotoBka 3a cpewarta, cnopeg cneuudwukarta Ha | TN, EPP, N | H-k otaen | -
TEXHMKUTE 3a ycneweH pa3rosop ¢ paboroaaren, BKII.
npu TPYAHW CUTYaUuUn U NPEroBopun:

6.2.4.1| U13non3saHe Ha TexXHWKWM 3a BOAeHe Ha ycneweH | TM, EPP, I | H-k oTaen | -
pa3rosBop cnopen Buaa pabotoaaTten: PabotopaTten c
MOKPOBUTENCTBEHO/ TMpeHebpexnTenHo noBeaeHnE;

CnoBoOXOTNMB paboTtoaaTen; PaboTonaTen,
KpuTuKyBaw, 6ipoto no Tpyaa; HepewwuteneH
paboToparen

6.2.4.2| U3non3saHe Ha TEXHUKN npu nperosopwu: | TI, EPP, I | H-k oTAen | -
AHaNUTUYHMAT  BBLMNPOC; Bydep; TexHuka Ha
MU30JIMPAHETO UNKM oTaensiHeTo; bymepaHr; TexHuKa Ha
nacoBeTe N MUHycuTe; MeTtoa Ha xunoTtesaTta; Metoa
Ha nNpenopbKaTa

6.3. MpoBexpaHe Ha cpewla/pa3rosop ¢ paboToaaren. Tn, EPP H-k otaen | AupekTop

H-k oToen

6.3.1 | NpeacraBgaHe Ha uUenta Ha cpewaTta. N3acHasaHe Ha | TI1, EPP - -
o4YakBaHuMATa W XxenaHusta Ha pabotogatens, | H-k oTaen
KOHCYNTUPaHe 3a Bb3MOXHOCTUTE U NpeasioXeHnsTa. OvpekTop

6.3.2 | NpuknoyBaHe Ha cpewara - nonydyasaHe no | Tl1, EPP - OunpekTop
Bb3MOXHOCT Ha 3asBKa-cneundukaumsa 3a CPM u/mnm | H-k otaen
[oroBapsiHe Ha crejBalla cpeua.

7. OTpa3siBaHe Ha wHdopMaumaTa 3a nposegeHuTe | T, EPP H-k otaen | TIl, EPP
cpewm c pabotopatennte B MHMOpMaumoHHaTa | H-k otaen | Aupektop | H-k oTaen
cuctema HB/[. BbBexgaHe Ha AorosopeHa pgaTta 3a | AupekTtop OunpekTop
cnejsalla cpeuia.

8. AKTyanusupaHe Ha Hanu4yHaTa WuWHdopMauusa cnepq | T, EPP H-k otgen | TM, EPP
npoeexaaHe Ha cpewarta ¢ pabotogaten. B
3aBUCUMOCT oT HacTBLMUIN MPOMEHMN,

NPUHAANEXHOCTTa My KbM onpeneneH cerMeHT (npu
BTOPUYHOTO cerMeHTmpaHe) MOXe aa 6bae
NMPOMEeHeHa.
9, O6saBsaABaHe Ha CPM T, EPP H-k otaen | TN, EPP,
CC

9.1 MpnemaHe Ha 3asaBka-cneumdukauma 3a csobogHo | TM, EPP H-k otaen | TI1, EPP
pabotHO mMActo - Ha wMacto (B ABT wan npu | H-k oTaen
pabotogaten), no TenedOH, MO eNeKTPOHEeH nbT
(enekTpoHHa nowa, CcalT) W ApyrM KaHanu 3a
KOMYHMKaums

9.2 OcbulecTBABaHeE Ha KOHTakT ¢ pabotogatens 3a | T, EPP H-k otoen | TIl, EPP

MnoTBbpXXAaBaHe AOCTOBEPHOCTTa Ha paskputute CPM
M nNpn HeobxoAMMOCT YyTO4YHSABaHe/ KopurmpaHe Ha
peKBM3UTUTE Ha dopMynspa.
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9.3 | BbBexaaHe Ha 3aaBKaTa-cneumdunkayms g | TN, EPP H-k otmen | TI, EPP
nHpopMaunoHHaTta cucrtema Hbl

9.4 | NybnukyBaHe Ha obaseHuTe cBoboaHn paboTHu mecTa | TI, EPP H-k oTtaen | TM, EPP
Ha nHdopMaumoHHOTO Tabsio n canta Ha A3

9.5 | M3BbpluBaHe Ha cenekuusa, noadbop M HacouysaHe Ha | TI1, EPP H-k oTtaen | TM, EPP
NOAXOASILLM KaHAWAATWU, KaTo MpU paBHM MoKasaTenu
3@ CbOTBETCTBME C U3UCKBaAHUATA 3@ paboTHOTO MSCTO,
NPUOPUTETHO ce Haco4dBaT 6e3paboTHM nuua oT
rpynute B HEpaBHOCTOMHO MOJIOXXEHME Ha MNa3apa Ha
TpyAa (npoabmxkutenHo 6e3paboTHn, Mnagexun no 29r.
n aAp.) unm 6e3paboTHM C pucKk OT NonajgaHe B TeE3U
rpynu.

9.6 | O6bpaTHa Bpb3ka OT paboroaaTtens no oTHoweHue Ha | TT1, EPP H-k otgen | TN, EPP
M3BbPLUEHMS NoaA6op U HAaCOYEHUTE KaHAMAaTH

9.7 | OTpa3siBaHe Ha pe3yjaTata OT Haco4yBaHeTo Ha | TT1, EPP H-k otpen | TN, EPP
noAXoAsLNTE KaHaANAATH

9.8 | MpukntouBaHe Ha pa6oTaTa no  3asBkaTa- | T, EPP H-k otaen | TN, EPP
cneumdukaums

9.8.1| YcBosiBaHe Ha paboTHOTO MsCTO, T.e. 3aeMaHe ot TP/, | TI1, EPP H-k otgen | TM, EPP
Haco4yeHo ot ABT

9.8.2| 3akpuBaHe Ha paboTHOTO MACTO OT paboTtoaatensa wunm | TI1, EPP H-k otpen | TN, EPP
HaeMaHe Ha mue, KOeTo He e KIneHT Ha OBT

10. | TbpceHe 1 obobliaBaHe Ha uMHdoOpMauua 3a obasenu | TI1, EPP H-k otpen | TN, EPP
oT pabotogatenn CPM u3sbH OBT

11. | U3cneasaHe Ha yAOB/IETBOPEHOCTTa Ha | TI, EPP, OupexkTtop | T, EPP,
paboToagatenute H-k oToen CcnMm

3. BSBAMMOAEWUCTBMUE C APYI NPOLEQYPU

e TpyaoBo nocpegHnyecTso — PaboTta ¢ Thpcewm paboTta nuua

e [lcnxonornyecko nognoMaraHe

e PeanusupaHe Ha nporpamu/ NpoekTu 3a 3aeTocT U o0bydeHune

e PeanusnpaHe Ha MEPKU 3@ 3aeToCT M 0by4deHne

e O6yyeHMne Ha Bb3pacTHU
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IV. NTPOYEAQYPA ,, NTCUXOJIOTNMYECKO NOAMOMAIAHE ” BEPCHSI N° 3

PEBN3UNS:2017T.

1. UEJZIN HA NPOLIEAYPATA

e [punaraHe Ha MHAMBUAYANEH MOAXO4 KbM TbpcelwmTe paboTa nLa 3a npeoaonsBaHe
Ha MCUXOSIOrMYECKN MPeYKM Npu TbPCEHE HA 3aETOCT.

e AfjanTMpaHe KbM M3NCKBAHMUATA Ha nasapa Ha TpyAa Ha TbpcewmTe paboTa aunua dpes
NnoBMLLIABAHE Ha MOTMBALMATA MM 3@ aKTUBHO TbpPCEHE HAa 3a€TOCT U (POpPMUpPAHE Ha YMEHUs 3a
npeacTaBsiHe NMpy KaHaMAaTcTBaHe 3a cBo6oAHW paboTHM MecTa.

e [lognomMaraHe Ha TPyZOBUTE MOCPEAHMLM 3@ KayecTBeHOo ob6cnyxXBaHe Ha
paboToaaTenu, Npu M3BbplUBaHe Ha Noabop 3a 3aeMaHe Ha 0659BeHN CBO6OAHU paboTHN MecTa.

e [MoanoMaraHe rnoBMLLABAHETO HAa KOMYHMKATUBHO-KOHCY/ITAHTCKaTa KOMMNETEHTHOCT Ha

cnyxutennte ot ABT.

2. ONMNCAHMUE HA nNPOLEAYPATA C MATPULA HA PA3NPEAENEHUE HA

OTroBOPHOCTMUTE
N° | desictBns no peannsnpaHe Ha npoyeagypara rno KH n
1. MoaroToBKa 3a KOHCynTupaHe Ha TPJ1, Haco4deHun oT TI1. M H-k oToen T

3ano3HaBaHe ¢ uHbopmaumata ot HBA wn WML npeaw
npoeexagaHe Ha KOHCyNnTauundaTa

1.1 | OnpegensiHe Ha gaTa W 4yac 3a NpoBeXxaaHe Ha rpynoBwu M H-k oToen T
KOHCynTauunm 3a MOTUBUPaAHE oT ncuxonor.
lpoAb/KNTEIHOCT Ha  rpyrioBuTe  KOHCy/ATauumm u
AENIHOCTU 10 MOTUBUPAHE 3@ aKTMBHO oBegeHne A0 5

AHU
1.2 | OnpepenssHe Ha pJgaTta M 4yac 3a npoBexaaHe Ha M H-k otgoen Tn
WHANBUAYANHU KOHcynTaumu oT MCUXosor.
TMpoABIDKNTENNIHOCT Ha MHANBUAYAaIHaTa KOHCy/iTauns 4o
60 MUHyTH
2. OnpegensiHe Ha gaTta M 4ac 3a KoHcynTupaHe Ha TPJI, M H-k oToen ™
CaMOCTOATEsTHO noTbpCUIU MCUXONOrnMYecKu

KOHCY/NTauuM Man NpoBexXaaHe Ha KOHCyATauusTa, ako
CblllecTByBa TakaBa Bb3MOXHOCT. B 3aBucumocTt oT
KOHKpEeTHUSs npobfeM Ha KIAWeHTa, TMCUXONorsT
npeaocTaBs eAHa WM HSKOMIKO  MCUXOJSIOrMYecKu

yCnyru.
3. UHamBMayanHO NCUXONOrMYEecKO KOHCYNTUpaHe Ha M H-k oToen ™
KITNEHTU
3.1 M3non3BaHe Ha NCUXON0rMyeckn TeEXHUKN 3a CHMXKaBaHe M H-k oToen ™

Ha HaNpeXeHWeTo Yy KI/IWEHTa W NnpeoaondBaHE Ha
NMbpBOHA4YaAHUTE TPyAHOCTM NpUM nNpoBeEXAaHE Ha

KOHCynTauusaTta
3.2 | 3cnywBaHe Ha KaueHTa M H-k oTaen n
3.3 | UpeHTndpunumnparHe v gedbduvHupaHe Ha npobnema Mn H-k oTaen Tn

CTtpaHuua 24 ot 48






N° | fesictBnsa no peanmn3anpaHe Ha npoyegypara no KH

3.4 | CneundbmumpaHe Ha npobnema: pabota BbpXY Mn H-k oTaen T
NNYHOCTHM bGapuepn 3a nNpeoaosisBaHETO MM U
onpepenaHe Ha  KpuTepum 3@  NoCTUraHe Ha
yAOBNeTBOpUTENeH pesynTart

3.5 | [lognoMaraHe Ha KJIMeHTa Npu B3eMaHe Ha pelleHune M H-k oToen T

3.6 | loroBapsiHe Ha KOHKpPETHU AENCTBUS U HabensasBaHe Ha M H-k oToen T
uenn 3a nocturaHe

3.7 | MNpuknoyBaHe Ha KOHCynATauumaTa UM AoroBapsiHe 3a M H-k oToen T
eBeHTyaslIHa cnefBalla KOHCynTaums

3.8 | OnpegenssHe Ha paTtatTa M 4aca 3a cfejsallaTa M H-k oToen T
KOHCynTaums

3.9 OTtpasgsaHe B HBJ[ Ha npoBeaeHaTa uHAMBUMAYasHA M H-k oToen T
Nncuxosiormyecka KoHcynTaums

4, UHamBuayanHO MNCUXONIOMMYECKO KOHCyATMpaHe npu M H-k oToen ™
cnepBallm cpewm

4.1 | OueHsiBaHe Ha MnoCTUrHaTuTE pe3ynrtaTtu oT M H-k oToen T
HabenssaHUTe AENCTBUS NO BPEME Ha npeauvwHaTa
KOHCynTaums

4.2 | UpeHTndunkauma Ha TpyaHOCTMTE M (dOPMyJSIMpaHE Ha M H-k oToen T
HOBW Lenn 3a npeogonsaBaHe Ha npobnema

4.3 | NpueMaHe Ha pelweHus 3a HOBM AENCTBUSA, BOoAEWM A0 M H-k oToen T
nocTuraHe Ha pesyaTaTu M paspellaBaHe Ha npobnema

4.4 | MpuknoYyBaHe Ha KOHCyTaunarta Nn H-k oTaen Tn

4.5 | OnpepenssHe Ha Jatata W 4Yaca 3a cCneaBawarta M H-k oToen T
KOHCyTaums

4.6 | OTpazsieaHe B HB[ Ha nposegeHaTa wHAMBUAYANHaA M H-k oToen T
ncuxosiormyecka KoHcynTaums

5. lMcmxonornyecko nscnenBaHe M H-k oToen T

5.1 M3cnegBaHe Ha WHAMBUAYANTHUTE MNCUXOJSIOMMYECKU M H-k otgoen Tn
XapakKTepucTukun Ha TPJ1

5.2 | OnpegenssHe Ha paTtatTa M 4yaca 3a cnejsallaTa M H-k otgoen Tn
KOHCynTaums

5.3 | OtpassasaHe B HBJ Ha wHdoOpMauma  OTHOCHO M H-k oToen ™
MU3BBbPLUEHOTO C TPJI

6. pynoBO NCUXONOrMYeCcKO KOHCYNTMpaHe U AEWHOCTU NOo n H-k oTaen ™
MOTUBUPaHe 3a aKTUBHO NoBeaeHue

6.1 | OcbliecTBsiBaHe Ha rpynoBso NCUXonornmyecko M H-k otgoen Tn
KOHCYnTUpaHe

6.2 | OcbwecTBABaHe Ha AEWNHOCTM NO MOTMBMpaAHE 3a Mn, Tn H-k otgoen Tn
aKTUBHO nosegeHue B LleHTbp ,Pabota”

6.3 | ®opMMpaHe Ha couumasHW YMEeHUS TMpu TbpCeHe Ha rn, TN H-k oTaen ™
TPYAOBa 3aeTOCT

6.4 | CrnpaBsiHe CbC CTpeca M NoBMLWIaBaHE Ha caMooLeHKaTa M H-k oToen ™
Ha TP

6.5 | M3rpaxxgaHe Ha OCHOBHM YyMeHMss 3a obuwyBaHe U M, Tn H-k oTaen T
npeacraesHe npeg pabotogatenn B ATP

6.6 | [NlogroTtoBka Ha AOKYMEHTU 3a KaHAMAATCTBAHEe M, mn H-k oTaen 1L
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6.7 MpuaobuBaHe Ha acepTMBHO noBeaeHue (pa3bupaHe 3a M H-k oTaoen L
JIMyHaTta OTrOBOPHOCT, JIMYHaTa LUEHHOCT Ha BCeKM,
cebeyTBbpXXAaBaHETO M OTCTOSIBAHETO, MapasieflHo C
Cb3HaHMETO 3a MNpaBaTa Ha ApyruTe) 3a YycrnewHa
TpyAoBa peannsauus.

6.8 MpoBexaaHe Ha MHMOPMALMOHHU CPEeLIn C TbpcelunTe M, Tn H-k otoen | AupekTop
paboTta nuua (BkaoumtTenHo n B MNC)

6.9 | OnpenensiHe  Ha MHAMBUAYAHA rncumxonormyecka M H-k oTaen T
KoHcynTauus ¢ TPJ1 npn HeobxoammocT

6.10 | OTpassiBaHe Yy4yacCTMETO B TrpynoBa KOHCynTaumsa wu Mn, TN H-k oTaen T
OENHOCTK N0 MOTMBMPAHE 3a aKTUBHO noBeaeHne B HB/
3a Bcako TPJ1

7. M3BbplwiBaHe Ha creymanusampaH nogbop 3a 3aeMaHe Ha M H-k oTaen T
ob6siBeHn cBo60oaHM paboTHU MecTa

7.1 | U3non3BaHe Ha cneuuannsnpaH MHCTPYMEHTApUYM MNpwu rn, TN H-k otaen T
noabop Ha TPJ1 3a onpeaensiHe Ha XapaKTEPUCTUKUTE, B
3aBUCUMOCT OT M3NCKBaHMATA 3a 3aeMaHe Ha CPM

8. lMpoBexaaHe Ha TPEHMHIM 3a cCrnpaBsHE CbC CTpeca Ha n H-k otaen | AunpexkTop
cnyxutenute ot ABT

9. MoanomaraHe NpoBeXAaHETO Ha BbTpPeLlHU 0byyeHusa u n H-k otaen | AunpexkTop

camonoarotoBka Ha cnyxutenute B BT 3a noBuwaBaHe
Ha KOMYHWKATUBHUTE UM YMEHUSA U KOHCY/TaHTCKaTa UM
KOMMNETEHTHOCT.

3. BBAMMOAENCTBME C IPYIU NPOLEAYPU

e Perncrpaums

e TpyaoBO nocpegHuyecTso — Pabota ¢ Tbpcelwm pabota nmua

e TpynoBo nocpeaHnyectso — Pabota ¢ paboTtonartenu

e PeanusupaHe Ha nporpamMun/ NpoeKkTn 3a 3aeToCcT U obyuyeHue

e PeanunsmpaHe Ha MepKM 3a 3aeTOCT M 0byyeHue

e ObydyeHne Ha Bb3pacTHU
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V. NPOLIEAQYPA ,MPOrPAMNU/NPOEKTN N MEPKW 3A 3AETOCT N OBYYEHUE HA Bb3PACTHN"”
5.1. ,PEAJINSNPAHE HA NPOrPAMU/NMPOEKTW 3A BAETOCT N OBYYEHUNE”  Bepcus ne 3

PEBU3UNS1:2017r.
1. UEZIN HA NPOLIEAYPATA

e OcurypsiBaHe Ha 3aeTocT Ha 6e3paboTHM AMua B HEPABHOCTOMHO MOJIOXEHME Ha
nasapa Ha TpyjAa, C ornej coumanHo BKJKOYBaHe, paBHO TpeTupaHe, 3apaboTeHn [OX0AUN U
OCUTYpUTENHM npaBa, MNOCTbMIEHUS OT AaHbUM WM OT OCUFYPUTESIHM MJlallaHuMs  3a
AbpXxaBaTa.

e CTMMynunpaHe Ha paboTtogaTtenuTte Aa yyacTBaTt B AeACTBaWM nNporpamMmu/ NnpoekTn m
Hacbp4yaBaHETO UM 3a pa3kpuBaHe Ha paboTHU MecTa.

e [MloBMLIWABaHe NMpPUroAgHOCTTa 3a 3aeTOoCT Ha 6e3paboTHUTE nnua, perucTtpupaHu B
0BT, upes3 BK/IIOUBAHETO MM B NOAXOASIWM NPOrpamMu/npoeKkTn 3a 3aeTocT u/ nnun obyuenne.

e [lpnpobuBaHe Ha TpaHW TPyAOBM HaBUUM OT CTpaHa Ha 6e3paboTHuTe nuua,
HaMansBaHe Ha 3aBMCMMOCTTa MM OT CoUManHaTa CUCTEMA M BPbLIAHETO UM Ha TPyAOBUS
nasap.

e HapacTteBaHe 6pos Ha ycTpoeHuTe Ha pabota 6e3paboTHu nuua, 4pes yyacTue B
HaCbPUMUTESTHN PEXMMMU.

2. ONMUCAHUE HA NPOLEAYPATA C MATPULUA HA PA3NPEAEJIEHUE HA

OTroBOPHOCTMUTE
N2 AesictBua no nanvaHeHne Ha npoyeagypara no KH 14
1. ObsBaBaHe Ha wuwHdbOpMaumMa 3a AencTteBawm u oC H-k oTaen Tr, EPP

NPeACTOSILN NPOrpaMmn/MpoeKkTn uan apyrm dopmu 3a
cybcuampaHe Ha 3aeTtocT  wu/mnm obydyeHusa Ha
MHpopMaunoHHoTto Tabno B [BT; upe3 canta Ha A3,
€MeKTPOHHM CalTOBE M CouMasHM MeaAnun, NapTHbOPCKM,
Ny6AnYHU 1 ApYyrK NOAXOASALWN POpyMU.

2. MHpOopMUMpaHE M KOHCYNTUMpaHe Ha  KaHauaat- Tr, EPP H-k oTaen -
paboTtogaTtenute OTHOCHO non3ute, duHaHcoBuTe | H-Kk oTaen,
CTUMYnN, pasMepa W nepuoja Ha cybcuaumpaHe, CnMm

CPOKOBETe, YC/10BUSATA, U3MCKBaAHMATaA U HeobxoanmmTe
OOKYMEHTM 3a KaHAuAaTCTBaHe WM 3a CKJ4YBaHe Ha
YyTBbpAEHM  [OroBOPM MO  KOHKPETHM  nporpamu/
MPOEKTU 3a 3aeTOCT u/mnmn obyuenune, cieg oqobpeHue,
KaKTO M NMpon3TUYaLLMTe npasa U 3a4b/IKEHUS.

3. NMpuemaHe Ha 3asABkm 3a CPM no ob6pasey ot | CIM, TM, | H-k otgen | T, EPP,
paboTtogatenuTte, KaHAMAATCTBAlWLM MO  pena 7 EPP Crnm
ycnoBuATa Ha KOHKpeTHaTa nporpama/mpoekTt u
OKoMMaeKToBaHe Ha Habopa OT JOKYMEHTU KbM Hes.

4, MpoBepka W npenoctaBdAHe Ha Aeno3upaHuTe OoT Crnm H-k oTaen T
paboTogatenute OOKYMEHTMU 3a pasrnexgaHe/
obcbxgaHe UM oOuUeHKa cbrnacHo MeToamka w

PbkoBOACTBO 3@ oOueHKa Ha AonycTMMOCTTa 3a
nonydyaBaHe Ha MMWHMManHa MoMoWw, MO Mporpamu,
NpoeKTM W HaCbpYUTEIHM MEpPKM 3a 3aeTocT W
oby4yeHne no 3H3 n MMN3H3.
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HdeHrcrBus no nanviHeHue Ha npoyeagypara

mno

KH

N3rotBaHe Ha @opmynsap Jiuct 3a rpoBepka 3a
A0ryCcTuMoCcT Ha KaHauaaTt 3a r1o/i3BaHe Ha CpeAcTBa
o NporpamMu/rpoeKT1/HacbpyYnTEIHU MEPKM 38 3a€TOCT
n obyyeHme no 3H3, B KOWTO Cce nonbaBaT
NPpUIOXKNMUTE NoKasaTenu 3a nposepka oOT Pasgen I.
JonyctumocTt Ha 3asiBka/3asiBiieHne n aobaBsiHETO My
KbM OKOMMJIEKTOBaAHMSA MakeT oOT JAOKYMEeHTW Ha
paboTtogaTtens 3a cneasawmsa etan.

CrnMm

H-k oTaen

Tr

M3BbpliBaHe Ha oOueHKa Ha A[ONyCTMMOCTTa Ha
kaHangat-pabotogatennTe 3a nosiydaBaHe Ha CpeacTBa
3a cybcuampaHa 3aetocTt n/unm obyvenmne nog popmarta
Ha MWUHMMAsHa UK AbpXaBHa nomoul (Npu yCTaHOBEHO
CbOTBETCTBME W  AOMNYCTMMOCT Ha 3asBkaTa), B
3aBMCMMOCT OT YCNOBMATa, peda W M3UCKBaHUATa Mo
KOHKpeTHaTa nporpamMa/ TnMpoeKkT W  YC/0BUATA,
pernameHTupanu B MNM3H3.

o  nporpamu/  npoektu, nNpu  KOUTO HE €
pernameHTupada [llpoueaypa 3a oueHka v rnogbop Ha
pabotogarennute - [BT yBegomsiBa KaHAnaata 3a
ofobpsieaHe Ha 3asiBKara v ro rokaHBa B OfpeaeseH
CPpOK p[a rpeacraBu [JOKYMEHTUTE 3a OLeHKa Ha
A0MyCTUMOCTTaA.

CrnMm

H-k oTaen

Tr

M3BbpwBaHe Ha Noabop M OLEeHKa Ha Aeno3vpaHuTte
OOKYMeHTM Ha pabotopatenute nmMpuM crnasBaHe Ha
yCNnoBusiTa Ha yTBbpAeHa MeTtoamka M KpUTEPUM Ha
3acepaHue Ha CC kbM OBT (KbAETO € nNpuioxXumMo).

CrnM

H-k oTtaen

n

M3BbplwBaHe Ha npoBepka 3a AOMYCTMMOCTTa CaMo 3a
opobpenuTte ot CC unu OBT 3asaBkM Ha paboToaatenurte
Nno CbOoTBETHaTa YyTBbpAeHa oOT W3nbaHuTEeNnHus
avpektop Ha A3 Meroguka 38 ouUeHka  3a
CbOTBETCTBMETO 3a MUHWUMAaJIHa/Abp)XaBHa rOMOLY 10
rnporpamu, rMpPoOeKTH U HacbpYynUTE/IHU MEPKMU 3a 3aeTOCT
u obyyeHune ot 3H3 w [M3H3, Ha ocHoBaHue [13H3 un
oTpassiBaHe B JIucra 3a npoBepKa.

CrnMm

H-k oTaen

TN, EPP

NMnucmeHo yeBeaoMsaBaHe Ha oaobpeHuTe pabotoaatenu
3a (PMHaAHCMpaHe NO KOHKpeTEeH HaCbpuuUTENIEH PEeXUM
M uU3haBaHe Ha pelleHume cbrnacHo yn. 13 an. 5 ot
MMN3H3 3a oTKa3 OT NbAHO/YacTUYHO NpefocTaBsHe Ha
ycnyra Ha HeknacumpaHuTe pabotogatenu.

Crnm

H-k oTaen

Tr, CMM

10.

dopMupaHe Ha CnMcbK Ha opnobpeHnTe pabotopartenu,
C KOMUTO LLie Ce CKJ/II0YM A0roBOp M 06s9BSIBAHETO MY Ha
MHPOopMaunMoHHoTo Tabno B [OBT (Kkbgeto e
PUIIOKUMO).

CrnM

H-k oTaen

TN, EPP

11.

MoarotoBka W npegocTaBsHe Ha HeobxoaummmTe
AOKYMEHTU 3a noanmceaHe Ha aorosopu Cc
paboTogatenute no yTebpAeH obpaseu.

Crnm

H-k oTaen

OunpekTop

12.

lMpoBepka Ha U3NCKYyeMUTe AOKYMEHTM 3a CK/o4YBaHe
Ha poroBop 3a 3aeTtocT u/munm  obydeHme no
nporpamaTta/npoeKTa.

Crnm

H-k oTaen
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HerictBua no nanvsHeHne Ha npoyegypara

mno

KH

13.

OnpepensiHe Ha uUeneBaTa/nNpuopuTeTHaTa rpyna 3a
Haco4yBaHe W reHepumpaHe Ha cnucbk oT HB[ ¢ nuua,
KOMUTO OTroBOpSAT Ha YyCnoBMaATa Ha nporpaMarta/
npoekTa W B HaW-roasiMa CcTerneH yAoBneTBOpsiBaT
MU3MCKBaHMATa Ha paboTogartens 3a paboTHOTO MSCTO.

CrnMm

H-k oTaen

Tr

13.1

M3BbpluBaHe Ha cenekumss M nogbop B 3aBUCUMOCT OT
onpeaeneHnTe ycsoBUS 3a@ BK/IOYBaHE B KOHKpeTHaTa
nporpama/npoekT M M3NCKBaHUSATa Ha pabortogaTtens
KbM KaHaupaTtute. [lpn paBHM Nokasatenu 3a
CbOTBETCTBME C M3NCKBaHMATA 3a paboTHOTO MSACTO U B
c/lyyai, 4e e NpuIoXUMO, NMPUOPUTETHO Ce Haco4sBaTt
npoabkmtenHo 6e3paboTHn nuua, Mnagexu o 29 r.
unu nvua Hag 50r. oT CbOTBETHaTa
ueneesa/npuopuTeTHa rpyna no nporpamMarta/npoekTa
nnun 6e3paboTHU C pUCK OT NonagaHe B Te3U rpynu.

T

H-k oTaen

CrnMm

13.2

OcbluecTBsIBaHE Ha KOHTAKT M NMpoBeXAaHe Ha cpella C
noaxoasawmte  6e3paboTHM 3a  3ano3HaBaHe C
ycnoBmsiTa Ha KOHKpeTHaTa nporpaMa/npoekt 3a
3aeToCT M 0by4yeHne, noaxoaalm 3a Tsx.

Tn

H-k oTtaen

CrnM

13.3

N3BnnyaHe Ha nHdopMauunsa 3a MmoTmBaumsaTa Ha TPJ1 3a
3ano4ysaHe Ha paboTta no CbOTBETHATa
nporpama/npoekT 3a 3aeTocT wu/unn obydyeHue, 3a
HaAWYMETO Ha EeBEeHTYaslHW MNpeykn 3a 3anoysBaHe Ha
pabota OT 34paBOC/AOBEH WAW COUMANEH acnekT W
NnpoBepka 3a MOTBbpXAaBaHe cTaTyca Ha JINUEeTo U
CbOTHOCMMOCTTA MY KbM 3a/10)KEHUTE N3UCKBaHUA.

Tr1, M

H-k oTaen

Crnm

14.

HacoyBaHe KbM CbOTBETHUSA pa60To,aner| n BKJItOUBaHe
B KOHKpeTHaTa nporpamMa/npoeKkT 3a 3aeTocT W/uiau
obyueHue.

T

H-k oTaen

Crnm

14.1

OpraHusnpaHe W YTOUHSBaHe Ha cpewa/UHTEepPBIO
mMexay 6e3paboTHOTO nmue n pabotoaartens.

T

H-k oTaen

CrnM

14.2

MN3roTBsiHe Ha HacouyBaWOTO MMCMO A0 paboTopaTens
WIN CMUCBK Ha MoAXOoAsIlWUTE KaHAMAATM Mpu FpynoBo
Haco4yBaHe 3a paboTa Mo nporpama/npoeKT.

T

H-k oTaen

CrnMm

14.3

HacouBaHe Ha nuueto kbM paboTogaTens C eanHus
eK3eMnasap OT Haco4yBalOTO MUCMO WM Haco4YBaHe Ha
nuuarta, wu3bpaHun ot pabotogaTens oOT CnNUCbkKa 3a
rpyrnoBo Haco4BaHe.

T

H-k oTaen

CrnMm

14.4

OTtbens3BaHe Ha HacoO4YBaAHETO B MNJlaHa 3a AENCTBUE Ha
nvueto B HBA.

T

H-k oTaen

CrnM

14.5

N3nckBaHe M nony4dyaBaHe Ha obpaTHa MHGopMauus oT
paboTopaTtens:

T

H-k oTaen

CrnM

14.5.1

MNMonyyaBaHe Ha OTPsA3bKa OT HACOYBALWIOTO MUCMO C
obpaTHa uMHdopMaums oT paboTogaTtens, ye JIMLETO €
npueTo Ha pabota, Tl npegaBa M BTOPUS eK3eMnasp OT
HacoyBallOTO MUCMO C BbPHATMA  OTPA3bK  OT
pabotonatens Ha CIM 3a npeanpueMaHe Ha AEUCTBUS
no CcKIl4YBaHe Ha JoroBop c pabortogaTtens no
CbOTBETHATa Nporpama/npoeKT .

T

H-k oTaen

CrnMm
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14.5.2

OcblecTBsiBaHE Ha KOHTaKT C pabotogatens npwu
rnony4yaBaHe Ha obpaTHa uHdOpMaumss 3a OTKa3 na
HaeMe HacCO4YeHOTO JiMue 3a YTOYHsSIBAaHe Ha MOTMBUTE,
KOeTo Aa NOoC/AyXW 3a npeumsmpaHe Ha noabopa Ha
nuuarta 3a pabota no nporpamaTta/npoekTa, KakTto U 3a
onpegensiHe Ha AeduumTn n NoTpebHOCTN Ha NMUETOo OT
AOMb/IHUTENHW YCIYIK 3a y4dactue B creasall noabop m
HacouBaHe KbM Apyrn CPM. AkTyanuampaHe nfnaHa Ha
OENCTBME Ha NMUETO, MONYYMNO OTKasa C OTpa3eHwu
MOTMBW Ha pabotogaTens (aKko € rMpuioxKuMo).

T

H-k oTaen

CrnMm

14.5.3

MNpeanpuemaHe Ha 3aKOHOBO pernaMmeHTMpaHmu
OENCTBUS  Mpu He siBSIBaHe Ha cpewa c pabortogartens
WNKn 0TKa3 Ha paboTaTa npepj Hero.

T

H-k oTtaen

OunpekTop

14.5.4

AKTMBEH KOHTAaKT W  W3UCKBaHe Ha obpaTHa
nHdopMaumsa 3a pe3ynTaTuTe OT HACOYBAHETO B
clyyauTe, KoOrato B HOPMaTMBHO YCTQHOBEHMS CpOK
paboToaaTtens He s e NnpeaocTaBuIl.

T

H-k oTtaen

CrnM

15.

MN3roTBsiHe Ha CNUCbK/CNUCBbLUM 3a HaetuTe navua -
npunnoxeHme, HepasgesaHa 4Yact OT AOoroBopa 3a
3a€eToCT.

CrnMm

H-k oTaen

T

16.

CkniouBaHe Ha A0roBop € paborozaTtens no yTBbpAeH
obpaseu. BbeexaaHe Ha aorosopa B HB/.

Crn™m

H-k oTaen

OunpekTop

17.

dopMmpaHe Ha p[ocuMe, BKJIOYBALWO AOKYMEHTUTE 3a
KaHampaTcTBaHe Ha paboTopaTtens, oueHkata Ha
3asBKaTa M AonycTuMocTTa Ha pabotoagaTtens (JIucT 3a
npoBepka) W porosopa Mo peaa W ycnoBuATa Ha
CbOTBETHATa nporpaMa/npoeKT cnen CKAK4YBaAHETO My,
3aelHO C BCUYKM npunexawm popMynsipu.

CrnMm

H-k oTtaen

18.

Mpernen Ha ck4YeHUTe OT paboTtomaTenute TpyaoOBM
porosopu no KT c HacouyeHuTe oT ABT nwuua, kouto
3anoyBaTt pabora no nporpaMaTa/mpoeKkTa 3a CpPoOK He
rno-mManbkK OT nepuoga Ha cybcmaompaHa 3aeTocT U
BbBeXaaHe Ha AaHHuTe B HB/.

CrnMm

H-k oTaen

L

19.

BbBexaaHe Ha cyMaTa 3a nosiydeHa MMHUManHa noMoLy
B NHdopMaunOHHa cucrema ~Perncrsop Ha
MUHUMaNHuTe nomowmn"™ /UC PMI1/.

yn, OC,
CrnMm

H-k oTaen

AvpekTop

20.

M3BbpwBaHe Ha cnyxebHa npoBepka B perncrbpa Ha
HAIN 3a perucrtpuypaHe Ha TpyAOBUTE [0roBopw,
OONBAHUTENTHUTE CNOpa3yMeHUA Ha HaeTuTe nuua U Ha
HacTaBHUUWTE MO NporpamMun/npoexKTu.

CrmMm,
oc/yn

H-k oTaen

21.

MNpueM n NpoBepka Ha NpeacTaBeHUTe oT paboToaartens
[IOKYMEHTN, CBbp3aHM C OTYMTAHE Ha 3aeTocTTa U
nialwaHnaTa rno CKYEHUs AOroBop.

CnMm

H-k oTaen

yn

22.

BbBexgaHe Ha gaHHuUTe OT 0bpaboTeHuTe AOKYMEHTU B
HB/[, n3roteaHe Ha CrnipaBKkaTa 3a Ab/IXMMU CpeacTBa U
nogasaHe Ha wWHdopmauusaTa B APC3 3a m3BbpliBaHe
Ha nnawaHusaTa KbM paboTtogaten Mo goroesopa nMo
CbOTBETHAaTa Nporpama/npoekKT.

CnMm

H-k oTaen

yn
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23.

M3BbplIBaHE Ha NepuoaMyveH KOHTPOJI MO U3MbJ/IHEHME
Ha A[OoroBopuTe MO nporpamaTta/npoekTa, B T.4. 4pes
MPOBEPKM Ha MACTO Ha o0bekTute Ha pabota wu
OoTpassiBaHe Ha KOHCTaTauuuTe Mo peaa, MOCOYEH B
MeTognka 3a KOHTpoJsiHaTa AenHoCT B A3.

CnMm, ocC

H-k oTaen

24.

N3BbpluBaHe Ha nposepka npu oTyuTaHe
TeKyLWOTO/OKOHYATE/THOTO U3NbJ/IHEHME Ha AOroBOpa Mo
yTBbpAeHaTa oOT MW3NbAHUTENHUS AupekTop Ha A3
MeToanKa 3a OueHKa 3a CbOTBEeTCTBMETO 3a MUHUMAsIHA
nOMOLL. 3aAb/HKMTENIHO Npean Moc/eaHo niawaHe KbM
paboTtonatens ce N3BbpLUBaA nposepka 3a
HenpeBuwWaBaHe Ha AonyctuMuns pasmep Ha
MWHMMasHaTa noMoLl 1 Npn Heob6xoAMMOCT ce NoAroTBs
M CKIOYBa aHeKC 3a nNpoMsAHa Ha pa3Mmepa Ha
npegocraBeHaTta MMHMUMasZIHa NOMOLL,.

CnMm, ocC

H-k oTaen

21

25.

AKTyanusupaHe Ha WuWHdopmauuaTa B Pernctbpa Ha
6a3a peasiHo U3BbPLUEHUTE niawaHms KbM
paboTonaTtens u oTpa3siBaHeTo UM B JlucTa 3a npoBepka
Nnpu W3BbPLIBAHE Ha OKOHYaTeNHoO nnawaHe rno
[Oorosopa 3a npeaocTtaBAHE HAa MWHUMaNHa MOMOLL Wau
npu nNpekpaTaBaHe Ha [Oorosopa 3a MpefaocTaBsHE Ha
cpeAcTBa noj opMaTta Ha cxemMa MMHMMasaHa nomouy 3a
3aeTOCT WKW CXeMa MMHMMasHa nomoly 3a oby4yeHue.

Y/, CMM,
oC

H-k oTaen

26.

MpeanpuemMaHe Ha  AenctBua  3a  A06pOBOSHO
Bb3CTaHOBABAHE Ha nNpefoCTaBeHM cpeacTtsa Mo
AOroBOpU, B C/lydauTe Ha HEeU3NbHEHWE Ha MoeTuTe
AOFOBOPHM  3aAb/DKEHUs, B T.4Y. HecrnasBaHe Ha
n3nckeaHusaTa Ha PernamenT (EC) N° 1407/2013.

CrM, yn,
oC

H-k oTaen

27.

MoaroToBka Ha NEepuMOAMYHM CrpaBKM W OTYETM 3a
paboTaTa No cbOTBETHaTa nMporpaMa/npoekT 3a 3aeTocT
n/ nnn obyyeHue.

CrnMm

H-k oTaen

28.

MpukNlOYBaHe y4yacTMeTOo Ha NIMUETO B KOHKpeTHaTa
nporpaMa/npoekT. MNpekpaTsBaHe Ha TpyAOBUS AOrOBOP
WM MpoAab/hKkaBaHe Ha 3aeTocTTa cfiel M3TU4YaHe Ha
Cpoka Ha poroBopa, B T.4. u4pe3 JOMbAHUTENHO
criopasyMeHue KbM TpyAoBusi gorosop. (oTpassiBaHe B

HBA)

CrnMm

H-k oTaen

T

29.

N3roTBaHe Ha nepuoanYHU UHbOpMaunu/aHanms 3a
M3MNbJIHEHMETO  Ha  3aNOXEHUTe  AelHoCTU Mo
pernaMeHTMpaHuTe B  KOHKpEeTHaTa nporpaMaTa/
npoekTa nokasaTtesu.

CrMm, oC

H-k oTaen

AvpekTop

3. BBAMMOJEWCTBME C APYIU NPOLEAYPU

e [lpepoctaBsiHe Ha MH(OpMauUUs
e Peructpauuns

e Tpynoso nocpeaHuyectso — PaboTa ¢ Tbpcewm paboTta nnua

e TpynoBo nocpeaHunyecTBo — PaboTta c pabotogaTtenu

e [lcmxonornyecko nognomaraHe
o [lpekpaTaBaHe Ha perucrtpaumsarta
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PEBU3UNS1:2017r.

1. UESIN HA NMPOLUEAYPATA
e MeTOAMYECKO M TEXHOJIOTMYHO YHMdULUMPAHE Ha ocbllecTBsBaHaTa oT OABT agenHocT,

CBbp3aHa C peasnM3mpaHe Ha aKTMBHUTE MepKu 3a obyuyeHune n 3aeTocT No pega Ha 3H3:

- BkntouBaHe Ha paboTtogatenm B Mepku 3a obyyeHune n 3aeTocT;

- MNoBMwWwaBaHe NPUrogHOCTTa 3a 3a€TOCT Ha 6e3paboTHM NuMuUa 4Ype3 BK/IKOYBAHE B
AencTBam Mepku 3a obydyeHne n 3aeTocT;

- OcurypsiBaHe Ha 3aeTocT Ha 6e3paboTHM nnua B HEPaBHOCTOMHO MOJSIOXEHME Ha
nasapa Ha TpyAaa;

- OcurypsiaHe Ha o06ydyeHue upe3 paboTta (ayanHa cucteMa Ha o06ydyeHue) Ha
6e3paboTHM Nuua;

- CTuMynupaHe npeanpuemMayecTBoTo cpes 6e3paboTHuTe nnua;

- HacbpuyaBaHe MobunHocTTa Ha 6e3paboTHuTe nuua, C ornen ycrpoMBaHeTO MM Ha
paboTta B Apyro HaceneHo MsACTO;

e [MopobpsiBaHe opraHMsaumaTa Ha AENHOCTTA.

e [loBMwaBaHe KayecTBOTO W edEKTUBHOCTTa Ha npeasaraHuTe YCayrm Ha

6e3paboTHuTE Nnua n pabotoaatenure.

2. ONMUCAHUE HA NMPOLEAYPATA C MATPULUA HA PA3NPEAEJIEHUE HA

OTroBOPHOCTMUTE
No HAencrBusa no nanviHeHne Ha npoyeayparta no KH n
1. MHpopMUMpaHe W KOHCynTMpaHe Ha paboTtopatenute Tn, EPP H-k oTaen -

OTHOCHO, (PMHAHCOBUTE CTUMYNu, pa3Mepa u nepuogda | H-k otaen
Ha cybcmampaHe, CpoKoBeTe, YCNOBUSATA, U3NCKBAHMATA
N HeobxoaAMMUTE AOKYMEHTM 3a KaHAMAaTCTBaHe M 3a
Ckn4yBaHe Ha pamkos porosop ¢ A3/OBT no
KOHKpEeTHM MepKM 3a 3aeTocT Ku obydyeHue, cneg
ofobpeHMe, KakToO W MpousTMYawMTe TnpaBa W
3a4bJ/IKEHUS.

2. MHdopMUMpaHe W  KOHcynTupaHe Ha bJ1 oTHOCHO TN, CrNM | H-k oTaen Crnm
Bb3MOXHOCTUTE 3@ 3ano4yBaHe Ha CaMOCToATesNHa
CToMNaHCcKa AerHOCT, KaKTO M 3a ycTponBaHe Ha paboTta
B APYro HacejieHo MACTO.

2.1. | ObsassaBaHe Ha wuWHopMaumsa Ha WHPOPMALMOHHOTO ocC H-k otgen | T, EPP
Tabno B ABT, upe3 caita Ha A3 U ApYyrn MOAXOASLUN
dopyMM 3a HacbpuuTenHuTe Mepku U dUHaAHCOBUTE
cpeacTtBa, 3a KOUTO MOXe Jda CKAl4Ba AOrosopu C
6e3paboTHu avua 3a Hacbp4yaBaHe Ha
npeanpueMavyecTsoTo M MobmnHocTTa MM Npu paboTta B
ApYro HaceneHo MACTO.

CTtpaHuua 32 ot 48





HdeHrcrBus no nanviHeHue Ha npoyeagypara

no

KH

MpuemaHe Ha HeobxoaMMUTE AOKYMEHTU 3a CKJloUBaHe
Ha porosopu ¢ BJ1 3a 3ano4yBaHe Ha caMOCTOATENHA
CTOMaHCKa AEeNHOCT WM 3a yCcTpomBaHe Ha paboTa B
ApYro HacesieHo MSCTO:

- [lmcmMeHo 3aaBneHne ot bBJ1 c
6n3HecnpoekT;

- NMMCMEeHO MOTMBMPAHO NpensioXkeHue Ha KOMUCUMSA [0
avpekTtopa Ha BT 3a oueHka Ha BM3HeCNpoeKTa;

- 3asgBfieHne, TpyAoB [AOroBOp 3a 3aeToCT B ApYyro
HaceneHo MACTO, OOKYMEHTU 3a N3BbpPLUEHM
TPaHCMOPTHMU pasxoau, ApYrM [OKYMEHTU CbIlacHo
MN3H3.

NPUIOXeH

CrnMm

H-k oTtaen

3.1

MoaroTtoBka U CKAYBaHe Ha gpgorosop ¢ BJ1 no
yTBbpAeH obpaseu 3a 3ano4yBaHe Ha CaMoOCToATEeNHa
CTOMaHcKa AEenHOCT:

- W3paBaHe Ha PeweHne oT aupekTopa Ha [ABT 3a
opobpsiBaHe Ha 6uM3Hec-npoekTa 3a 3arno4dBaHe Ha
CaMOCTOdATE/IHA CTOMAHCKa AEWHOCT, B CbOTBETCTBUE C
MOTUBMPAHOTO NMpeanoXXeHne Ha KOMUCUATA;

- CknwouyBaHe Ha pgorosop ¢ bBJl 3a 3anouBaHe Ha
CaMOCTOdATE Ha CToNaHcKa no peda Ha 3H3;

- U3paBaHe Ha pa3snopexpaaHe oT aupektopa Ha Tl Ha
HOW 3a npekpaTtsasaHe Ha OB u oTnyckaHe Ha ElNC;

- lMoaroTtoBka M CKJ/KOYBaHE Ha aHEKCU KbM [0roBopu
3a 3ano4yBaHe Ha CaMOCTOSATENIHa CTONAaHCKaTa AEMHOCT,
aKo e NpUIoXNMO.

CrnMm

H-k oTaen

TN, HOW

3.2

M3pnaBaHe Ha peweHMe 3a HeopobpsiBaHe Ha
6usHecnpoekTa M 3a HeogobpsiBaHe Bb3CTAaHOBSABAHETO
Ha CpeAcCTBa 3@ HampaBeHW pasxoAM 3a 3ano4vyBaHe Ha
CaMoCTosITeNIHa CTOMAaHCKa AenHOCT. YBeaoMsiBaHe Ha
nuuata, Ha KOMTO € BpbUYEHO pelleHuMe  3a
HeopgobpsiBaHe Ha Ou3HecnpoekTa 3a MNpaBoTO [Aa
obxansar.

CrnMm

H-k oTtaen

n

3.3

NMoarotoBka M CckAYBaHe Ha pgorosop ¢ BJT no
yTBbpAeH obpasey 3a HacbpyaBaHe Ha MO6GWNIHOCTTa
ypes npeaocTaBsHE Ha CcpeacTBa 3@ TPaAHCMOPTHMU
pas3xoau npu ycrporBaHe Ha paboTa B Apyro HaceneHo
MSCTO.

CrnMm

H-k oTaen

T

3.4

BbvBexgaHe Ha gaHHUTe 3a CKtYeHuTe gorosopwu c bJl
3a 3arno4yBaHe Ha CaMOCTOsATesIHa CTOMaHCKa AenHOCT
WAM 3a Hacbp4daBaHe Ha MOBMAHOCTTA Npu yCTponBaHe
Ha paboTa B Apyro HaceneHo macto B HB/.

CrnMm

H-k oTaen

L

Ob6siBsBaHe Ha wWHdboOpMaumMs Ha WHGPOPMAUMOHHOTO
Tabno B BT, upe3 calita Ha A3, eleKTPOHHM CaNTOBE U
coumanHu Megmu, NapTHbOPCKU, NYy6AWMYHUM U ApyrK
noaxogawm ¢GopyMn 3a HaCbpuuUTENHUTE MepKU WU
dbunHaHCOBUTE CpeacTBa, 3a KOMTO MOXe Aa CKJ4Ba
Jorosopwu ¢ pabotogartenu.

oC

H-k oTaen

TN, EPP

NMpuemaHe Ha 3asBka-cneumdpukaums 3a CPM ot
paboTogatenuTte, KaHAuAATCTBaWM MO peda w
yCcnoBusTa Ha KOHKpeTHaTa MsApKa U OKOMMNJEKTOBaHe
Ha Habopa OT AOKYMEHTU KbM Hes.

TN, EPP,
H-k oToen

H-k oTaen

CrnMm
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5.1

KbM 3asiBkaTta Mo HacbpuuTenHata MsapkKa 3a obyyeHue
ypez pabota (AyanHa cucteMa Ha o06ydeHue),
opraHmsupaHo no pega Ha 3OO ce npunara Konme Ha
[OroBop C obyyaBawa MWHCTUTYUMS, B PaMKUTE Ha
KOMTO paboTtopaTenaT B MapTHbOPCTBO Lie npoBexaa
obyueHmeto 4pe3s pabora (ayanHa cucrteMa Ha
obyueHune)

CrnM

H-k oTtoen

TN, EPP

Mpuem n nposepka Ha AenosupaHuTe oT
paboTtonatenute OOKYMEHTH 3a OLeHKa Ha
CbOTBETCTBMETO UM C Yn. 56 ot 3H3, un. 50 ot MNMN3H3 1
KOHKpeTHaTa HacbpuuTenHa msapka oT 3H3 (cbrnacHo
PbKOBOACTBO 3@ OUEHKa Ha JAonycTtuMocTTa 3a
rnoslyyaBaHe Ha MWHMMaNHa nMOMOLW, Mo nporpamu,
MPOEKTU U HACbpPUYMTESIHN MepKW 3a 3aeToCT W
obyueHune no 3H3 n MM3H3).

Tn, CnMm

H-k oTaoen

CC

M3BbpwBaHe Ha noabop M oueHKa Ha nojageHuTte
3a8BKM OT paboTojatennte N0 pea U KpuTepuw,
pernamMeHTupaHn B T[IMN3H3, kKakTo M NO MEeTOAMKA,
yTBbpAeHa OT MWHUCTbpa Ha Tpyda W coumanHaTta
noauTmka (ako e npuaoXmMMo).

CrnmMm, ocC,
CC

H-k oTtoen
OnpekTtop

yn, mn

YBegomsBaHe Ha pabortopatenurte C ogobpeHn 3asBKU
3a nocneapalla nNnpoBepka U OLEeHKa 3@ CbOTBETCTBME U
[ONYCTUMOCT, CbrnacHo MeToamka 3a oOueHKka 3a
CbOTBETCTBMETO 34 MUHMMaJIHA NOMOLL MO nporpamwu,
MPOeKTM WU HaCbpUUTESIHW MEepKU 3a 3aeToCT MU
obyueHme ot 3H3 wu [MN3H3; [MybnukyBaHe Ha
MHpopMaunMoHHoTo Tabno B [ABT Ha Cnucbk Ha
pabotogatenute ¢ opobpeHn/4yacTMyHO op0bpeHm
3as8BKM 3@ paboTHU MecTa N0 HAaCbPYUTESTHU MEPKMU

CrnMm

H-k oTtoen

TN, EPP,
OunpekTop

M3BbplwiBaHe Ha nposBepka Ha paboTogatenute c
opobpeHn no T. 7 3asBKW, 3a CbOTBETCTBMETO Ha
KaHgmpata 3a MUWHMManHa noMmouw, Mo CbOTBETHaTa
HacbpuuTenHa MsgpKa, CbrnacHo YTBbpAEHUM  OT
N3nbnHuUTEeNnHUa anpekTop Ha A3 MeTogmka 3a oueHKa
3a CbOTBETCTBMETO 3@ MMHUMaNHa/AbpXXaBHa NoOMOL, Mo
nporpamMmum, NpPoeKkTU U HaACbpPUYUTESITHN MEPKKM 3a 3aeToCT
n obydyeHne ot 3H3 wn TMMN3H3 u PvbkoBoacTBa 3a
rnpunaraHeTo uM.

CrnMm

H-k oTaoen

T

9.1

N3rotBsHe Ha @opMmynap JIMCT 3a npoBepka 3a
AOMNYCTUMOCT Ha KaHAuJaTuTe U NonbJjiBaHE Ha
npuUIoXnUMUTE Nokasartenu B Pasgen 1. [JonyctuMocT Ha
3asBKa/3asB/ieHue.llpunaraHe Ha nucTta 3a npoBepka
KbM MNaketa C [OOKYMEeHTM o 3asBKaTa Ha
paboToaartens.

CrnMm

H-k oToen

321

9.2

NMucmeHo yBeaoMsiBaHe Ha gonyctuMuTe pabotopartenu
3a 04006peHO pMHaAHCUMpaHe MO YCNoBUATa Ha cxemMuTe
3a MuHMManHa nomow, no PernameHt (EC) N°
1407/2013 no CbOTBETHUSA HACbPYUTENEH PEXUM UNKn
3a AbpXaBHa noMmow, no peaa Ha un. 51 oTr 3H3 un
PernameHTt (EC) N2 651/2014.

CrnMm

H-k oToen

CTtpaHuua 34 ot 48






HdeHrcrBus no nanviHeHue Ha npoyeagypara

no

KH

M3paBaHe B 7-AHEBEeH CPOK Ha peweHune Ha
avpektopa Ha [AOBT 3a nbneH/4acTMyeH OTKas oT
npefoctaBsgsHe Ha ycayra Ha  HekjlacupaHuTe,
HeopgobpeHnTe N HegonycTtumMmute paborogarenu cbri.
yn. 13, an. 5 ot MNM3H3.

CrnMm

H-k oTtaen

10.

dopMUpaHe Ha CNUCbK Ha oaobpeHuTe pabotoaatenu,
C KOUTO LLe Ce CKI4YM AOroBop M 0bsIBSBAaHETO MY Ha
nHdopMaunoHHoTto Tabno B [B6T.

CrnMm

H-k oTaen

OnpekTtop

11.

HeobxoanmMuTe
Jorosopu ¢

MoarotoBka W npenocTaBsHe Ha
OOKYMEeHTM 3@ noanuceBaHe  Ha
paboTogatenuTe no yTBbpAeH obpaseu.

CrnMm

H-k oTaen

OnpekTtop

12.

MNpoBepka Ha U3UCKYeMUTE AOKYMEHTM 3a CK/lOUYBaHe
Ha AoroBop C paboToaartens.

CrnM

H-k oTtaen

13.

OnpepensHe Ha uenesaTta/npuopuTeTHaTa rpyna 3a
Haco4yBaHe N reHepmpaHe Ha cnmcbk oT HBA ¢ nuua,
KOUTO OTroBOpAT Ha YyC/10BUATA HaA HaCbp4YUTENHATa
MApKa W B HaW-ronsgMa cTeneH yAoBfeTBoOpsBaT
M3UCKBaHMATa Ha paboToaatens 3a paboTHOTO MSCTO.

T

H-k oTtaen

CrnM

13.1

M3BbpluiBaHe Ha cenekuus 1M noabop B 3aBUCUMOCT OT
onpeaeneHnTe YyC/0BUS 3a BKJIlOYBaHe B
HacbpuuTeNHaTa MApKa WM W3UCKBAHMATA  Ha
paboToaaTtens KbM KaHauaaTuTe.

Tn

H-k oTtoen

CrnM

13.1.1

Mo HacbpumTenHaTa Mspka 3a obydeHue ypes paboTa
(ayanHa cuctema Ha o06y4yeHume) obydaBawara
WHCTUTYUMSA 0bsBSABa KpUTEPWUM 3@ MPUEM 3a yyacTtue
Ha 6e3paboTHMTE Nuua B npoueaypa Ha noabop npwu
ycnoBusta U no pega Ha Hapepba N? 1 3a ycnosusaTa
W pena 3a nposexaaHe Ha obyyeHume 4ype3 paboTta
(ayanHo obyyeHune).

n, CNMm

H-k oTtoen

CrnM

13.2

OcbllecTBsiBaHe Ha KOHTAKT U MpoOBEXAaHEe Ha cpella
C noaxopswmnte 6e3paboTHM 3a 3ano3HaBaHe C
yCcnoBMsiTa Ha KOHKPETHaTa MsipKka 3a 3aeToCcT U
obyueHue.

T

H-k oToen

CrnM

13.3

M3BnnyaHe Ha mHdopMaumnsa 3a MoTMBauusaTa Ha TP
3a 3ano4yBaHe Ha paboTa Mo CbOTBETHaTa MspKa 3a
3aeTOCT M obydeHue, 3a HaJMUYMETO Ha eBEeHTYyaslHU
npeykn 3a 3anoyBaHe Ha paboTa OT 34paBOC/IOBEH
WU coumaneH acnekT M NpoBepka 3a NOTBbpXAaBaHe
cTaTyca Ha /vueTo UM  CbOTHOCUMMOCTTa MY KbM
3a/10)KEHUTE N3NCKBAHUS.

TI1, M

H-k oToen

CrnM

14.

paboTtoaarten n
MsipKka 3a 3aeTocT MU

HacouBaHe KbM  CbOTBETHMS
BK/IlOYBAHE B KOHKpETHa
obyueHue.

T

H-k oTaen

CrnM

14.1

OpraHusnpaHe W YyTO4YHsIBAHe Ha cpewa/UHTEPBIO
mexay bJ1 n pabotonartens.

I

H-k oTaen

CrnM

14.2

MN3roTBsiHe Ha Haco4yBaLW,OTO MMUCMO A0 pa60Top,aTen$|
M CNMCbK Ha noagxoasdawnTe KaHAMAaT nNpum rpynoBso
HaCoO4YBaHeE.

T

H-k oTaen

CrnMm

14.3

HacouBaHe Ha nMUETO KbM paboToaaTtens C eauHus
eK3eMnasp oT HAacouBaLWOTO NMUCMO UM HACOUYBaAHE Ha
nvuaTta, us3bpaHu OT paboTogaTens OT ChMCbka 3a
rpynoBO HacoyBaHe.

I

H-k oTaen

CrnM
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14.3.1

Mo MsAipkaTa obyyeHue upe3 paboTta (ayanHa cucTema
Ha obydeHue), HacouyBaHe Ha 6e3paboTHuUTE nKMUa,
KOUTO OTroBapaT Ha obsBeHnTe oT ob6yyaBawara
WHCTUTYUMU KPUTEPUM 3a nNpPUEM, 3a YyyacTue B
npoueaypa Ha noabop npu ycnosusiTta U Mo peaa Ha
Hapenba N? 1 3a ycnoBusiTa n peaa 3a nNpoBexaaHe Ha
obyuyeHune ypes paborta (ayasnHo obyyeHune).

Tn, CNMm

H-k oTaen

CrnMm

14.4

OT6ensa3BaHe Ha HACOYBAHETO B MNJjiaHa 3a AENCTBME Ha
nuueto B HBA.

n

H-k oTtaen

CrnMm

14.5

M3nckBaHe M nonyyaBaHe Ha obpaTHa uMHdoOpMaums oT
paboTogartens:

n

H-k oTtaen

CrnMm

14.5.1

MonyyaBaHe Ha OTps3bKa OT HACOYBALIOTO MWUCMO C
obpaTtHa mHdopMauma ot paboTtoaatens, 4ye SULETO €
npueto Ha paboTa, NnpeaaBaHe M BTOPUS eK3eMNnsap oT
HacoyBawWoToO TMWUCMO C BbpHATUA  OTPS3bK  OT
pabotoaatensa Ha CIIM 3a npeanpueMaHe Ha AENCTBUSA
Nno CKJDYBaHE Ha A0rosop no obpaseu.

I

H-k oTaen

CrnMm

14.5.2

OcblyecTBsABaHe Ha KOHTaKT ¢ paboTtogaTtens, oTkasasn
Ja HaeMe HacCco4yeHOTO Juue, 3a YTO4YHsBaHe Ha
MOTMBUTE 3a OTKasa. NHdopmaumaTa we nocnyxu 3a
npeumsmpaHe Ha noabopa Ha nuuata 3a paboTta no
CbOTBETHaTa 3asBKa, KakKTo W 3a onpejensHe Ha
AednumTn n NoTpebHOCTU Ha NNLETO OT AOMbIHUTENHU
yCcnyrm 3a ydyactue B cnegsaw, nogbop u HacousaHe
KbM apyrun CPM.

AKTyanusupaHe nfaHa Ha JdeWcTBMe Ha NuueTo,
nosy4ynno oTkasa C oTpa3eHu MOTMBKM Ha pabotogaTtens
(aKo e NpuIoXuMmo).

n

H-k oTtaen

CrnM

14.5.3

MpeanpueMaHe Ha 3aKOHOBO pernameHTMpaHmu
OeNCcTBMS  Npu He saBsBaHe Ha cpella c paboToaaTtens
Wau OTKa3 Ha paboTaTa npej Hero.

I

H-k oTaen

CrnM

14.5.4

AKTMBEH KOHTaKT ¥ M3MCKBaHe Ha obpaTHa
MHpopMaums 3a pe3ynTatute OT HACOYBAHETO B
C/ly4yauTe, KOrato B HOPMATUBHO YCTaHOBEHWUSI CpPOK
paboTtoaaTtens He A e npeaocTasul.

T

H-k oTaen

CrnMm

15.

N3roTBssHe Ha CNMCbK/CNMCbUM 3a HaeTuTe auua -
npunnoxeHwme, HepasagesiHa 4Yact OT JAoroBopa 3a
3aEeTOCT.

CrnMm, TN

H-k oTaen

T

16.

CkntouBaHe Ha gorosop ¢ pabortogaTtens no yTBbpAeH
obpaseu.

Crnm

H-k oTaen

OupekTop,
Y1

17.

dopMMpaHe Ha p[ocue, BKAKOYBALLO AOKYMEHTUTE 3a
KaHoupaTcTBaHe Ha pabotoaaTens, oueHKaTta Ha
3asBKaTa M gonycrmMmocTTa Ha pabotogartens (Jluct 3a
npoeepka) M p[orosopa nNo pega W YycnoBusaTa Ha
CbOTBETHATa HacbpuuTenHa Msapka no 3H3 cneg
CKJIIOYBAHETO My, 3a@eAHO C BCUYKW MpuUiexalim
LOOKYMEHTWU.

CrnM

H-k oTaen

YN

18.

MpueMm n npernea Ha cka4yeHuTe oT paboTogaTtenurte
TpyAoBu gorosopu no Koaekca Ha TpyAa C HacoyeHuTe
ot ABT nuuya, 3anodHanm paboTta no HacbpuuTenHaTta
MspKa U BbBeXaaHe Ha gaHHuTe B HBA.

Crnm

H-k oTaen

T
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19.

BbBexaaHe Ha cyMaTa 3a NojslydeHa MUHMMasIHa nomoLy,
B NHdopMaLKMOHHa cucteMa ,Perucrop Ha
MWHUManHuTe nomowun"™ /NC PMI/. MomowTa ce cumta
3a MNofly4yeHa OT AaTaTa Ha CK/ouYBaHe Ha AoroBopa no
mspkaTa no 3H3 c paboTonaTtena v A3/4B6T/.

CnMm, yn

H-k oTtoen

OnpekTtop

20.

N3BbpwBaHe Ha cnyxebHa mpoBepka B perncrbpa Ha
HAI 3a perucrtpmpaHe Ha TpyaoBUTE [0OroBopwu,
OONBAHUTENTHUTE CNOpPa3yMeHUA Ha HaeTuTe nuua U Ha
HacTaBHULUMTE MO HAaCbpUuuUTENHUTE MepKKn oT 3H3.

CrmMm,
oc/yn

H-k oTtoen

21.

MNpueM 1 NpoBepKa Ha NpeacTaBeHUTe oT paboToaaTtens
JOKYMEHTW, CBbpP3aHW C OTUYMTAHE Ha 3aeTocTTa MU
nnalaHnaTa no CKAUYeHMs AoroBop.

CrnMm

H-k oTaoen

YN

22.

BbBexaaHe Ha AaHHUTe OT obpaboTeHuTe AOKYMEHTU B
HB/L, n3rotesHe Ha CnpaBKkaTa 3a Ab/KMMU CcpeacTsa U
nogaBaHe Ha uHdopmaumsTa B OPC3 3a u3BbpLUBaAHE
Ha niawaHuMaTa KbM paboTtopgaten no gorosopa no
CbOTBETHATa HaCbpuuTesHa MspKa.

CrnMm

H-k oTaoen

YN

23.

MN3BbplwBaHe Ha NepuogmMyeH KOHTPOJ MO MU3MbJIHEHUE
Ha AOroBOpUTE MO HACbpPUYUTESIHUTE MEPKU, B T.Y. Upe3
MpoBEPKM Ha MACTO Ha obektnte Ha pabota w
OTpa3siBaHe Ha KOHCTaTauuuTe Mo pena, onpenenieH B
yTBbpAeHaTa oOT W3nbaHuTenHus aupektop Ha A3
MeToanka 3a KOHTpoJsiHaTa AenHOoCT B A3.

CrnM, oC

H-k oTtoen

24,

N3BbpluBaHe Ha nposepka npu oTyuTaHe
TeKYLLI,OTO/OKOHl-IaTeJ'IHOTO M3NbJIHEHNE Ha Aorosopa no
yTBbpAeHaTta OT MW3NbAHUTENHUS AupekTop Ha A3
MeTognKa 3a oueHKa 3a CbOTBETCTBMETO 3a MUHMMAsIHA
noMoLy. 3ap,'b1'l)KVITeJ'IHO npean nocnegHo njauwaHe KbM
paboTtonaTtens ce M3BbpLUBA nposepka 3a
HenpesuwWwaBaHe Ha gonyctmumumd pa3mep Ha
MWHWUMaNHaTa nNoMoLw 1 npu He06XOLI,VIMOCT ce noaroresa
M CKIlOYBa aHeKC 3a nNpoMsHa Ha pa3Mepa Ha
npegocraBeHata MMHMUMasIHa NMNOMOLL,.

CnMm, oC

H-k oTaoen

25.

AKTyanusupaHe Ha WuWHdopmauusaTa B Pernctbpa Ha
6a3a peanHo u3BbpLIEHUTE MNMalwaHua KbM KaHAnaaTa
M oTpas3gBaHeTo UM B Jlncta 3a npoBepka npwu
M3BbpLUBAHE Ha OKOHYaTeNHO nJiallaHe rno Aorosopa 3a
npegocraBgHe Ha MWHMMaaHa rnomow, WM 1pu
npekpataBaHe Ha [Aorosopa 3a npefocrtaBsaHe Ha
cpeacTBa noj popMata Ha cxemMa MMHMMasHa nomoluy 3a
3aeToCT UKW CXEMa MMHMMasHa nomoly, 3a oby4yeHue.

CnMm, ocC

H-k oTaoen

26.

MpeonpnemaHe Ha  4encTeus 3a AobpoBosHO
Bb3CTaHOBABaHe Ha nMpefocTaBeHWM cpeacrtBa Mo
OOroBopu, B CllyvyauTe Ha HeM3NbJ/IHEHWE Ha noeTuTe
OOrOBOPHM 3aAb/KeHUsl, B T.4. HecnasBaHe Ha
n3nckBaHmsaTa Ha PernamenT (EC) N° 1407/2013.

CrMm, vy,
OoC

H-k oToen

27.

MoaroToBka Ha NEPUOAMYHM CMpaBKM U OTYETU 3a
paboTaTa Mo CbOTBETHATa MsipKa 3a 3aeTocT W/ uim
obyueHue.

CrnMm

H-k oToen
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28.

lMpuknioyBaHe y4yacTUMETO Ha /MUETO B KOHKpeTHaTa
Mapka. [lpekpaTdBaHe Ha TpyaoBUSA [OrosBop wWau
rnpoAab/KaBaHe Ha 3aeToCcTTa c/e[ U3TM4aHe Ha Ccpoka
Ha A0roBopa, B T.4Y. 4Ype3 AOMbJIHUTENIHO Cnopa3yMeHune
KbM TpynoBus gorosop. (oTpassisaHe B HB/1)

CrnMm

H-k oTtoen

Tn

29.

N3roTBaHe Ha MNepuMoAWYHM MHDOpMauuK/aHanm3 3a
M3MbJIHEHMETO  Ha  3aIOXKEHUTE  AelHOCTU Mo
pernamMeHTUpaHuTe B KOHKpETHaTa MsipKa nokasaTenu.

CnMm, ocC

H-k oToen

OnpekTtop

3. BBAMUMOAENCTBUE C APYIN NPOLEAYPU

e [lpepoctaBsiHe Ha MHdoOpMauus
e Peructpauus

e Tpynoso nocpegHnyectso — Pabota ¢ Topcewm pabota nmua
e Tpynoso nocpeagHmnyecTso — PaboTa c pabotogaTtenu

e [lcuxonornyecko noanoMaraHe
e [IpekpaTsiBaHe Ha perncrpauusita
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V. NPOLIEAQYPA ,,MPOrPAMU/ NPOEKTU N MEPKM 3A 3AETOCT U OBYYEHME HA Bb3PACTHWN”
5.3. ,OBYYEHUE HA Bb3PACTHN” BEPCHS N° 2

PEBU3UNS1:2017r.

1. UEJN HA NPOLIEAYPATA

e [loBMWwaBaHe MpuUrogHocTTa 3a 3aeTocT Ha 6e3paboTHM nAuua OT rpynute B
HEepaBHOCTOMHO MOJIOXKEHWE Ha na3apa Ha TpyAda 4upe3 npodecmnmoHanHn obyyeHus, obydeHus
Mo KJ/IIOYOBWM KOMMETEHTHOCTU U CouMaHM YMEHUS U C Lesl NpeofosiiBaHe Ha HeCbOTBETCTBUATA
Ha nasapa Ha TpyAaa.

e [lognomaraHe Ha paboTopgatenute C oOrneg 3a40BofsiBaHE Ha MnoTpebHocTuTe OoT
kBanuduumpaHa pabotHa cuna.

e [lpenoctaBsiHe Ha obydeHus /AN Brurno/ 3a noBuiwlaBaHe Ha METOANYECKUTE YMEHMUS
Ha obyuyaBawm Ha Bb3paCTHM 3a 3aeTm nmua - yuutenm B [, npenogasatenn B LUIMO,
HacTaBHMUWM B NMpeanpusaTms.

e HamansdBaHe Ha HeCbOTBETCTBMETO Mexay TbpceHute o1 pabotopatenunte

KOMMNETEHUMN Ha Nasapa Ha Tpyda M HanudHuTe Takuea B TPJI.

2. ONMNCAHME HA NPOUEAYPATA C MATPULIA HA PA3SNPEAENEHMUE HA

OTroBOPHOCTMTE
N° | fesictBuss no n3nbJiIHEHMNe Ha npoyegypara no KH n
1. AHanm3 Ha wuHdopMaums 3a HeaoocTUra Ha TbpCEHU TM, EPP | H-k otgen | OC, CIM

npodecun n/vnmM KOMNeTeHUMM Ha Nasapa Ha Tpyda u
U3BeXJaHe Ha npeasioXkeHna 3a ocurypsBaHe Ha
KayectBeHa paboTHa cwuna, C Uuen nocTuraHe Ha
YyCTOMYMBA 3aE€TOCT.

1.1 | AHanus Ha MHpOpMaUMA 3@  CbCTOSIHUETO m | T, EPP, | H-k oToen Crnm
TeHAEeHUMNTE Ha MeCTHMs nasap Tpyda, u4pes: | H-k otaen
obsaseHute CPM B [ABT kato 6pon wn CTpyKTypa;
MHpopMauna OT TeMaTUYHM cpewn C pabotopaTtenu;
MHpOpMaUUSa OT TPUCTPaHHW cpewn - 6e3paboTHu,
paboTogatenn, coumasnHM NapTHbOPU 3a pa3spellaBaHe
Ha o6wm npobnemMmn, MacoBm CbKpalleHns un ap.;

1.2. | AHanm3 Ha MHdOpMauuMs OT Cb3AaAeHUTE MNOPTPETU Ha Tn H-k oTaen 0ocC
TP1 3a nunceBawm npodeCUOHANTHN YMEHUS WK
KOMMNETEeHUMN W unsBexpgaHe Ha HeobxogmmocTtTta oOT
pasBMBaHe Ha TbpCeHM Takmea, C oOrfneg Ha
rnpeofosisBaHe Ha HepaBHOBecUMATa Ha Nasapa Ha
TpyAa.

2. MogroroBka wn peanmszayuna Ha pgenHocrure, | CMM, OC | H-k otaen Tn
CBbp3aHN C O06y4YeHussiTa B KJIOHOBete Ha A
bruro, cernacHo 4s1.60a, an.10 or 3H3.

2.1. | 3ano3HaBaHe ¢ [lByrogumweH nnaH 3a obyuyenusTa, | CMM, OC | H-k oTgen Tn
npoeexpgaHn ot AN Brufno, B u3nbaHeHMe Ha
nybnnyHmnte 3agaum no 4n.60a, an.10 ot 3H3,
yTBbpAeH OT MwuHUCTbpPa Ha Tpyda M coumanHaTta
nosIMTMKa 3a CbOTBETHaTa rogmHa.
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2.2

N3roTBsaHe Ha crnpaBka 3a 3asBeHW NoTpebHOCTU OT
HaTypu n (pMHAHCOBM CpeacTBa.

CrnMm

H-k oTaen

2.3

3ano3HaBaHe Cc nnaH-rpaduunTe Ha KoHoBeTe Ha Al
Bruno 3a npoeBexaaHeTo Ha 06y4YeHUs B TAX.

CrnMm

H-k oTaen

Tr

2.4

3ano3HaBaHe CbC CbNbTCTBawWaTa l1aHa AoKyMeHTauus
3a CTapTMpaHe KypcoBeTe 3a o0byuyeHuMe - paMKOBMU
aorosopu, norosopu ¢ bJ1 n NpunoxeHnsaTa KbM TSX.

CrnM

H-k oTtaen

n

2.5

N3HacssHe Ha wWHdopMaumoHHUTe Tabna B [ABT Ha
MaTepuanu 3a nnaHuvpaHute obyyeHus Ha bBJT wu
cneuvanmsaumaTa Ha  KIoHoBeTe 3a  obydeHue,
BKJIOYMTENIHO aKTyasieH rpaduk 3a NPoOBEXAAHETO UM.

oC

H-k oTtaen

T, CNMm

2.6

MpoBexaaHe Ha NpeaBapuTenHn paboTHU cpewmn npeau
cTapTMpaHe Ha oby4deHuaTa no lMNnaHa CbC CTPYKTypuTe
Ha A3 no permoHu.

oC

H-k oTaen

Tn, OC

2.7

OpraHusunpaHe Ha MHQOpMaUMOHHKN cpelwwn ¢ BJ1 npeaun
cTapTMpaHeTo Ha [lnaHa v B Xo4a Ha HEroBoOTO
M3NbAIHEHME, C Uen npeacTaBsHe Ha AEWHOCTUTE no
MnaHa n MOTMBMpPaHETO Ha uenesute beHedUUMEHTH 3a
BK/IlOYBAHEe B KypcoBe MO pas3indHu npodecun,
cbobpasHo nHaMBUAyanHuTe npeanovnTaHus 7
TEKYLLOTO CbCTOSIHME Ha Mna3apa Ha TpyAa.

T

H-k oTaen

CnmMm, ocC

MN3BbpwBaHe Ha noabop ot ABT Ha kaHAuMAaTUTe 3a
BKJ/1lOUBaHe B O6y‘-IeHVIe, Bb3 OCHOBaA Ha:

Tn

H-k oTtaen

CrnM

3.1

MpuHaanexHocTTa UM KbM eflHa OT LeneBuTe rpynu.

Tn

H-k oTtaen

CIrnM

3.2

BxoaswoTo MUHUMaNHO obpasoBaTenHo n
KBaNM(PUKAUMOHHO paBHMuWE 3a npuaobmBaHe Ha
CbOTBETHUTE cTeneHu Ha npocecmoHanHa
KBanudukaums unm 3a obyyeHme no 4act oT npodecus

Tn

H-k oTtaen

CrnM

3.3

34paBoOC/IOBHOTO WM CbCTOSIHME, YAOCTOBEPEHO C
MeAVMUMHCKU AOKYMEHT, AoKa3Ball, ye npodecuaTta no
KOSATO Xenae fa ce obyyasaT, HE UM e NPOTMBOMNOKAa3Ha
(cvrnacHo un. 14 ot 3M00O).

T

H-k oTaen

CrnMm

N3roTBssHe M m3npawlaHe Ha 3asBKa 3a obydyeHue B
KnoH Ha AN bryro.

CrnMm

H-k oTaen

AvpekTop

MonyyaBaHe Ha opobpeHaTa 3asiBKa OT KJoOHa Ha AN
Brurno n noTBbpXAeHWE 3a OCUIYpeHO Mon3BaHe Ha
obwexuntne ot bJ1, 3aaBmnn TakaBa Heo6xoaMMOCT.

CrnMm

H-k oTaen

L

OcbllecTBiBaHE Ha KOHTAKTM C  oOnpeaeneHuTe
y4yacTHUUKN B 06yuyeHuneTo, C Len nHpopMMpaHeTo UM 3a
CTapTMpaHeTO Ha CbOTBETHOTO 0b6yuyeHne, CbriacHo
yuyebHus rpaduk Ha KJIOHA W 3a4b/IKUTENTHUTE
OOKYMeHTH, kouTo TpsaAbBa n[a npeacraBaT npwu
CK/OYBaAHE Ha  JoroBopute 3a  obydyeHue m
NOTBbPXXAABAaHE HA XeflaHMeTO MM 3a BK/4YBaHe B
n3bpaHus Kypc.

CrnMm

H-k oTaen

L

N3roTteBsiHe 1 nanpalwaHe B kioHoBeTe Ha Al Brurno Ha
CnucbK Ha BK/IHOYEHUTE B 0by4yeHMe M HacTaHsiBaHe B
obwexntTnata KbM TSX nuua.

CrnMm

H-k oTaen
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Mpn oTka3s oT obyyeHne Ha opobpeHo nuue, AOBT
nHdopmupa cesoespemeHHo AN BrufnoO n ro 3amecTtsa ¢
ApYyro, noaano 3asiBKa 3a CblLOTO 0bydyeHue. B cnyuan,
ye HAMa noaxoasw kaHampat, ABT wnHdopmupa OPC3
3a Heob6xoAMMOCTTa OT MOMbJIBAaHE Ha rpynaTta Cc auvue
ot apyro ABT.

CrnMm

H-k oTtaen

n

MoaroToBka W CKAOYBAHE Ha Aorosopa 3a obyuyeHue ¢
BJ1 no yTBbpAaeH Tunos obpaseu.

CrnM

H-k oTtaen

OunpekTop

9.1

MNMpoBepka HanuMymeTo Ha HeobxoammaTa
MHpOopMauna/nOKyMeHTaumMsas OTHOCHO AOMyCTMMOCTTa
rno pega Ha 3MN0O0O u Ha HeobxoammaTa AOKYMeHTauus
3a CKJ/ItoUBaHe Ha aorosopa ¢ bJl.

CrnMm

H-k oTaen

Tr

9.2

MHdbOopMMpaHe M KOHCYNTMpaHe Ha onpeaeneHoTo 3a
obyyeHne nuue 3a HEeroBUTe MpasBa U 3aAb/KEHUS Mo
forosopa.

CrnMm

H-k oTaen

9.3

M3roTBsiHE Ha CbOTBETHWMS o6paseuy Ha A[O0roBop 3a
obyueHure 1 aeknapauumTe KbM Hero.

CrnM

H-k oTtaen

9.4

MoonunceaHe Ha Aorosopa OT CTpaHWUTE MO HEro, KakTto
n aAeKknapauunnte KbM Hero.

CrnM

H-k oTtaen

n

9.5

BvBexaaHe Ha pgorosopa B HB/[], obpabotka B HB/ Ha
OAHHUTE W MNPUIOXKEHUSITa KbM Hero, dopMumpaHe Ha
BegoMOCT/cnpaBka W npegoctassaHe Ha [OPC3 3a
aBaHCOBO  M3Mn/jawaHe Ha CTMNeHAuMW, ako e
MPUIOXKUMO.

CrnM

H-k oTtaen

yn

10.

M3BbpLlIBaHe Ha nepuoanNYHu NpoBepKMU Ha
npoBexaaHoto o6yyeHWe, KakTO M Ha MoeTuTe
[IOrOBOPHM 3aAb/IXeHMs OT obydyaBaliata opraHusauus
N KypcucTtuTe.

CrnMm

H-k oTaen

10.1

M3BbpwBaHe Ha npoBepka MO BpeMe Ha Yy4yebHus
NpoLEC W OTpa3siBaHE Ha pe3ynTaTuTe B NPOTOKOSI.

CrnMm

H-k oTaen

10.2

NpoBepka Ha npepoctaBgHuTe B [AOBT Mece4yHu

MPUCBLCTBEHU popMM.

CrnMm

H-k oTaen

10.3

lMpoyyBaHe Ha MHEHMETO Ha
rMnpoBeXAaHe Ha aHKeTw.

obyuyaBaHuTe u4pes

CrnMm

H-k oTaen

10.4

MoaabpXkaHe Ha AOCME Ha KOHKPETHOTO oby4eHue.

CrnMm

H-k oTaen

11.

lMperneg v npuemaHe Ha npeacraseHuTe ot AN Bruno
OOKYMEHTU 3a NpoBeaeHoTo obyuyeHue.

CrnMm

H-k oTaen

21

11.1

BvBexgaHe n obpabotka B HBJ[l Ha npegocTaBeHuTe
AOKyMeHTH, ¢opMmpaHe Ha BeaoMocT/cnpaBka W
npenocrtassHe Ha APC3 3a m3nnawaHe Ha CTUNeHAuH,
TPAHCMOPTHU U KBApPTUPHU pasxoaum.

CrnMm

H-k oTaen

21

11.2

OtpassBaHe B HB/[ (B pocmeto Ha TPJ1 n B gorosopa)
Ha [OKyMeHTa 3a YCnewHoTo 3aBbpliBaHe Ha
oby4yeHneTo OT yyacTHuumTe.

Crnm

H-k oTaen

T

11.3

OpraHunsnpaHe Ha nnawaHunAaTa 3a 06yquV|eTo

(aBaHcoBoO U mHanHo) kbM AN Bryno.

CrnMm

H-k oTaen

yn
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n

11.4

OtpaszsiBaHe B HBJ Ha wuHdOpMaumsiTa 3a uuaTta,
He3ano4YHaan UIn Hes3aBbpLWUIN 0byyeHNeTo;
MpekpaTsaBaHe Ha  perncTpaumsaTa Ha  nuvuarta,
OTKasaln/He3aBbpwuanm yyactme B o0bydyeHue 6e3
HaAn4yme Ha yBaXXMTeNHU NPUYNHU

n, CNMm

H-k oTtaen

OunpekTop

12.

MNonyyaBaHe Ha obpaTHa Bpb3kKa OT 0by4yeHUTe nuua 3a
npoBeAeHoTo obyueHune.

CrnMm

H-k oTaen

121

NMpoyyBaHe Ha MHEHMETO Ha obyyeHUTe nuua 3a
LUANOCTHOTO 06yUyeHuMe, Ype3 Nonb/BaHe Ha aHKETU.

CrnMm

H-k oTaen

12.2

N3roTBssHE Ha perynsipHnu CnpaBkM U OTYETHU
nHdopMaunm 3a pesyntatute oT obydeHuaTa B [N
Bruno.

CrnMm

H-k oTtaen

OunpekTop

13.

AKTyanusmpaHe Ha vHAMBUAYaNHUA NjaH 3a aencreue
Ha O6y‘-IeHOTO nmue w“n nocCcraBdHe Ha KOHKPETHU
adHMraXMMeHTn 3a U3NbJIHEHUE.

T

H-k oTaen

Tr

13.1

JonbnBaHe Ha Be4ye cb3gajeHusa noptpeT Ha BJ1 /npwu
Heob6xoAMMOCT M Cb3aaBaHe Ha HOB/, C HOBO
NpuaobuUTUTE 3HAHNSA U YMEHUS.

T

H-k oTaen

T

13.2

I'Ipernep, N aKTyannsnpaHe Ha nHansuayanaHua nnaH 3a
nencrtBne - cnep obewxaaHe ¢ BJ1, ¢ orneg Ha
KauyecTBeHa TpyaoBa peajnuvsaums Ha KaHauaaTta, C
nogobpeH noteHuman.

T

H-k oTaen

T

14.

N3roTBsHe Ha cnpaBka no obpaseu 3a nopgageHuTe B
0BT HeygoBneTBOpeHU 3asBneHus 3a obydyeHue Ha Bl
Nno efaHute OT TAX NpodecuMoHasiHU HanpasieHUs, B
pamkuTe Ha lnaHa, Cc uen akTtyanusmpaHe Ha rpadwuka
Ha KypcoBeTe npu Heob6xoanMocCT.

CrnM

H-k oTtaen

n

15.

N3roTBsAHE Ha €XeMeceyHU crnpaBku 3a
uspasxoaBaHute u  HeobxoauMMM  cpeacTBa  3a
obesneyaBaHe U3Mb/IHEHNETO Ha CKJIIOYEHUTE A0r0BOPU
c BJ1 v An 6runo.

CrnMm

H-k oTaen

OunpekTop

16.

N3rotBsHe Ha o606uweHa crnpaBka Mpe3 onpeaeseH
nepuog OT BpeMe /oT 6M. Ao 1 roguHa/3a 6pos
BK/IIOYEHWN B 3@€TOCT nmua, npeMuHann obydexHuve s Al
Bruno, B T.4. n No nsy4vyaBaHW B paMKuTe Ha [lnaHa
cneumanHocTy,.

CrnMm

H-k oTaen

AvpekTop

17.

NHpopmupaHe n KOHcynTupaHe Ha paborogaresmn
OTHOCHO ycsnoBusiTa 7] Heobxognmara
AOKyMeHTauusl 3a KaHanAaTtcTrBaHe 3a ob6y4YeHus
3a 3as1B€EHO KOHKPETHO paboTHO MSICTO /Cbr/1acHO
yn.63,an.1r. 1/

T, EPP,
H-k oTaen
OuvpekTop

H-k oTaen

17.1

MybnnkyBaHe Ha MHGopMaunMoHHOTO Tabso B BT 1 Ha
canta Ha A3 Ha cBobogHuTe cpeacTtBa, B paMKuTe Ha
kouTo ABT MOXe Aa ck/yBa AOroBOpu Mo pena Ha ui.
63 an.1 1.1 ot 3H3.

OC, CnM

H-k oTaen
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18.

NMpnemaHe B BT Ha 3asBKa M KOMMNAEKT JOKYMEHTU 3a
obyueHune 3a 3as8BeHo paboTHoO MSACTO oT
KaHangatcTeawm pabortogatenu, cbriacHo 4. 56 or
3H3, 4n. 50 v uyn. 63 ot [MI3H3 n yTBLPAEHOTO OT
N3NbaHuTEHNS  AMpekTop Ha A3  MeTtoauuyecko
PBbKOBO/ACTBO 3@ OUEeHKa Ha [oryCcTuMocTTa 3a
rnony4yaBaHe Ha MWHUMAaJIHa oMol o [porpamu,
NPpOEKTN U HacCbpyUTESIHN MEPKM 3a 3aeToct U
obyyeHue no 3H3 wn IM3H3)

Tn, CNMm

H-k oTtaen

19.

YcTraHoBABaHe CbOTBETCTBMETO M AONYCTUMOCTTA Ha
3asiBKaTa 4ype3 NpoBepKa Ha npeactaBeHUTE LOKYMEHTHU
no pepa Ha MeToaM4eCcKOTO PbKOBOACTBO 3@ OLEHKA Ha
AOMyCTMMOCTTa 3a MNojslyYaBaHe Ha MWHMMAJsIHA MNOMOLY
Mo nporpamMu, MNPOEKTU M HaCbpuUTENIHM MepKKU 3a
3aeTocT M obydyeHne no 3H3 u MMN3H3 » nonbaBaHe
JlncT 3a npoBepka.

CrnM

H-k oTtaen

20.

YcTtaHoBsABaHe Hannumeto Ha obopyaBaHu paboTHMU
MecCTa 4Ype3 npoBepKa Ha MSCTO, 3@ KOETO Ce W3roTBs
npoTtokon (no obpasey).

CrnMm

H-k oTaen

TN, EPP

21.

MoaroTBsHe UM  Aeno3MpaHe Ha [AOKYMEHTUTe 3a
obcbxagaHe w©  oueHsBaHe Ha paboTtopatenunTte, B
CbOTBETCTBME C OMNpeAeneHn KpuUTepun Ha 3acefaHue
Ha CbBeTa 3a cbTpyAHudectso /CC/

CrnM

H-k oTtaen

CC

22.

N3HacsHe Ha Cnincbk Ha opobpeHuTe paboToaatenu Ha
MHpOpMaUMOHHOTO Tabno Ha OBT n yBegoMsiBaHe Ha
opobpeHute pabotopmatenn 3a npeacrtaBsHe  Ha
M3NCKBAHUTE AOKYMEHTM 3a AOMNYCTUMOCT MO pexunma de
minimis c¢brnacHo - PernameHt (EO)1407/2013 wn
MNM3H3.

CrnM

H-k oTtaen

23.

OueHka 3a [AONYCTUMOCT Ha
3asBEHUTE 06y4yeHUs

pabotogatenute w

CrnMm

H-k oTaen

Komuncus

23.1

M3BbpliBaHe Ha nMpoBepka Ha pabortogatenute c
opobpeHn no T. 21 3asgBKM, 3@ CbOTBETCTBMETO Ha
KaHgmgata 3a MMHMMasIHa NMoMoLY, CbrlacHo YTBbpPAEHMU
oT W3nbnHuTenHuns aupektop Ha A3 MeTtoauka 3a
OLEeHKa 3a CbOTBETCTBMETO 3a MWHMMasHa/OobpXXaBHa
rMoMoLL Mo nporpaMu, NPoeKTU U HACbPUUTESTHU MEpKU
3a 3aeToCT U 0byyeHune ot 3H3 n MMN3H3 1 MeToANYECKHU
PbkoBoacTBa 3a npwuiaraHeto wuMm. [lonbnBaHe Ha
CbOTBETHUSA pa3aen oT JIMCT 3a NnpoBepkKa.

Crnm

H-k oTaen

Komuncus

23.2

NMpnemaHe n pasrnexgaHe Ha TexHnuyecko
npeanoxeHme 3a obyyeHme no  obpasey OT
oby4yaBawmTte MHCTUTYLMNU, NPEeanoXeHn oT ogobpeHunTe
otr CC paboTtomatenu, OT KOMMUCUSA, Ha3HadeHa CbC
3anosef Ha anpekTtopa Ha [OBT.

CrnMm

H-k oTaen

Komuncus

24.

MoaroToBka M CKJKOYBAHE HA TPUCTPaAHEH AOroBop 3a
obyyeHune ot A3 upe3 BT c paboTogaten n obydyasalla
MHCTUTYLMS.

Crnm

H-k oTaen

0cC, vy,
OunpekTop

24.1

N3paBaHe Ha peweHne Ha aupekTopa Ha [OBT 3a oTkas
OT nNpenocTtaBsAHe Ha ycnyra cbriacHo 4vn. 13 an. 5 ot
MNnr3H3, B cnyyamn Ha HeonobpeHune Ha
paboToaarten/3asBKa.

CrMm, oC

H-k oTaen

OvpekTop
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25.

OKOMMN/IeEKTOBaAHe AoCMe MO 3asiBKaTa Ha KOHKPETHUS
paboTtopgarten 3a obydyeHue no yn. 63, an.1, 1.1 ot 3H3.

CrnMm

H-k oTaen

26.

CkntouBaHe Ha AoroBop 3a obyyeHMe MNO 3asiBKa Ha
pabotoaaten mexay ABT u BJ1

n, CNMm

H-k oTtaen

n

26.1

OnpenensiHe Ha ueneBata rpyna 6e3paboTHn nuua,
OTroBapsiluM Ha ycnoBuaTa 3a obyyeHue 3a 3asiBEHOTO
paboTHO MaAcTo. CenekTupaHe Ha noaXxoAswKn nuua,
nogbop w” HacoyBaHe KbM paboTomatens wam
opraHmsupaHe npoBexaaHe Ha WHTEPBIO oT
paboTogartens.

CrnMm, Tn

H-k oTaen

Tr

26.2

Mpoeepka Han4ymeTo Ha HeobxoammaTa
MHpOopMauna/nOKyMeHTaumMsa OTHOCHO JAOMyCTMMOCTTA
rno peaa Ha 3MN0OO Ha opobpeHnTe oT paboTopaTtensa bl
M Ha HeobxoauMaTa OOKYMeEHTauus 3a CK/loYBaHe Ha
Aorosopa c Hero un bJl..

CrnMm, Tn

H-k oTaen

Tr

26.3

NHdpOopMMpaHe M KOHCYNTMpaHe Ha OMNpeaeseHuTe 3a
obyuyeHMe nMua 3a npaBaTa M 3adb/KEHUSITA UM MO
ZloroBopa.

CrnM

H-k oTtaen

n

26.4

M3roTBsiHe Ha CbOTBETHMA o6paselu Ha A[OroBop 3a
obyueHune. MoanuceaHe Ha AoroBopa OT CTpaHWUTE Mo
Hero, KakTo U AeKnapaummTe KbM HeEro.

CrnMm

H-k oTaen

T

27.

YBegomsiBaHe Ha CC, 3a CK/KO4YeHUTe [0roBopu 3a
oby4yeHune c pabotogatenute, cbrnacHo MNM3H3.

CrnM

H-k oTtaen

CC

28.

M3BbpliBaHe Ha NPOBEPKM Ha MPOBEXAAHOTO 0b6yyeHue
M Ha MOETUTe LOroBOPHM 3aAab/iXeHusa oT obydyaBawaTa
opraHvMsaumsa U Kypcucture.

CrnMm

H-k oTaen

28.1

MooabpXxaHe Ha aocune Ha
oby4yeHune/norosop.

KOHKPETHOTO

CrnM

H-k oTtaen

28.2

M3BbpwBaHe Ha nNpoBepka MO BpeMe Ha Yy4yebHus
npouec, BK/O4YBalla M TMpoBepka Ha MeCeyHwu
MPUCBLCTBEHN POPMMU.

CrnMm

H-k oTaen

28.3

OTpa3saBaHe Ha pe3ynTaTtuTe OT U3BbPLUEHUTE NPOBEPKHU
Ha MSCTO B MpPOTOKOM, CbrnacHo MeToamkaTa 3a
KOHTpOJSIHaTa AeNHOCT B A3.

CrnMm

H-k oTaen

28.4

MpoyyBaHe Ha MHeEHMETO Ha o6ydyaBaHuUTe
npoBexAaHe Ha aHKeTU Mo BpeMe Ha 06y4YeHUETO.

ype3s

CrnMm

H-k oTaen

28.5

M3BbpwBaHe Ha nNpoBepka, OTHOCHO M3MbJIHEHWETO Ha
ycnosmaTa Ha PernameHT Ha EK 1407/1913 r. ot
18.12.2013 r.

CrnMm

H-k oTaen

29

MNpueMaHe Ha AOKYMEHTW 3a MpOBEAEeHOTO oby4yeHue oT
obyuaBallaTta UHCTUTYLNS

CrnMm

H-k oTaen

321

29.1

BbvBexagaHe u obpabotka B HB[ Ha npepocraBeHuTe
MPUCHLCTBEHMU dopmu, dopMumpaHe Ha
BegoMOCT/cnpaBka M npepoctaBsHe Ha [OPC3 3a
m3nsawlaHe Ha CTUNeHANn U TPaAHCMOPTHU pa3xoau.

CrnMm

H-k oTaen

29.2

OtpassBaHe B HB/[ (B mocueto Ha TPJ1 n B gorosopa)
Ha AOKyMeHTa 3a 3aBbplUuBaHe Ha oby4yeHuneTo.

CrnMm

H-k oTaen

yn

29.3

OpraHunsupaHe Ha
(aBaHcoBO "
opraHusauus.

nnawaHmaTa  3a
dunHanHo) KbM

obyueHuneto
obyuaBawara

CrnMm

H-k oTaen

yn
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30.

OTpassiBaHe Ha pe3ynTatmte OT Yy4yacTMeTo B
06YUYEHNETO OT yUYaCTHULMTE.

CrnMm

H-k oTaen

Tr

30.1

MNMonyyaBaHe Ha o6paTHa Bpb3Ka OT 3aBbplUBALLUTE
obyuyeHre nMua 3a MpoBeAeHOTO ob6ydeHue, uYpe3
NMoMb/IBAHE HA aHKETK

CrnMm

H-k oTaen

30.2

OtpassiBaHe B HB[ Ha nNpuKIOYEHOTO Oby4YeHue un
OCbLUECTBEHUTE MNawaHung.

Tn, CNMm

H-k oTaen

21

30.3

OtpaszsiBaHe B HBJ Ha wuWHGOpMauusaATa 3a JuuaTa,
He3ano4Hanu nnm He3aBbpLLINAN obydeHunerto.
MpekpaTaBaHe Ha  perucrpaumsta Ha  Juuara,
OTKaszann/He3aBbpwuianm ydactme B obyueHueTo, 6e3
YBAXXWUTEJTHWN MPUYNHMN.

n, CNMm

H-k oTtaen

OunpekTop

31.

M3BbplwBaHe Ha MNpPOBEpKM Ha OcCurypeHaTta 3aeTocT,
CbrlacHO MeToaukaTa 3a KOHTpOJiHaTa AerHOoCT B A3.

CrnM

H-k oTtaen

n

31.1

M3BbpwBaHe Ha nNpoBepKa Ha peructpupaHeTo Ha
TPYAOBUTE JOrOBOPU, AOMBJ/IHUTENTHUTE CNOPasyMeHnsa v
3anoBeauTe 3a ocsoboxpaBaHe Ha HaeTuTe nuua B
perncropa Ha HATI.

CrnMm

H-k oTaen

T

31.2

M3BbpliBaHe Ha NPoBepKN Ha GAHKOBM U3BMEYEHUS 3a
M3BbpllEHUTEe OT paboToaaTtens npesoAM 3a TPYLOBM
Bb3HArpaxaeHns U OCUIYPUTENHU BHOCKW Ha HaeTuTe
no AOroBoOp Smua.

CrnM

H-k oTtaen

3. BBAMMOAEWNCTBME C APYIM NPOLUEAYPU

e [lpepoctaBsHe Ha nHdopmaums
e Peructpauus

e TpynoBo nocpeaHU4YecTBo — PaboTa ¢ Tbpcewm paboTa nuua

e Tpynoso nocpeaHuyecTtso — PaboTa c pabotoaatenu

e PeanusupaHe Ha nporpamu/ NpoeKkTu 3a 3aeTocT U obyyeHue
e PeanusupaHe Ha MepKu 3a 3aeTOCT U 06yueHune

e [lcmxonornyecko nognomaraHe
e [lpekpaTsiBaHe Ha perncrpauyusTta
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VI. NTPOUEAQYPA ,NMPEKPATABAHE/Bb3CTAHOBABAHE HA PETUCTPALINA"

6.1. ,MPEKPATABAHE HA PETUCTPALINA" BEPCHSI N2 3

PEBU3UNS1:2017r.

1. UEJZIN HA NPOLIEAYPATA

e KopekTHO npunaraHe Ha pa3snopeabute Ha 3akoHa 3a HacbpyaBaHe Ha 3aeTocTTa M
MpaBunHMKa 3a NpuiaraHe Ha 3akoHa 3a Hacbp4yaBaHe Ha 3aeTocTTa
e bBbbp30 M kayecTBeHO o0b6cnyxBaHe Ha TPJ1 uype3 npeaoctaBsHE Ha $CHa, NECHOo

paszbupaema, Nb/Ha M TOYHA UHdOpMaunsa, obsacHeHns n popmynsapu

2. ONMUCAHMUE HA NPOLEAYPATA C MATPUUA HA PA3NPEAQEJIEHNE HA

OTroBOPHOCTMUTE

N AeiictBua no nanvsiHeHne Ha npoyegyparta no KH n

1. YcTaHOBABaHe Ha OCHOBAHMETO npekpaTaBaHe Ha TN, CNM | H-k otgen | TN
perncrpaums.

1.1 NMpuemaHe Ha uWHoOpMaumaTa 3a nNpuUYMHUTE 3a | TI1 H-k otaen | CINM
npekpaTsaBaHe Ha peructpaumsatTa (4pe3 3asB/ieHue-
AeKknapauuvs, pasfiMyHM KaHanu 3a KoMyHukauums, CIM
- Npu 3anoyBaHe Ha paboTta Ha cybcumampaHo paboTHO
MSACTO).

1.2 MoanomaraHe Ha TPJ1 npu nonbnBaHe Ha 3asaBneHue- | Tl H-k oTtoen | -
Aeknapauus (no  obpaseuy) 3a NnpoMsiHa Ha
obcToaTencrearta, C KOeTo ce AeKsapupa XelaHMeTo Ha
JIMUETO 3a NnpekpaTsaBaHe Ha perucrpaunsara.

1.3 NMpneMaHe Ha 3asBNeHMeTOo-AeKnapaumsa 3a npomMsHa Ha | TT1 H-k otgen | TN, CMM
obctosaTtencreata. OTpa3sBaHe Ha wHdbopMaumaTa B
HBA.

1.3.1 | lpy nopasaHe Ha 3asaBneHueto B ABT, pasnuuHa ot | Tl H-k otgen | T
Tasnm no perucrtpauma Ha TPJI, npoMeHUTe M paTa Ha
AeknapupaHe ce otpa3sgasat B HB/[, moayn ,[lpoMsaHa Ha
obcToaTencrearta”.

1.3.2 | NpegnpmneMaHe Ha gencteusa oT ABT no peructpauuns Ha | TN H-k otgen | TI
nvueTo 3a obpaboTka Ha BbBegeHaTa Ha
nHdopmaumnaTa B MoAayn ~1poOMsiHa Ha
obctositencreata” B HB n npoMsiHa Ha craTyca.

1.4 MoaroToBka Ha cnucbk ¢ TPJ1, Hen3nbAHUAKM cTbnKa oT | Tl H-k otgen | TN, CMM
N4 v/vinn cpewa c TpyaoB NOCpenHUK.

1.5 3aTBapsHe Ha BCUYKU AeNCTBUA M npenopbkn B UMM B | TI H-k otaen | TM, CIMM
HB npeau npekpaTtaBaHe Ha perucrpauymdara.

2. MoaroToBka Ha pelweHuMe 3a npekpatasaHe Ha | Tl H-k otaen | AunpekTop
perncrtpaumusTa.

3. PasneuaTBaHe Ha MnoAroTBeHOTO PeweHune 3a | TN H-k oTtaen | AupekTop,
npekpaTsaBaHe Ha perncTpaumsaTa B ABa ek3eMnasapa. Cnm
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4, MoanucBaHe Ha peleHMeTo OT aAupekTopa Ha ABT/oT | AupekTtop| - T, Crm
onpeaeneH oT AMpeKTopa CbC 3anoBes CAyXUTen. oC

5. YBenoMmsiBaHe Ha TPJ1 B 3-AHEBEH CPOK OT m3gasaHe Ha | Tl H-k oToen | -
peLleHneTo.

5.1 JInyHo, Npu noceweHue Ha TPJ1 B ABT Tn H-k oToen | -

5.2 | Ype3 cbobuieHne (no obpasel) no enekTpoHHa nowa | TM H-k otoen | -
nan akc, Kakto M Sms-u3BecTsaBaHe, akKo JINLEeTO e
noco4Ynao Takuea. 3a faTa Ha yBeAOMsiBaHe ce cyuTa
JaTaTa Ha nosy4yaBaHe Ha CbobLieHmeTo.

5.3 | Ype3a noctaBAHe Ha cbobuweHne (no obpaseu) Ha | TN H-k otgen | -
nHdopMaunoHHmTe Tabna B ABT, kKorato AuueTo He
6bae OTKPUTO Ha MOCOYEHUTE OT Hero TenedoH wu
agpec, WM He >XuBee Ha TO3M agpec. [artaTta Ha
cbobuleHMeTO ce cuuTa 3a paTta Ha yBeaoMsiBaHe 3a
peLlleHneTo.

6. BpbuBaHe Ha pelweHMeTo 3a npekpaTtsaBaHe Ha | Tl H-k oTaen | -
perncrtpaumsa Ha TP/

7. KoMmnnekToBaHe Ha Bcuuku dopMynsapu u konusa ot | Tl H-k otoen | TN, CNM
DOKYMeHTN, npeactaseHn ot TPJ1 B nepuoda Ha
permcrpauus.

8. ApxuBupaHe Ha peruvcrpauuaTa. Tn H-k otgen | -

9. MpepnoctaBsaHe Ha uHdOpMaumsa/konme Ha usgageHoTo | TI H-k oTtoen | AunpekTop
pelweHne 3a npekpaTdBaHe Ha perucrpaumsatTa Ha
3aMHTEepPEeCcOBaHN UHCTUTYUNN. (ripy HEO6X0AMMOCT)

10. N3paBaHe Ha  pokyMmeHT  (cnyxebHa  6enexka), | TI H-k otgen | -
yAoCTOBepsABall, nNepuoaM Ha  perucrpaums, npwu

nouncksaHe ot TPJ1

3. B3AMMOAEWUCTBMUE C APYIN NPOLEQYPU

e TpyZ0OBO nocpeaHMyecTBo - PaboTa ¢ Tbpcelwm paboTta nmua

e PeanusnpaHe Ha NporpamMm 3a 3aeTocT N oby4yeHune

e PeanusnpaHe Ha MEPKM 3@ 3aeTOCT U 06ydeHune
e O6y4yeHMe Ha Bb3PaCTHU

e [lcuxosiornyecko nognomaraHe

CTtpaHuua 47 ot 48






VI. NTPOUEAQYPA ,NMPEKPATABAHE/Bb3CTAHOBABAHE HA PETUCTPALINA"

6.2. ,Bb3CTAHOBABAHE HA PETUCTPALMNA" BEPCUS N2 3

PEBU3UNS1:2017r.

1. UEJIM HA NPOLEAYPATA

e KOpeKTHO npunaraHe Ha pasnopeabuTte Ha 3akoHa 3a HacbpyaBaHe Ha 3aeTocTTa U

MpaBuAHWKa 3a npunaraHe Ha 3akoHa 3a HacbpyaBaHe Ha 3aeTocTTa

e bbp30o M kKadvectBeHo ob6cnyxBaHe Ha TPJ1 upe3 npepocTaBsHe Ha sICHa, NECHO

paszbupaema, Nb/Ha M TOYHA UHdOpMaunsa, obsacHeHns n popmynsapu

2. ONMUCAHME HA NMPOLEEAYPATA C MATPULA HA PA3NPEAEJIEHUE HA

OTroBOPHOCTMUTE

N | AesictBna no nanojHeHnue Ha npoyegypara no KH n

1. NMpneMaHe Ha 3asdBneHue-geknapaumst 3a npomsaHa B | Tl H-k oTaen | -
obcTosATencreata, C u3paseHO xenaHue ot TPJZ1 3a
Bb3CTAHOBABAHE Ha perncrpaumara.

1.1 | lMpernea Ha npeacTaBeHUTE OT JIMULETO AOKYMeHTu, | Tl H-k oTaen | -
[OKas3BallM HanMuve Ha YyBaXuTesiHa TnMpuyYnHa 3a
Bb3CTAHOBABAHE Ha perncrpaumara.

2. MoaroToBka Ha pelleHne 3a Bb3CTaHOBsBaHe/ oTkas Ha | TI1 H-k otoen | -
Bb3CTaHOBABaHe Ha perncrpaumata B HB/.

3. PasneuyatBaHe Ha noarotBeHoTo B HBJ PeweHne B 2 | TI H-k otaen | AunpekTop
eksemnnspa.

4. NMoanuceaHe Ha peweHWeTo oT aupektopa Ha [ABT/ | AupekTop | - T
onpeaeneH OT Hero Cry>XuTen CbC 3anoBea. 0ocC

5. BpbuBaHe Ha pewweHneTo Ha TPJ1. T H-k otaen | -

6. lMpoBexpaHe Ha nocpeaHNYeCcKn pasroBop n HacousaHe | TI1 H-k otaen | TI, CMI
B [eHd Ha Bb3CTAaHOBABAHE Ha perucrpaumsta KbM
noaxoasawm CPM, nporpamMu/npoekty W Mepku 3a
3aeToCT 1 o0byyeHne uan obydyeHne Ha Bb3PacTHMU.

7. HacouBaHe KbM MCUXOA0r U/WUIKN MEeHUAXbp Ha cnydan | TM H-k otaen | 1, KM
(npn HEO6X04MMOCT).

8. O6cbXaaHe W aoroBapsHe Ha cneaBalnTe ctbnku B | 1M1 H-k otoen | TN
NUNAa, onpependaHe CpoK 3a W3MbJAHEHWETO UM ¢
nepuoanYHOCT Ha cpeLuuTe.

9. BnuceaHe Ha porosBopeHaTta CTbMka W cpoka 3a | Tl H-k oTtoen | -
MU3MbJIHEHME B perncrpaymoHHaTa KapTa 7
npepocrassHe Ha TPJ1.

3. BBAMMOAENCTBME C APYIM NMPOLEAYPU

e MpeaocTaBsHe Ha MHbOpMaUus

e TpynoBo nocpeaHnyecTso - Pabota ¢ Tbpcewm paboTta nmua

e PeanunsmpaHe Ha nNporpamMu 3a 3aeToCT M 0byyeHune

e PeannsnpaHe Ha MepKku 3a 3aeTocT U obyueHue
e ObyuyeHne Ha Bb3pacTHMU
e [Icnxonornyecko noarnoMaraHe

CrtpaHuua 48 ot 48
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1 Цели 


Инструкцията е предназначена за изготвяне на диагностика и анализ на проблемите на ТРЛ, приоритизирани във Фаза 3.

Инструкцията има за цел да подпомага трудовите посредници при провеждане на консултантските разговори с търсещите работа лица, обсъждане на конкретната ситуация за всяко лице с елементи на диагностика и извеждане на проблеми, на които трябва да се търси решение. Използването на инструмента “Диагностика и анализ” намалява риска от пропуски в процеса на събиране на информация и подпомага нейното систематизиране.

Основната цел на диагностиката на проблемите е оценка на нивото на готовност за ефективна дейност/работа в съответствие с основната цел – постигане на заетост.


Използването на инструмент “Диагностика и анализ” стандартизира процеса по търсене и обработка на информацията относно проблемите на търсещите работа лица, както и нейното интерпретиране в пряка връзка с постигането на заетост. 


Методите, използвани при диагностиката, са стандартните процедури  на експертното консултиране: анализ на информацията в НБД за лицето, събиране на допълнителни сведения, провеждане на интервю. 


2 Понятия и съкращения 


2.1. Понятия


·  Фазиране – предварително разделяне на ТРЛ на групи за ползване на най-подходящите за тях услуги в ясен времеви интервал. Групите се определят от ТП и се основават на шанса за устройване на работа в зависимост от индивидуалните качества и потребности на ТРЛ, съпоставени с търсенето и предлагането на пазара на труда в региона.


· Префазиране – промяна на фазата на лицето. Извършва се от ТП при настъпили промени в професионалната характеристика, здравословното състояние или социалния статус на лицето, в неговата активност, в икономическата среда, в нормативната база и др. 


● Портрет на търсещото работа лице - инструмент за по-пълна оценка на качествата и характеристиките на търсещото работа лице. Портретът съдържа допълнителна информация за търсещото работа лице, описваща и оценяваща неговите, умения, поведение, физическо състояние и социална среда. Целта на портрета е да подпомага фазирането на търсещото работа лице, тъй като се изявяват видимите положителни страни и дефицити, маркират се потребностите, които по адекватен начин следва да се отразят като стъпки в плана за действие. Портрет се изготвя за всички търсещи работа лица, фазирани във фаза 1. Портрет може да се създава и за търсещите работа лица, фазирани във фаза 2 и фаза 3, с цел изготвяне на профил и последващо активно предлагане на профилите на подходящи работодатели.  


● Профил на търсещото работа лице – инструмент на трудовото посредничество, който съдържа следната информация: обща/лична информация за лицето, информация за предишен подходящ опит, образование, професионална и допълнителна квалификация, притежавани умения, поведение, физическо състояние, социална среда на кандидата, както и готовност за започване на работа. Когато се създава за конкретно свободно работно място, профилът включва информация за тези от посочените по-горе характеристики, които работодателят е поставил като изискване за заемане на работното място. Когато се подготвя профил на търсещото работа лице без да има обявено свободно работно място, в профила следва да се изведат всички положителни черти на кандидата спрямо посочените по-горе характеристики. Когато има обявено свободно работно място, профилът се предоставя на работодателя заедно с насочващото писмо. Обикновено профилът на търсещото работа лице се създава на база на неговия портрет и се актуализира за всяко свободно работно място, в зависимост от специфичните изисквания за заемането му. 


● Автобиография на безработно търсещо работа лице (CV).  Europass документ, който може да бъде попълнен самостоятелно от лицето. Europass автобиографията (CV)  дава възможност да бъдат описани уменията и квалификациите, както и да бъдат приложени към нея други документи за квалификация, обучение или препоръки , в полза на кандидатурата на лицето.


● Индивидуален план за действие на безработно търсещо работа лице - писмено споразумение между безработното, търсещо работа лице и трудов посредник от ДБТ за съвместна дейност през периода на регистрация, с изпълнение на конкретни ангажименти/стъпки. Крайната цел на индивидуалния план за действие е постигане на заетост в рамките на определен срок. 


· Зона на мобилност – територията, с установени транспортни връзки и съществуващи производства, в рамките на която безработното лице ограничава търсенето си на работа. Мобилност означава възможност за пътуване и работа, с цел да се улесни достъпа до професионална реализация.


· Професионален проект – професия / занаят / проект за самостоятелна дейност, за чието упражняване безработното лице счита, че притежава необходимото образование, професионални качества и трудови умения.


2.2. Съкращения


· АЗ – Агенция по заетостта


· ДБТ – дирекция “Бюро по труда”


· ТРЛ - търсещо работа лице 


· СРМ – свободно работно място


· ТП – трудов посредник


· ИПД - Индивидуален план за действие с график за посещения към него;

· НБД – Национална база от данни за пазара на труда и Европейски социален фонд

· ДСП - Дирекция “Социално подпомагане”

· НОИ - Национален осигурителен институт


· НЕЛК - Национална експертна лекарска комиссия

· ТЕЛК - Териториална експертна лекарска комиссия

· ЛКК - Лекарска консултативна комисия

· JOBS - Бизнес център (БЦ) / бизнес инкубатор (БИ) / информационен бизнес център (ИБЦ) за стимулиране и създаване на микро и малки предприятия

3. Описание на дейността

Инструментът “Диагностика и анализ” се използва от трудовите посредници  при първата им среща с безработните лица след регистрация. Той се изготвя в НБД. 


При продължително безработни лица, лица в неравностойно положение на пазара на труда или лица, застрашени от изпадане в социална изолация / продължителна безработица (фазирани във фаза 3) задължително се извършва диагностика. За лицата от първите две фази диагностика и анализ на съществуващите проблеми се извършва по преценка на трудовия посредник.


В процеса на подпомагане на ТРЛ при търсенето на заетост, е необходимо трудовите посредници да извършват регулярно наблюдение върху изпълнението на стъпките в индивидуалния план за действие на лицата, тяхното поведение и срещаните трудности. При появила се необходимост диагностиката и анализа на проблемите може да бъде повторена. Крайната цел е постигане на заетост в рамките на предварително съгласуван срок.


Инструментът “Диагностика и анализ е разделен условно на четири полета: “АНАЛИЗ НА ЛИЧНОТО ПОЛОЖЕНИЕ”, “АНАЛИЗ НА ВЪЗМОЖНОСТИТЕ НА ЛИЦЕТО, “ПРОФЕСИОНАЛЕН ПРОЕКТ/И” и “ОЦЕНКА НА НАПРЕДЪКА ПО ТЪРСЕНЕ НА РАБОТА”. На всеки въпрос от полетата съответстват “точки на бдителност”, които са обединени в пето поле “КРИТИЧНИ ТОЧКИ”. В процеса на интервюто се търси целенасочено информация по отделните полета, като се маркират обсъдените вече въпроси. Правят се бележки, когато е необходимо върху съответната част от инструмента и  при идентифициран проблем по даден въпрос се маркира рисковата точка.

3.1. При провеждането на  диагностиката трудовият посредник решава следните задачи:


3.1.1. Извършва анализ и оценка на личното положение на безработното лице, т.е.:

· състоянието на безработица – дали лицето и изпаднало в продължителна социална и трудова изолация, упражнява ли нерегламентирана заетост, наличие на кратки периоди на заетост и др.;

· наличие на сериозни семейни / битови проблеми – липса на постоянно жилище, проблеми от различен характер в или с членове от семейството, финансови проблеми със застрашаващ социалната /битовата сигурност характер;

· наличие на сериозни здравословни проблеми на самото лице, довели /водещи до временно или трайно намаляване на работоспособността;

· наличие на предишни опити за кандидатстване за работни места, завършили с отрицателен резултат в следствие на дискриминация от различен характер – възраст, пол, религиозна и/или етническа принадлежност;

· наличие на друг безработен в семейството / съвместното домакинство;

· липса на подкрепа (финансова, емоционална, психологическа) от страна на семейството, приятелите, обкръжаващата среда.

В резултат на анализа на личното положение трудовият посредник определя пречките, които стоят пред лицето в процеса на търсене на работа и необходимостта от оказване на подкрепа преди да се пристъпи към търсене на работа. Подкрепата може да се окаже от:


· служителите в ДБТ при наличие на проявена дискриминация спрямо лицето в процеса на търсене на работа;


· социални партньори при наличие на здравословни и/или битови проблеми (ЛКК, ТЕЛК, НЕЛК, ДСП);

· други специализирани институции (НОИ).

При изведена необходимост от оказване на подобен вид подкрепа, подходящите стъпки в плана за действие на безработното ТРЛ са в насоки *подкрепа и решаване на социални/ здравословни проблеми, *мотивация за действия с цел постигане на заетост и *подкрепа за включване на обезкуражените лица на пазара на труда.

3.1.2. Извършва анализ и оценка на личните качества на лицето по отношение на:

· възможностите на лицето за обективна оценка на причините, довели до безработица; 


· възможностите на лицето да самооцени професионалните си качества и умения;


· адаптивността на лицето към промените на пазара на труда и в частност към промените в преди упражняваната професия;


· уменията на лицето за самостоятелно търсене на работа;


· комуникативните умения на лицето (първоначална грамотност, писмена и устна комуникативност).


В резултат на анализа на възможностите на лицето за самооценка и  направената в процеса на разговор оценка на личните качества, трудовият посредник определя необходимостта от оказване на засилена подкрепа от страна на ДБТ. Подкрепата се изразява в целенасочени действия по ограмотяване, мотивиране и повишаване на уменията за целенасочено самостоятелно търсене на работа.


При изведена необходимост от оказване на засилена подкрепа от страна на ДБТ в процеса на търсене на работа подходящите стъпки в плана за действие на безработното ТРЛ са в насоки *информиране и насочване, *мотивация за действия с цел постигане на заетост, *подкрепа и преодоляване на социалната изолация, *професионална квалификация.


3.1.3. Извършва оценка на професионалния проект/и за заетост

· определя наличието / липсата на професионален проект на лицето;


· оценява наличието на професионални знания и умения за упражняването на желаната професия / занаят;


· оценява позицията на избраната професия / занаят на пазара на труда и възможностите за реализация на лицето.


В резултат на тази оценка, ТП определя необходимостта от професионално информиране, консултиране и ориентиране. При наличие на проект за самостоятелна заетост се преценява и необходимостта от насочването към други специализирани институции.


При изведена необходимост от допълнителна работа за избор на адекватен / изпълним професионален проект подходящите стъпки в плана на действие на безработното ТРЛ са в насоки  *информиране и насочване, *професионална квалификация, *насърчаване на активността и предприемачеството.


3.1.4. Извършва оценка на напредъка по търсене на работа


· определя наличието на икономически/пазарен сектор и/или подпомага лицето в подбора на такъв сектор за търсене на работа, вкл. и като списък с конкретни работодатели/фирми;


· определя наличието на зона на мобилност (или подпомага лицето за нейното определяне) от гледна точка на удобни транспортни комуникации;


· определя наличието (или подпомага лицето при определяне) на списък от познати/ приятели/членове на семейството, които биха го подпомогнали при търсенето на работа;


· определя наличието на планирани/целенасочени действия от страна на лицето в процеса на търсене на заетост;


· оценява владеенето на различните инструменти за търсене на работа – CV, мотивационно писмо, представяне пред работодател и др.;


· определя наличие на предишни кандидатствания за работа от страна на  лицето, които са завършили без положителен резултат.


В резултат на оценката за готовността / годността на безработното лице за самостоятелно търсене на работа трудовият посредник определя необходимостта и вида на подпомагането му при директното търсене на работа. Подпомагането се изразява в:


-
оказване на помощ при определяне на икономическия/пазарен сектор,  зоната на мобилност и съставяне на списък с познати, приятели и близки, които биха предоставили вътрешна информация на лицето;


-
оказване на помощ при планиране на самостоятелни действия при търсенето на работа;


-
анализ на причините за неуспешни опити за започване на работа и помощ за овладяване на инструментите за търсене на работа.   

При изведена необходимост от подпомагането при директното търсене на работа подходящите стъпки в плана на действие на безработното ТРЛ са в насоки  *информиране и насочване, *съдействие за бързо постигане на заетост. 


Комбинацията от анализите позволява да се формулира адекватно и подходящо за конкретното лице предлагане на услуги. Анализът на личното положение и на профила/възможностите позволява на трудовият посредник да реши дали да се ангажира с подпомагане или не. Анализът на професионалния проект и на напредъка в търсенето позволява да се определи вида на услугата. 


4. Разпределение на отговорностите 


Отговорността за попълването на инструмента „Диагностика и анализ” се разпределя между безработното ТРЛ и ТП.


Безработното лице носи персонална отговорност по отношение на истинността на предоставяната информация. 


Трудовият посредник носи отговорност по отношение на:


- професионално познаване на посредничеството - принципи, техники, умения при провеждане на интервюта и работа с трудни клиенти;


- точното определяне на съществуващите проблеми и доколко те имат влияят на процеса на търсене на работа. 


При необходимост, в процеса на изготвяне на диагностиката и анализа на проблемите на ТРЛ, ТП може да се консултира с психолог в ДБТ (когато такъв е наличен). 


5 Регламенти

Тази инструкция се отнася за процедура “Трудово посредничество - работа с ТРЛ”. Други регламенти, които имат отношения към тази инструкция, са:

· Инструкция „Фазиране на безработни ТРЛ”

· Инструкция „Изготвяне портрет на ТРЛ”

· Инструкция “Индивидуален план за действие” 

6 Правомощия

• Първо съставяне - първоначалното съставяне на инструкцията е извършено от Величка Иванова - гл. експерт в отдел “Посреднически услуги”;

• Проверка на съдържанието – за проверка на съдържанието на процедурата са отговорни: Ангел Ангелов – Зам.-главен директор на главна дирекция „УЗ”, Дора Ганева – Главен директор на главна дирекция „УЗ” и Николай Николов – Зам.-изпълнителен директор на АЗ; 


· Утвърждаване на инструкцията – инструкцията е утвърдена от Камелия Лозанова – изпълнителен директор на АЗ; 


· Разпределение - директор на ДБТ, н-к отдел “ПУ”/ „УЗ”, ТП


· Анализ на дейността и предложения за оптимизирането й – служители от ЦА на АЗ, ДРСЗ и ДБТ. 


7 Приложения

1. Помощно средство “Диагностика и анализ”
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1 Цели 


Инструкцията е за изготвяне на портрет на ТРЛ, приоритизирани във Фаза 1, за които задължително се използва инструмента Портрет. Портрет може да се създава и за ТРЛ, фазирани във Фаза 2 и Фаза 3, с цел по-лесно създаване на профил на тези ТРЛ и последващо активно предлагане на профилите на подходящи работодатели.  


При преценка, че ТРЛ е по-подходящо за Фаза 3, се преминава към Диагностика на проблемите.


В инструкцията се описват по-детайлно задачите, които трябва да се извършат в Процес “Трудово посредничество - работа с ТРЛ” от технологията. Чрез разписването и изпълнението на тази инструкция се преследват следните основни цели: 


· да се допълнят данните в Националната база данни и да се посочат актуални за пазара на труда характеристики на ТРЛ, свързани с неговите професионални умения и индивидуални качества, за бърза реализация на първичния пазар на труда.   


· при провеждане на професионално консултиране и ориентиране, да се откроят индивидуалните качества, характеристики и интереси на ТРЛ, с оглед реализиране на първичният пазар на труда. 

· да се посочат потребностите/нуждите на ТРЛ за определяне на начина на подпомагане от страна на ТП. На тази база могат да се сегментират ТРЛ в зависимост от дефинираните възможности или нужди – кандидати с потенциал, подлежащи на бърза реализация на първичния пазар на труда; кандидати за подобряване на потенциала с минимален разход на време и средства - мотивационно обучение, подпомагане при подготовка на CV и мотивационно писмо; кандидати, нуждаещи се от допълнителна подкрепа - организиране на обучение на възрастни, психологическо подпомагане и т.н.

· да се улесни изготвянето на индивидуален план за действие на ТРЛ, както и да се подпомогне договарянето и постигането на общо разбиране и ангажираност на ТРЛ и ТП за  необходимите последващи мерки в плана за действие.


· да се подпомогне извършването на бърза и ефективна селекция на ТРЛ, на база сравняване на Заявка-спецификация за СРМ със създаденият Портрет и отчитане степента на съвпадение между изискванията на работодателя и притежаваните от ТРЛ качества.

· да се допълни информацията с качествата на ТРЛ и да се облекчи последващото изготвяне и осъвременяване на различни профили на ТРЛ, в зависимост от спецификата на различните СРМ.


Забележка: Въпреки, че инструкцията описва основно оценяването на индивидуалните характеристики на ТРЛ от Фаза 1, тя може да бъде използвана частично или цялостно от ТП при оценка и подбор на всички безработни кандидати за СРМ, както и за включване на ТРЛ в обучение на възрастни и/или ограмотяване.


2 Понятия и съкращения 

2.1. Понятия


● Заявка- спецификация за свободно работно място – целта на този документ е да се получи по-пълна информация за обявеното свободно работно място, за основните и допълнителните изисквания, които трябва да притежава кандидата, както и за начина, по който ще се извършва селекцията и подбора на кандидатите. От една страна това ще даде по-детайлна информация, която да подпомогне последваща селекция и подбор на ТРЛ, а от друга ще се постигне общо разбиране за съвместната работа между трудов посредник и работодател. 


Важно е трудовият посредник да подпомага и консултира работодателя при изготвянето на спецификацията. Когато работодателят има изисквания и очаквания, той трябва да бъде стимулиран да ги изяви и дефинира в спецификацията (само тези които са важни според него). Когато работодателят има прекалено високи или нереални изисквания, отговорност на трудовия посредник е да дискутира и убеди работодателя, кои от тях са нереални и могат да се променят или да отпаднат, с цел постигане на една изпълнима заявка-спецификация.


Заявка-спецификация се подготвя както за свободни работни места, обявени на първичен пазар на труда, така и за СРМ по програми/ проекти и мерките за заетост и обучение. 


● Насочващо писмо до работодател – документ за насочване на ТРЛ към обявено свободно работно място, който съдържа обратна информация за резултата от насочване на подходящ кандидат. 


Към насочващото писмо може да се приложи профил/ автобиография на ТРЛ (отговарящ на заявеното в спецификацията свободно работно място).


● Профил на търсещото работа лице – инструмент на трудовото посредничество, който съдържа следната информация: обща/лична информация за лицето, информация за предишен подходящ опит, образование, професионална и допълнителна квалификация, притежавани умения, поведение, физическо състояние, социална среда на кандидата, както и готовност за започване на работа. Когато се създава за конкретно свободно работно място, профилът включва информация за тези от посочените по-горе характеристики, които работодателят е поставил като изискване за заемане на работното място. Когато се подготвя профил на търсещото работа лице без да има обявено свободно работно място, в профила следва да се изведат всички положителни черти на кандидата спрямо посочените по-горе характеристики. Когато има обявено свободно работно място, профилът се предоставя на работодателя заедно с насочващото писмо. Обикновено профилът на търсещото работа лице се създава на база на неговия портрет и се актуализира за всяко свободно работно място, в зависимост от специфичните изисквания за заемането му. 


● Портрет на търсещото работа лице - инструмент за по-пълна оценка на качествата и характеристиките на търсещото работа лице. Портретът съдържа допълнителна информация за търсещото работа лице, описваща и оценяваща неговите, умения, поведение, физическо състояние и социална среда. Целта на портрета е да подпомага фазирането на търсещото работа лице, тъй като се изявяват видимите положителни страни и дефицити, маркират се потребностите, които по адекватен начин следва да се отразят като стъпки в плана за действие. Портрет се изготвя за всички търсещи работа лица, фазирани във фаза 1. Портрет може да се създава и за търсещите работа лица, фазирани във фаза 2 и фаза 3, с цел изготвяне на профил и последващо активно предлагане на профилите на подходящи работодатели.  


● Автобиография на безработно търсещо работа лице (CV). Europass документ, който може да бъде попълнен самостоятелно от лицето. Europass автобиографията (CV)  дава възможност да бъдат описани уменията и квалификациите, както и да бъдат приложени към нея други документи за квалификация, обучение или препоръки , в полза на кандидатурата на лицето.


● Индивидуален план за действие на безработно търсещо работа лице - писмено споразумение между безработното, търсещо работа лице и трудов посредник от ДБТ за съвместна дейност през периода на регистрация, с изпълнение на конкретни ангажименти/стъпки. Крайната цел на индивидуалния план за действие е постигане на заетост в рамките на определен срок. 


● Диагностика на проблемите на безработно ТРЛ. Инструмент за подпомагане и стандартизиране на процеса по търсене и обработка на информацията относно проблемите на търсещите работа лица, който елиминира риска от пропуски в процеса на събиране на информация и спомага за нейното систематизиране. 

2.2. Съкращения


· АЗ – Агенция по заетостта


· ДБТ – дирекция “Бюро по труда”


· ТРЛ - търсещо работа лице 


· СРМ – свободно работно място


· ТП – трудов посредник


· ИПД - Индивидуален план за действие;

· НБД – Национална база от данни за пазара на труда и Европейски социален фонд

3 Описание 


Изготвянето на портрет на ТРЛ изисква изпълнение на дейности по описване и оценяване на индивидуалните характеристики и извеждане на положителни страни и потребности на ТРЛ от ТП. Портретът се изготвя след провеждане на интервю.


Целта на интервюто с ТРЛ е да се анализират възможностите и пречките по отношение на ефективно насочване към трудовия пазар. При този анализ се отчитат нуждите на пазара на труда и въз основа на тях трудовият посредник определя основните насоки на посредничеството;


При интервюто се използват обективните и фактическите данни, които са известни от регистрацията на ТРЛ. Регистрират се също и допълнителни данни, които трудовият посредник отразява в портрета на ТРЛ. Обръща се  внимание на елементите от портрета, които могат да се променят, подобрят или върху които може да се повлияе, като се прилагат конкретни мерки и действия;


Портретът на клиента е предназначен изцяло и само за ползване от трудовия посредник. Изготвя се само в електронен вариант, в Национална база данни. В него се отразяват факти и впечатления от установените контакти с лицето до момента, изведени са положителните страни и възможности, евентуални лични пречки и дефицити в уменията на ТРЛ.

Основните задачи, които следва да се изпълняват, са:


3.1. Информира се и мотивира ТРЛ за необходимостта от изготвяне на портрет.

След като ТРЛ демонстрира активност за намиране на работа, ТП го запознава с целта на предстоящото интервю и с ползите за лицето от извеждане на положителните му страни от гледна точка трудовата му реализация.


3.2. Осигуряват се всички необходими формуляри и въпросници за работа.

ТП подготвя необходимите му допълнителни средства, с помощта на които се създава портрета на ТРЛ. Подготвените въпросници са помощно средство и могат да се използват по преценка на ТП.


3.3. Провежда се интервю и се попълват раздел “УМЕНИЯ” - “Професионални умения без документ” и “Първоначални умения”.

Оценката на основните умения в тази част се попълват на база на задаваните от ТП основни и уточняващи въпроси. 

3.3.1 При първоначално създаване на портрет професионалните умения се оценяват и попълват само за този тип умения (технически умения, теоретични умения и др.), които според ТП ще подпомогнат лицето за бърза реализация на пазара на труда. Важно е тук да се търсят доказателства за конкретни умения, чрез уточняващи и изследващи детайла въпроси.  В този случай може да се използват помощни средства - ”Оценка на уменията на кандидата” и “Индивидуални и социални качества на кандидата”. Посочените въпроси в никакъв случай не бива да се приемат като задължителни. При оценката на уменията много често отговорът на клиента насочва към следващия въпрос. 

3.3.2 При необходимост от провеждане на професионално консултиране, информиране и ориентиране на ТРЛ, работата по портрета може да продължи чрез търсене на допълнителни умения, които досега не са професионално използвани.  В този случай може да се използва помощно средство “Таблица  – професионални области и професии”. 

3.4. Оценка на поведението, физическото състояние и други индивидуални характеристики на ТРЛ.

ТП дава оценка на поведението, физическото състояние и други индивидуални характеристики на ТРЛ на база наблюдения поведението на ТРЛ, както и чрез редица уточняващи въпроси. За целта и по преценка на ТП може да се използва създаденото помощно средство “Индивидуални и социални качества на кандидата”. Въпросите в това помощно средство са примерни и могат да бъдат използвани по преценка на ТП. Когато се дава оценка, се вземат предвид не само отговорите на ТРЛ, но също и начинът, по който отговаря и доказателствата, които предоставя за потвърждение на отговора си. (Добра техника е когато лицето твърди, че притежава конкретно качество, ТП да поиска конкретен пример в миналото). 

3.5. Пренасят се резултатите от оценките във формуляра портрет на ТРЛ, в съответните раздели.

На база на проведеното интервю, се дава качествена оценка (висока, добра или ниска) по всичките изследвани параметри на ТРЛ. Освен определяне на нивото на притежаваното умение, се записва какво точно е то. Напр.: за техническо умение – “Поправя домакински електроуреди”. За разлика от профила, където се описват само важните положителните качества за конкретното СРМ, в портрета на ТРЛ целта е да се даде оценка за почти всички параметри, с цел постигане на пълна картина на уменията и индивидуалните качества на ТРЛ. Това ще улесни в последствие използването на портрета за селекция и сравняване със заявки-спецификации на СРМ; включване в квалификационни курсове, мотивационни или групови мероприятия; професионално ориентиране и консултиране и др.


3.6. Извеждат се положителните страни/възможности и потребностите/нуждите за ТРЛ на база оценяваните характеристики.

След като е дадена оценка на уменията и индивидуалните качества на ТРЛ, особено важна част от работата на ТП е да се обобщят възможностите и нуждите на ТРЛ. За да бъде направено това, ТП трябва да разгледа и обобщи получените от оценката резултати и да изведе ключови възможности, както и важни нужди и потребности на лицето, от гледна точка подпомагане реализацията ТРЛ на пазара на труда. Това представлява прехода от качествата на ТРЛ, към нуждите и търсенето на местния пазар на труда. Извеждайки най-важните възможности и нужди, ТП създава основа за формулиране на последващите стъпки в плана му за действие. 


Определят се и изявилите се дефицити при уменията на ТРЛ, които според ТП възпрепятстват лицето за устройване в предпочитаната от него област на реализация / професия. На базата на тези дефицити, ТП преценява в каква насока и в какъв обхват ще подкрепя ТРЛ при търсенето на работа и кои са подходящите стъпки в плана за действие.   


Например:


При изявени високи икономически и бизнес умения, съчетани с контактност и мобилност на ТРЛ - това може да се дефинира като възможност за самостоятелно търсене на СРМ и активност на пазара на труда. В плана за действие може да се дефинира следните първоначални стъпки: подпомагане подготовка на документи за самостоятелно кандидатстване; насочване към местни търговски организации А..., Б..., В...за самостоятелно представяне на кандидатурата на ТРЛ и т.н.


Ако ТРЛ се характеризира с висока мотивация за започване на конкретна работа (търсена на пазара на труда и с дефицит на обучени кадри), но му липсва  квалификация -това може да се дефинира като нужда от придобиване на такава квалификация у лицето и съответно в плана за действие, ще означава включване в курс за обучение на възрастни (и ако се налага - курс за ограмотяване).


Посочените примери са само условни и целят да демонстрират един механизъм за преход, от лични качества и умения, към възможности/нужди и оттам към стъпки в плана за действие на ТРЛ.


4 Разпределение на отговорностите 


ТП носи пълна и оперативна отговорност за съставянето на портрета на ТРЛ.   


При необходимост, ТП може да се консултира с психолог в ДБТ (когато такъв е наличен), с цел извеждане и оценка на конкретни характеристики и качества на ТРЛ. 

5 Регламенти

Тази инструкция се отнася за процедура No.3.1 “Трудово посредничество - работа с ТРЛ”.Други регламенти, които имат отношения към тази инструкция, са:


· Инструкция “Трудово посредничество - селекция и подбор”


· Инструкция „Изготвяне на диагностика и анализ на проблемите на ТРЛ”

· Инструкция “Индивидуален план за действие” 

6 Правомощия  


· Първо съставяне / респективно промяна: Иван Заров, Анета Станулова   


· Проверка на съдържанието: Ангел Ангелов, Пенка Йорданова, Росица Стелиянова

· Утвърждаване на инструкцията – С.Ушев, изпълнителен директор на Агенция по заетостта


· Промяна – промяната на инструкцията (Версия № 3) е извършена от Величка Иванова - гл. експерт в отдел “Посреднически услуги” и Ангел Ангелов – Зам. главен директор на главна дирекция „УЗ”;  


· Проверка на съдържанието: Дора Ганева – Главен директор на главна дирекция „УЗ”, и Николай Николов – Зам. изпълнителен директор на АЗ; 


· Утвърждаване на инструкцията – инструкцията е утвърдена от Камелия Лозанова – изпълнителен директор на АЗ; 


· Разпределение - директор на ДБТ, началник отдел “Посреднически услуги”/”Услуги по заетостта”, ТП


· Анализ на дейността и предложения за оптимизирането й – служители от ЦА на АЗ, ДРСЗ и ДБТ. 


7 Приложения

Необходимите формуляри към тази инструкция са :


1. Формуляр “Портрет на ТРЛ”;


2. Помощно средство “Оценка на уменията на кандидата”;

3. Помощно средство “Индивидуални и социални качества на кандидата”;

4. Помощно средство "Таблица - професионални области и професии"
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1 Цели 


Тази инструкция е подготвена с цел подпомагане създаването на профил на ТРЛ. Като такава, тя описва по-детайлно отделните задачи, които трябва да се извършат в Дейност „Трудово посредничество - Селекция и подбор”. Чрез разписването и изпълнението на тази инструкция се преследват следните основни цели: 


· Създаване на профили на ТРЛ, фазирани във Фаза 1, с цел по-доброто им представяне пред конкретен работодател и увеличаване на шанса за реализиране на лицето на пазара на труда;


· Създаване и осъвременяване на база от готови профили на ТРЛ, с цел използването им като средство за привличане на работодатели, обявили СРМ в други източници (вестници, кабелна телевизия, Интернет и т.н.)


· Подпомагане на ТП в по-доброто им познаване и оценяване качествата на всеки клиент (ТРЛ), както и въвеждане на практиката за активно предлагане на подходящи профили на работодатели, дори без да има обявени от тях СРМ (атакуване на т.нар. скрит пазар на труда).

Забележка: Въпреки, че тази инструкция описва основно създаването на профил на ТРЛ след като вече е създаден Портрет на лицето, съществува възможност ТРЛ да бъде насочено към СРМ, още преди да е създаден негов портрет. При такава ситуация ТП може да създаде Портрет на ТРЛ и веднага след това да подготви профил или директно да премине към създаването на профил, без да преминава преди това през Портрет на лицето. Независимо кой вариант ще избере ТП, Профилът трябва да се подготвя в създаденият за целта формат.


2 Понятия и съкращения 


2.1. Понятия


● Профил на ТРЛ. Профил на търсещото работа лице – инструмент на трудовото посредничество, който съдържа следната информация: обща/лична информация за лицето, информация за предишен подходящ опит, образование, професионална и допълнителна квалификация, притежавани умения, поведение, физическо състояние, социална среда на кандидата, както и готовност за започване на работа. Когато се създава за конкретно свободно работно място, профилът включва информация за тези от посочените по-горе характеристики, които работодателят е поставил като изискване за заемане на работното място. Когато се подготвя профил на търсещото работа лице без да има обявено свободно работно място, в профила следва да се изведат всички положителни черти на кандидата спрямо посочените по-горе характеристики. Когато има обявено свободно работно място, профилът се предоставя на работодателя заедно с насочващото писмо. Обикновено профилът на търсещото работа лице се създава на база на неговия портрет и се актуализира за всяко свободно работно място, в зависимост от специфичните изисквания за заемането му. 


● Портрет на търсещото работа лице - инструмент за по-пълна оценка на качествата и характеристиките на търсещото работа лице. Портретът съдържа допълнителна информация за търсещото работа лице, описваща и оценяваща неговите, умения, поведение, физическо състояние и социална среда. Целта на портрета е да подпомага фазирането на търсещото работа лице, тъй като се изявяват видимите положителни страни и дефицити, маркират се потребностите, които по адекватен начин следва да се отразят като стъпки в плана за действие. Портрет се изготвя за всички търсещи работа лица, фазирани във фаза 1. Портрет може да се създава и за търсещите работа лица, фазирани във фаза 2 и фаза 3, с цел изготвяне на профил и последващо активно предлагане на профилите на подходящи работодатели.  


● Автобиография на безработно търсещо работа лице (CV).  Europass документ, който може да бъде попълнен самостоятелно от лицето. Europass автобиографията (CV)  дава възможност да бъдат описани уменията и квалификациите, както и да бъдат приложени към нея други документи за квалификация, обучение или препоръки , в полза на кандидатурата на лицето.



2.2. Съкращения


· АЗ – Агенция по заетостта


· ДРСЗ – дирекция “Регионална служба по заетостта”


· ДБТ – дирекция “Бюро по труда”


· ТРЛ - търсещо работа лице 


· СРМ – свободно работно място


· НБД – Национална база от данни за пазара на труда и Европейски социален фонд

· ТП – трудов посредник

3 Описание

3.1.Попълване на обща информация за ТРЛ 


Общата информация предоставя на работодателя основни данни за представяния кандидат. Тази информация може да включва: трите имена на лицето/регистрационен номер в ДБТ, рождена дата/възрастова група, семейно положение, наличие на шофьорска книжка и категория, както и местоживеене на ТРЛ. Каква част от тази информация ще бъде включена, зависи от изискванията на работодателя, преценката на ТП, както и от желанието и чувствителността на ТРЛ по отношение защитата на личните данни. Когато се подготвя профил без конкретно работно място, тази информация може да бъде по-пълна от гледна точка на по-добра информираност на работодателите.


Информация за попълване на тази част от профила може да се вземе от НБД, както и при интервюто на ТП с ТРЛ.


3.2. Попълване на информация за предишен подходящ опит


Информацията в тази част на профила е един от най-важните фактори за спечелване на работодателя и за последваща реализация на ТРЛ на пазара на труда. Ако ТРЛ има опит, близък до изисквания такъв за обявеното СРМ, това увеличава сериозно шансовете на  лицето за реализация на пазара на труда, защото за работодателите това е един от основните критерии за подбор. В тази част на профила се описва най-подходящият за обявеното СРМ опит на ТРЛ, като информацията се подрежда в обратен на времето ред, т.е. първо се записва най-скорошният опит на лицето. Когато се създава профил без обявено СРМ, се описва този опит, който според ТП е най-полезен и значим за ТРЛ. 


Информацията за опита съдържа: име на организацията, където е работило ТРЛ, изпълняваната длъжност, периода за който е изпълнявало тази длъжност, както и основни отговорности и задължения на ТРЛ по време на работата му. Последната част доста често се подценява в трудовото посредничество, но именно отговорностите и задълженията на ТРЛ са важни за работодателите, за да преценят доколко отговорностите на обявеното СРМ се доближават до изпълнявани такива от ТРЛ.   


3.3.  Образование и обучение

Тази част на профила се попълва с информация за лицето в НБД. При наличие на повече и разнообразни квалификации се посочват, тези които биха били от интерес за конкретното СРМ. Много е важно, когато квалификацията на лицето е активна (използвана е последните 1-2 години), това да се посочи изрично. Когато квалификацията не е толкова активна, но отговаря на изискванията на работодателя, важно е да се посочи наличието, както и желанието на лицето за възстановяването и осъвременяването й.


В тази част на профила се посочва обучителната организация, както и притежавана допълнителна квалификация от лицето.


3.4.  Владеене на чужди езици. 


Информация за тези умения на лицето може да се вземе от НБД. Когато има изискване за владеене на някакъв език за заемането на конкретна позиция или когато лицето има такива умения, те трябва да се посочват в профила. Доста често се пропуска и пренебрегва познанието на някои местни езици/наречия (цигански, македонски, влашки, турски), което за наемане на работа в определен регион е ключова характеристика. 


3.5. Компютърни умения


Информация за тези умения на ТРЛ се съдържа в НБД. Когато се изисква владеенето на някакъв компютърен продукт и лицето го владее, това трябва да се посочи в профила. Много важно е също да се посочи степента на владеене, защото много често очакванията на работодателя и опита на ТРЛ с конкретен продукт се разминават. Когато лицето има базови умения за работа с конкретен продукт или е работило на такъв преди време, това също е важно да се отбележи. Много по-лесно се възстановяват предишни умения, отколкото се създават нови такива.  


3.6. Притежавани професионални умения (без документ)


Информация за притежаваните умения на ТРЛ може да се получи директно от създаденият Портрет на ТРЛ. При наличие на обявено СРМ, в профила се посочват тези умения, които са посочени като изискване от работодателя. Съществува възможност  работодателят да има по-детайлни изисквания за кандидата (например не общо Социалните умения, а умения за работа с хора и обучаване на други). При това положение в профила трябва да се посочат уменията на ТРЛ със същото ниво на детайл/огледално на изискванията. Когато се създава профил без обявено СРМ,  се описват всички притежавани професионални умения на ТРЛ, но ТП преценява до какво ниво на детайл да ги опише. 


3.7. Социални умения

Информация за социалните умения на кандидата може да се получи директно от създаденият Портрет на ТРЛ (Точка Други). Освен това, може да се използва помощното средство “Индивидуални и социални качества на кандидата”. Когато се създава Профил без обявено СРМ, в профила трябва да се изведат тези характеристики за социалните умения на ТРЛ, които ТП е преценил, че биха демонстрирали положителни черти на кандидата. 

3.8. Други


Информация за притежаването на шофьорска книжка от лицето може да се вземе от НБД.

3.9. Готовност за започване на работа на кандидата  


Степента на готовност за започване на работа на кандидата е много важна за работодателя, особено, когато наемането на служител/работник е спешно. При това положение работодателят може да предпочете не толкова добър кандидат, но имащ възможност да започне веднага, пред друг много по-подходящ кандидат, който обаче може да започне работа след известен период от време. При всички случаи обаче е важно и за двете страни да имат яснота, кога ТРЛ може да започне работа.


Не е необходимо да се създава пълен профил, съдържащ информация по всичките десет точки, както и за всички параметри по всяка една точка. Така представеният Профил представлява т.н. “програма максимум”, която рядко ще се изпълнява изцяло и е по-скоро възможност да се избират и посочват тези характеристики и качества на ТРЛ, които то притежава и са важни за конкретното СРМ, както и такива, които правят това лице атрактивно на пазара на труда.   


Изключително важно е да се отбележи, че целта на създаваният Профил е не толкова да опише характеристиките и качествата на ТРЛ, колкото да покаже и акцентира на това, че ТРЛ е много подходящо за обявеното СРМ и отговаря в голяма степен на изискванията за него. Това означава, че чрез използвания в документа език, трябва да се коментират всичките характеристики на ТРЛ от гледна точка на изискванията за СРМ.


От друга страна, когато се подготвя профил на ТРЛ без обявено СРМ, трябва да се покажат възможно най-много положителни черти на тази кандидатура, с цел увеличаване шансовете на ТРЛ при представянето на Профила пред различни работодатели.


Създаването на Профил на ТРЛ в никакъв случай не означава създаване на една “разкрасена” и “бляскава” представа за кандидатът. Рано или късно истината излиза наяве и това ще резултатира в разочарование на работодателя, разочарование на ТРЛ и общо отрицателно отношение към ТП и към ДБТ. Профилът на ТРЛ трябва да бъде неговата “рекламна брошура“ акцентирайки върху най-добрите му страни.

4. Разпределение на отговорностите  


ТП, който съставя Профила, носи пълна и оперативна отговорност за това. 


При необходимост, той може да се консултира с ТП, изготвил Портрета на ТРЛ (ако това е друг служител).


Когато има разделение на ТП във фронт и бек офис, ако Профилите се подготвят от ТП във фронт офис, ТП от бек офис (които работят с работодателите), трябва да бъдат информирани за подготвените профили.

5. Регламенти

Тази инструкция се отнася за процедура Трудово посредничество - Селекция и подбор. Основни регламенти са:


· Закон за насърчаване на заетостта;


· Правилник за прилагане на Закона за насърчаване на заетостта;


· Вътрешни правила за работа на ДБТ;


· Методически указания.


Б/ Допълнителни:


· Кодекс на труда;


· Кодекс за социално осигуряване;


· Закон за социално подпомагане;


· Правилник за прилагане на Закона за социално подпомагане;


· Закон за семейните помощи за деца;


· Закон за българските лични документи;


· Закон за чужденците в Република България;


· Закон за убежището и бежанците.

6. Правомощия

· Първо съставяне /респективно промяна – първоначалното съставяне на инструкцията е извършено от Костадин Стоилов - консултант в КПМГ България;  


· Проверка на съдържанието – за проверка на съдържанието е отговорен Ангел Ангелов – началник отдел “РТПОБ”; 


· Утвърждаване на инструкцията – инструкцията е утвърдена от Сотир Ушев – Изпълнителен Директор на Агенция по заетостта; 


· Разпределение – Директор ДБТ, н-к сектор “Работа с клиенти”, специалист регистрация;

· Анализ на дейността и предложения за оптимизирането й – предложение за оптимизирането на дейността могат да правят служители от ДБТ, РЦК, ДРСЗ и Централно Управление на Агенция по заетостта. 


·  Промяна –промяната на инструкцията (Версия № 2) е извършена от Величка Иванова – гл. експерт в отдел „Посреднически услуги”; 


· Проверка на съдържанието: Десислава Игнатова – началник на отдел „Посреднически услуги”, Ангел Ангелов – Зам.-главен директор на главна дирекция „УЗ”, Дора Ганева – Главен директор на главна дирекция „УЗ” и Николай Николов – Зам.-изпълнителен директор на АЗ; 


·  Утвърждаване на инструкцията – инструкцията е утвърдена от Камелия Лозанова - Изпълнителен директор на АЗ;


· Разпределение – директор ДБТ, началник отдел „ПУ”/ “УЗ”, всички ТП;


· Анализ на процесите и предложения за оптимизирането им – служители от ЦА на АЗ, ДРСЗ и ДБТ. 


7. Приложения

· Образец на Профил на кандидата
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